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PREFACE 


Because of the symbolic nature of the Chinese written language, 
adopted by the Japanese in the third and sixth centuries A. D., 
following their cultural intercourse with Confucian scholars from 
Korea and Chinese Buddhist scholars from continental China, no 
attempt was ever made by the Japanese to analyse their own 
language grammatically, as intended by Western grammarians. 

The first attempts to analyse the Japanese language gram- 
matically, according to the Occidental interpretation of Grammar, 
were made in the 16th and 17th centuries by some Portuguese 
missionaries who came to Japan for their Christian mission. 

Then, at different times during the second half of last century 
much better works on the Japanese Grammar were compiled by 
such well known scholars as the American James Curtis Hepburn, 
the British Basil Hall Chamberlain and Ernest Mason Satow. 

From the beginning of the present century new and better 
books for the study of the Japanese language compiled by various 
foreign scholars have been published, 

However, a very important part of the Japanese Grammar has 
been practically neglected by Oriental scholars, whether native or 
foreign. 

The important part we refer to, is composed of 410 prefixes 
and suffixes commonly used in the Japanese language, which 
transform, if not obliterate, the appearance of the basic words 
to such an extent as to render them incognizable. And what is 
worse, is that most of the compound expressions formed with 
such prefixes and suffixes are not even listed in the Japanese- 
English dictionaries that are compiled and published for the 
Japanese. 

The Japanese learn the use of these prefixes and suffixes un- 
conciously from the day they begin to utter words in their 
infancy, so that the idea of the difficulty in learning them never 
dawned on their adult mind. 

However, for the foreigner who undertakes the study of the 
Japanese language their correct use stands as a great obstacle in 
mastering it. 

It is therefore necessary to know well the use of such elusive 
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adjuncts in order to fully understand the Japanese language. | 

Realizing the importance of the mentiond part of the Japanese 
language, and with the idea of rendering its study easier for 
foreign students, we thought of preparing this book, which will 
surely eliminate a great handicap that has prevented many a 
willing student of the Japanese language to make satisfactory 
progress in his study. 

In this book all the prefixes and suffixes will be found in their 
alphabetic order, so that their search will be rendered easy, and 


each of them is illustrated with a generous number of examples 
of practical use. | 
An index is given which will readily indicate the page on 


which the prefix or suffix one looks for is to be found. 








This book is the first publication that treats in comprehensive 
details the use of prefixes and suffixes of the Japanese language, 
a most important part of the Japanese Grammar. 

This volume will therefore be a fitting addition to Vaccari’s 
Japanese Conversation Grammar. 


Oreste and Elisa Vaccari 
TOKYO, June 1970 
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/ —agert 47 F—As a suffix, agezt 174° is used, in very coll | 
speech, in the meaning of every when the occurrence tH CaN 
adjective refers to is used with a certain idea of an, eae 
when it is indicative of habit, as in: ira 


She regularly calls on me every three days or less. 
yatté-kimési,, 


Ané onné-no-hité wa mikké ni-age 








BD KOK SH CUFT FotH Ey 
That  woman-person 3 days _every turns up, 
(yatté-kinra oC to turn up, to come around, to show up, to make an 


appearance) 


No matter how much I may like it, I should get tired of ix ei: ier’ 
eat it regularly every three days. Seni 


fkura sitki de mo mikka ni-agezi _ onaji 


to 


tabemoné de wa 


ib BEC SH BVT FIL een 


No matter how I like it 3 days every same "fo, BAG 
with, 

unzéri — shimésit. 

5ASD LES. 


1 get sick of it. 
(unzéri suri 5X) IS to become disgusted with, to get si 
fed up with, to become bored, tired of, wearied) eh Of por Deconns 


That lazy man asks his parents for money very often, 
Ané namakémoné wa mikké ni-agemt oy, yi Renew 
vO 


0 mtd # & SH coTF gH « @ e 


That lazy person 3 days every parents tom 
joney 


sebitte  imasii. 
AUVs THEF. 
presses for, 
(sebiru 263 to ask, importune or press a person for g 


thing) 











That old woman goes to the temple almost every other day. 
Ané oba’san wa mikk4 ni-agezi o-teri-mdiri ni ikimésii. 
4D BEEEA =H CaF Cc FRET. 
That old woman 3 days every, temple pilgrimage to goes, 

(o-tera-mairi ni iki 35995) ICfF< or o-terd © mairu H3¥~74S to go on 

pilgrimage to a temple, to worship at a temple, to visit a temple for worship; 

o-terd-mAiri 325f]7) a visit to a temple) 











Q.&i- 48- pref—This prefix, which is of the literary style, has 
generally the idea of reciprocity, as in the case of the verbal suffix 
du 45, as used in colloquial speech. See Vaccari’s Japanese 
Conversation Grammar, Page 468 for Reciprocal Verbs. 
to trust each other or one another ai-shinjiru L. #EUS, 
shinjin GC. (8U@5 
to rejoice together, to share joy ai-yorokébu DL. #43%5:, 
yorokobi-fiu C. Y£U¢; 5 
to sit face to face ai-mukatté suward L. #1] o"CHbS 
mukaj-Atte suwart C. fr Go ChbS 
Mr. Tanaka and I trust each other very much. 
L, Tanaké-shi to watashi to wa kataka Ai-shinjite in 
AA Rk A, ek Bs HC vs. 
Tanaka-Mr. and 1 and, strongly each other trusting ‘are. 
C. Tanaki-san to watashi to wa kataku sl Atte imésit, 
AA eA & Ah & tt < PUAotT wet. 
Tanaka-Mr. and I and, strongly trusting each other are. 


When the two old friends happened to meet on the street after thirty 
years without seeing each other, they were overwhelmed with joy. 











L. Michi de sanjai nen -burf-ni giizen dedishi 
uct 6S+ & DIC {Be H&ebL 


On the road 30 years after the lapse of by chance happened to meet 
kyaya fiitarf wa hanahadd fi-yorokobéri. 
Bae aN. tes HE WES). 
old friends the two greatly rejoiced with each other. 
(yorokobéri }%~<) literary past of yorokébu YW to rejoice; 
dedishi [Hei L literary past of deat [j25 to happen to meet) 
C. Mich{ de  sanjii nen -buri-ni hyokkuri deatté 
My Cota DIC Bro< ) Hrs %e 
On the road 30 years after the lapse of unexpectedly happened to. meet 
fiitari no kyaiya wa totemé yorokob{-aimashita, 
=A 0 IKK tH ETH BUS E Lee. 


two old friends very much rejoiced with each other. 





That young couple sat face-to-face in silence for a while. 












ZL. Sorérano wiakaki danjo wa shfbashi chimmoki shi 
Zn$0 8% Bk tk Le eR L 
Those young man and woman for a while _ silence did and 








fi-mukaité — zaséri. 
Waec Barb. 

facing each other sat. 

(chimmoki sura F% to keep silence; ii-mukat #75 to face each 


other or one another; zaséri +t) literary past of zasiru ETS, 
colloquial suwari -t% to sit down, squat down) 


















C. 








Sond wakdéi danjo wa  shibéraku damitte = mukai-Atte 
DD Hn BK tt LIDS kot AYGoTt 


Those young manandwoman forawhile insilence facing each other 





suwatté imAshita. 
thot WE LE. 


squatting down were, 








In some cases, however, the literary construction with the prefix Ai-f]- 
cannot be turned into the colloquial construction with the verbal suffix. 
#5, which occurs when the idea of reciprocity is not so evident as in 
the examples given above. 

























A few of such cases are here given: 
to stand shoulder to shoulder 

LZ, finarandé tatsu #8iliA-CxL3 C. narandé tatsu MA Cit 
to walk abreast, to go side by side 

L, finarandé iki #kAChE< © C. narandé iki aeA-CAT< 








3. aka- 7%- prefi—As a prefix aka is used in the meaning of perfect, 
total, utter, complete, as in: 









entirely (stark) naked aké-hadaka no 740 
a perfect stranger, an utter stranger Aka-no-tanin 7RO {LA 


to be taken care of by an utter stranger 
aka-no-tanin no sew4 ni néru 
TR OD hhA O thi IC mS 

(sewa ni néru {iti§lC%S to receive assistance, to be taken care of) 





4 


4. aki- 28%- pref—Used in the meaning of empty (as bozes, cans); 
vacant (as houses); unoccupied (as land, room, seat); spare (hours); 
disengaged (car), as in: 


akibin * 2M empty bottle 
akima 22 &[H] vacant room 
akichi 22% Hh vacant land 
akiyd 22% & vacant house 





akiguruma C, 2x1. disengaged car, kisha L. 22H 
5 .aku- #- pref—Used in the meaning of bad, wrong, evil, vicious, 


wicked, as in: 


Akubi WA a bad (unlucky) day (Wi A day) 

akubin Wit a bad style of writing (bun KX writing) 
akiien WR evil destiny (en fk destiny) 
aku-ténkd HEE(K foul, inclement weather (tenkd Ripe weather) 
aktlisd WE a vicious look (86 #1. Look, aspect) 


aktisé no hité With A, an evil-looking man 


Many are the words formed with the prefix aku %8, and they 
are regularly found in dictionaries, but for further illustration 
some more are given below: 


akuhitsi Jt bad writing, a poor hand 


He writes an awful scrawl, Kare wa hidéi akuhitsi désit. 
h OL Bik tH. 


akuhyd if bad reputation 
a person of ill repute akuhyo dru hits 
Mit SSA 
to have a slur cast upon one's reputation akuhyo wo tateraréru 


i & WcbHS 


4, akui L, |ER evil intention, warugi C. BA 
with evil intent dui de HEREC 
from malice akui karé #EiRd> 
to take a thing ill dkui ni tru WIC LS 
to harbor malice Akui wo idéku HRMetad < 


I meant no harm. ¢ 
Betst-ni akui ga Atte, itta wake de wa arimasén. 
BIC BE AR Sot Bok R Tt  SDECA. 


Particularly bad intention having, I said meaning there is not. 


le. akuji Raf evil doing, wrong doing, evil deed 
to do evil, to commit a crime | 
4kuji wo hataraki 


mae eS 


Pressed by poverty he committed a crime. 
Kare wa hin ni sematte Akuji wo hatarakimdshtta. 
wk  @ iC Hot MHS MELE. 
(hin ni semaru ¢zICjE1S to be pressed by poverty) 








(| akuyn ZL. W852 a bad companion, bad company 
warti tomodachi C. Mw2cii 





to keep bad company akuyi to majiwaru | 


BK ¢ RdS 
to keep out of bad company akuyai wo sakéru 
Me & BUS 


¢-dmari -42) suf. This suffix is of the colloquial speech and 
corresponds, in its use, to yo 4z:of the literary st le of speech, 
which see, Both suffixes are used in the meaning of over, a little 
more than, etc., as in: 

over ten years ja-nen amari --4F7z 0) 


10,000 odd yen ichiman en-Amari —FAA ) 
fanchi- 7 yF- pref. Used in the meaning of against, 
opposite of, as the English anti-. Examples: 


anchi-miritarizumi J v¥F 3) ZY Xs anti-militarism 
anchi-japanizu Tv FY ¥-S=—X anti-Japanese 


¢.a0- 94- pref. Used in the meaning of blue, green, novice, new, 
as in: 


abba RK green leaves (ha = leaf) 
aozéra We the blue sky (séra 2 sky) 








aomonéd 7747 greens, vegetables (mond Yy things) 


ad-bikari #HE0 green light (hikari 96 light) 
aé-sabi Wii = green rust (sabi $f rust) 
aé-ditami jf @ new mat (tatami # mat) 
ad-nisai ff a green youth (nfsai => two years old) 


aé-inabara PGI the blue expanse of water (unabard }Glif the ocean) 


-irashi -jifL. suf. Used in the meaning of robbery, intrusion, 
holdup, robber, intruder, as in: 
yuyéirasht ERY La bathhouse robbery 
ginkd-irashl @1#7}#L a bank holdup; a bank robber 
tobi.drashi RSW L intrusion upon a gambling house 
tobé-frashinin {i§Wy¥Eb LA an intruder upon a gambling house 


The bank robber was caught next morning. 


Soné ginké.drashi wa yokuchd _ tsitkamarimdshita. 
4D MT Ti L Ik BU) OmEDELK. 


That bank-robber next morning _was caught. 


(yokuchd %1ij} the following morning; tslikamari Oz» % Z to be caught) 


casiru -¥£% suf. The use of this suffix is to give an idea of 
engrossing the whole of, as in: 


kéi-asira $wpS to buy (all available goods of any kind 
Sound anywhere ...kai P\~ stem of kati to buy) 


tabéasirn fr-<p% to eat (all available food of some kind 
Sound anywhere ...tabe fe~ stem of tabéru fe~<% to eat) 


yomi-asirn jj§%YES to read (all available books of some hind 
Sound anywhere ...yomi iA stem of yomu Hy to read) 





-itari 4) suf. Used in the meaning of for each, per, as in: 


per capita, per head —_hitori-ftari —A%D 
per diem ichf nichi-itari =—F] 24) 
per annum ich{ nentari = —4224 


per head of population jinké hitori-atari A F—A24) 
per ton ton-dtari bk va4b 





the number of words to a (per) page péjivttari no gosit 
An 4) ORK 


-até -7i suf. Used to indicate the address of a letter, package, | 
etc., as in: 


a letter addressed to Mr. Hara _—_ Hara-san-até no tegami 
Renn Oo Fk 





a parcel directed to Mr. Noda —_—Nodé-shi-até no koztitsumi 
HRW O Wa 


eC signed to Tanaka Electric Company Tanaka Dénki 
goods consigi an wa 
Kaisha-até no shdhin 
Sit 7 OD Pith 
to draw a cheque in favor of Mr. Kimura 
Kimuré-shi-até ni kawas¢ wo kimu 


AH KW tc we t Mo 
-até -4-C swf. Used in the meaning of for each, as in: 


8 oranges apiece orénji_ + wo _hitorf-até sdn-ko 
HevY & =A = 





to distribute ten apples per head 


rings wo hitori-até jfkko haikya surd 
DAC & —AMC +H RR TS 


-éu -@45 As a verbal suffix, du 45 is used to form recipro- 
cal verbs, as in: 


to love each other or one another aishi-iu BLE 5 
(aishi H&L stem of aisiiru HIS to love, be fond of) 


to say to each other or to one another if-iu Buss 
(ii Hv stem of ii B45 to say, to tell, to remark) 


to help each other or one another tastiké-au PHA 5 
(tastiké Hy\F stem of tastikérn Bilt to help, to aid, to assist) 


to flatter each other or one another oseji wo ifm 
a Bie BAS 














As an independent verb du #5 is used in the meaning of to 
fit, to suit, to be suited to, to become, as in: 


a well-fitting suit karad4 ni yéku fu fuk 
we t ko @5 I 


| an ill-fitting suit karadé ni yéku awénai fuk 
* t kt ber iB 


This coat does not fit me at all. 


Koné uwagi wa watashi ni chittsmo  awénal, 
cm bit i fh IC both bk. 


As an independent verb fu 45 is also used in the meaning of to agree 
(with), be agreeable (to), to be in accord (with), to tally (with), to conform 
(with), to match (with), to harmonize (with), as in: 


Their accounts tally with each other. 


Fitari no hanashi wa tte imési. 
=A Off (8 Got wet 


Our opinions never agree. 
Watishitachi no {ken wa {tsumo aimasén, 
 @ OD PA i Oo BvEtK. 


This medicine agrees with the patient. 


Koné kitsuri wa kanji ni tte imésti. 
co BW th MH tc Bot wEF 


Her hat and coat do not match. 
Kénojo no béshi to uwagi wa tte  imasén. 
RE DO WF & bt & Bot VEtL. 


Her dress was unsuited for the occasion. 
K4nojo no fukusé wa soné bas ni_ shikktiri Atte 
te O Me hk 4D H « Lothb Bort 
Her dress that occasion for, exactly agreeing 
imasén déshita. 
META CL. 


was not. 


The same verb du 445 is also used in the meaning of to be 
right, to be correct, as in: 


This clock is wrong. 
Koné tokéi wa tte imasén. 
CD Wit i Bot wETA. 


The accounts are quite correct. 
Kanjo wa pittéri tte imdsi. 
Wie i Lor) Bot wks. 


The verb fu may be also used in the meaning of to yield a 
recompense, to be profitable to, as in: 
It would not pay to accept less than 10,000 yen. 
Soré wo ichimin en {ka de shdchi shité wa awénal, 


th % —-GF A UFC km Lt kh aban. 


That 10,000 yen _less than accepting doesn’t pay. 


I should lose if I sold this merchandise for less than 800,000 yen. 





Soné  shdhin wo sanjimén — en fka de uri to 
4D Midh  & =the y UF tC FS & 
That merchandise 300,000 yen less than if I sell 

awinai dést. 

Bde cH. 

it doesn’t pay 





WM CF, 


Abi-hachi torazu. 


(abu iit horsefly; hachi We bee; torazu & bF not to catch) 
lit. To catch neither a horsefly nor a bee.=He who hunts 
two hares together catches neither. 


it BC x, 
Ada wa on de kaese. 


(ada fh, injury; on & debt of gratitude 3 de @ with; kdesu 
KF to return, to requite) To requite evil with kindness.= 
Return good for evil. 





B 












bai suf. Used to indicate a number of times and its 
function is the same as the English suffix -fold, as in: 
nibai double, twice, twofold 
nibaf no rys = =o double quantity, twice as much 
nibai no si =Hom twice as much, twice as many, dou 


ble the number 


nibaf no ékisi <=ff¥OAKX X twice as large, twice as big 





sambai 





three times, treble, thrice, threefold 
jabai surd HES to increase tenfold 


to increase the number by twenty times 





zu wo nijibat surd Boe 





Prices have advanced three hundred times since prewar days. 


Bukké wa  senzén no  sambyakubai ni —_agatté_ ird. 
Holt tk tha = IC bdo ths. 


Prices of before war 300 times have advanced. 





(agarti [23% to advance, to rise, to go up, to be raised) 


bai- { pref. In some compound expressions bai {if is used 
as a prefix, as in: 


baidat fEK double size 
Daigaku ai double the price, double amount 


baiké eon doubling 








baiké suri to double 


ns S 
to double the income — shinyit wo baiké suri IZA% (hI S 











({. -bikari -j2.) 1. As a suffix, this word is used in the meaning 
of about, around, something like, ...or so, ...or thereabout, a matter 
of, as in: 











some (about) twenty years ago niji_nen-bikari_ mée 
ot # Km) it 


a week or so, about a week issh 





1-bikari 










— il] fd 
something like 20,000 yen ni man en-bakari 
= FB Akad 









Somewhere about fifty years of age. 





bikari no toshi-kékks. 
T+ kD O RIE 
(toshi-kakk® 4F4/! when referring to age it means about, around) 











to buy a thing for a matter of 100 yen 





moné wo hyakt en-bikari de kai Yy% Hida.) CHS 








2. The word bikari (£2 is also used in the meaning of only, 
simply, mere, alone and other related expressions, as in: 









In Tokyo alone —Takyo-bikari de mo YORI) -CH 
only because, simply on account of.. 
de éru-bikari ni C4 4 (£2) Ic 






moreover, besides, in addition, on top of that 
soré-bikari de ndku tid) Cae 









to come all the way to see (=meet) a person 







aitdi bakari ni harubéru—yatté. dru 
Bree hd IC BSHS Pot HS 
wish to meet only from far to come along 











to shudder at the bare thought of 


kangéeta bakari démo zott6 sura 
Baie (km) Th «Fok FH 
thought only even to shudder 
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That artist confines himself to portrait painting. 
Ané gaké no kéku no wa shdzé-ga bakari désii. 
SD HKO HK Ok ARH Kr) cr. 
That artist's painting, portraits only is, 
He alone can do this. 


Koré ga dekiru no wa and hité bakari dési, 
thw CHS Dt BD AK Hd tH. 


This that can do person, that person only is. 
(The one that can do this, is only that person) 


I have no one but you to turn for advice. 
Sédan dite wa anita békari désii. 
WK HFA She Lh) cr. 
Counsel companion you only are. 
That is not altogether your fault. 
Anita-bikari no tstimi to wa iemasén. 
dStictkr>) oO Fp bik BAEtA. 


You only fault so cannot be said, 


This is for your private ear. 


Koré wa andtabikari ni handsu no  désii-_-yo. 
ch tk Sher D tc het D ys Bil’ So 
This you only to, to speak the thing is, 


(yo & emphatic particle) 


Reading is his exclusive occupation. 


Ané katé no shigotéd to ba dokiishé bakari désit. 
Att EME EAD CH. 


4D FH OD tm & 


That person's work so if we refer to, reading only — is, 





All work and no play makes Jack a dull boy. 


Hataraité-bikari ité  asobanéi to ningén ga baka 
fiwt Hab wt ith & Af] 28 a 
Working only being, not to play if a person dullard 


ni narimésii. 


tc mOET. 


becomes. 


Money making is not the sole aim of existence. 
Kanemdké bakari ga jinsei no mokiitekf de wa néi. 


B50 roe AE O- AY °C te Ba. 


Money-making only existence’s. aim the being is not. 


It is not a mere question of money. 


Kané hikari no mondai ja nfi_ no désii_ yo. 
& hd Oo MM Usd avr o tH &. 


Money only of, matter is not. 


(J ndi no dést Ue dzVOCH emphatic and colloquial form for 
is not; yo & emphatic particle) 


All men are not honest in this world. 


Séken ni wa shojikina hit6 békari wa imasén. 
ttm) ick EM A ED kM keA. 


World inthe honest people only —_are not, 


I will give you anything but this. 


Nan.demé agerd ga koré bakari wa  ageraremasén. 


FITS LTS HB Ch Hed i LP onEtA 
Anything I give but this only 1 cannot give 


This is the only thing I can’t stand. 


Koré bikari wa géman ga dekimasén. 
Ch hd ik Ri WB CELA. 


This only patience | cannot. 
He speaks French as well as English. 


Kére wa eigé békari de néku Furansti.go mo hanashimisi, 
wR i KM Tho ta FIvazm 8 MLET. 


He English not only, ‘French language also speaks. 


The mere sight of him mater me sice, Sh Bie -omwte 


eee eee 
Ané hité wa mita békarl demé mushizi ga — hashirimésd. 
SD Ki Ae BD Ch BL RK DED 


That person seen only even, —heartburn comes in a run 


(mushizi ga hashiru tL3°23723 to make one sick, disgusted) 


3. The expression hikari (2. is also used in the meaning of 
almost, nearly, merely (living), all but, practically, as in: 


to be all but dead, to be as good as dead, to be practically dead 
fkkite ira to id békari 
H#ETHSZ & 5 EHD 


living tobe so to say merely 











4, Used in the meaning of chiefly, as in: 


to be always playing, to be absorbed in play 
bakari ird 
pd WS 


asondé 


Ae 


That baby does nothing but crying all day. 


An6é akambéd wa_ichi-nichi “ja tida naki békari 
bD RAH Ik — B FR were MS Ew) 
That baby one day all through solely to cry chiefly 


That man is given to drinking. 


Ané otoké wa nénde bakari imiasii. 
SD B th that thy wet. 
That man drinking chiefly is. 


He is a constant source of anxiety to his parents. 


Kére wa oyé ni shimpdi_ bikari kékete imisii. 
wm tk wl tc O& KD pC wet. 
He the parents to anxiety chiefly giving is. 


désii. 
tT. 


is. 


(shimpéi wo kakéru QM@%2'FS to give trouble, to give occasion to 


feel anxiety, to trouble a person) 


5. Used in the meaning of to go on, keep on (doing), to 
tinue doing, as in: 


Prices go on rising. or Prices are on the increase 


Bukké wa agard bakari désit. 
Yi & = LRS Hed ct. 
Prices going up _‘keep on. 


6. Used in the meaning of just, just now, but just, as in: 


Watashi wa ima kité 
hh & SF Ke 


I now arrived just now is. 


I have just arrived. 


I arrived here only this morning. 
Watashi wa késa —tsiita ‘bikarl dési 
h Uk hk Hab cr. 


1 this morning arrived just is. 


con- 


Dakari — désii. 
fay cH. 



























i. 



























AAO 


He is fresh from school. 


Kare wa gakko wo déta = bikari désit. 
wm & FR & Wee Kab cH 
He the school has left but just is. 





% The suffix bikari /f%0 is also used to convey the idea 
given by such expressions as: to be about to, to be going to, to 
be ready to, to be on the point of, to... as if... when placed after 
a special verbal form ending in n A. The n A of this verbal form 
is added to the simple verbal stem of verbs of Class I and to the 
a-stem of verbs of Class II, Examples: 


They were on the point of coming to blows. 


Fitari wa kakuté = sen-bakari atta. 
=A tt AB thE Y Kore. 
The two a scuffle about todo —_—were, 


(kakutd (4 a grapple, a fight, a scuffle; kakutd suri {493-5 to 
fight, grapple with ; sura }% an irregular verb, is changed into son 
4A, when used in this special verbal form) 

Ls O57 BALE Bilp outer toner 
The bridge threatened to give way under the weight of the big crowd. 
Hitodakari de hashi wa ochin-bikari datta. 
Aker bey Mm tt WbALDD ote 


‘A crowd of people by, the bridge on the point of falling was, 





oh 


(ochiru 4% to give way, to fall) 


See Vaccari’s Japanese Conversation Grammar, Page 82 for Simple 
Verbal Stem of verbs of Class I and Page 133—134 for a-stem of verbs 
of Class II. 


The father glared at his son as if he was going to beat him. 
Soné chichi-oyé wa _jibiin no 


ED RR HD Oo FH & 


That paternal parent his son 


kodomé wo nagurdn-bitkari no 
bz itd) 


as if going to beat 


kénmaku de _ nirdmi-tsikemashita.  (magiru {{%% to beat) 
bes ct ibe DEL. 

countenance with, glared at. 
(kémmaku #@4£ threatening countenance ; nirimi-tstikerit (C 2-213 3 


to glare at) 
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The special verbal form described above, is also used, in literary 
style of speech, followed by to hossii 4 #3, to express the idea 
of wishing. Hossh + is a classic form of hossurt, #3, 
which corresponds in meaning to to desire, to wish, to want, to 
intend, as in: 


tabén to hossi ft-<A,& gk to wish to eat 
tabéru fr~Z to eat 


noman to hossti PxA EMF to wish to drink 
nému fits to drink 


kakén to hossi jifiA,& #kt to wish to write 
kaku 7f< to write 


The same verbal form followed by stibe-néshi +~<%L is also 
used to convey the idea of there is no way to..., as in: 


tabén siibo-nashi fe<A,FS% L there is no way to eat 
tabéru ft~Z to eat 


ikdn sitbo-nashi #72-At-<% L there is no way to go 
iki #7< to go 


kakén stibe-nashi fj», % LL there is no way to write 
kaku Jf< to write 


8. Used in the meaning of to be ready for, as in: 


The rice is ready for boiling. Gohan wa taki-bakari ni nétte imdsii, 

CM tk REDD Cho tHE. 

(takii 7e¢ to boil, cook rice; bakari ni nétte imast (XZ. ) (Co T 
Wk has become ready for) 


sbamu -(fts suf. Used in the meaning of to become visible, to 
come into view, to show, as in: 
aké-bami (ts to get red, to redden 
ki-bama Hit to be tinged with yellow, to grow yellowish 
asé-bamii FFlEts to become moist with perspiration 
(ase FF sweat, perspiration) 
(in fig. sense) 
to grow excited, to get huffy keshtki-bami fa (¥ty 
(keshiki (4 look, appearance, signs, indications) 


-ban -% suf.—Used to indicate the size of, as in: 


@ hat two sizes smaller 

ni-ban shité no béshi —#}FOUF 
a pair of shoes 8 size 

hachi-ban no kutst issoka 


(issokti —JZ one pair, ni-soki —)E two pairs, sin-zoki =Je 
three pairs) 


hari -3{£ suf. 1. Used in the meaning of fashion, in imitation 
of, as in: 
a novel written in imitation of Kan Kikuchi 
Kikuchf Kan-bari no shésetsi gi RH D O-) Bit 
(Kan Kikuchi jib name of a Japanese novelist) 


That actor acts after the fashion of Kikugoré. 
Ané yakiishé wa Kikugord-bari dést. Howes WALGU Y CH. 
(Kikugord 3§ 7:88 name of a wellknown actor of classic plays) 
CD) - Ae YO He 
2. Used in the meaning of furnished with, covered with, glazed, 
as in: 2 A = Gogh obruyabarid\e, obupr wera 
glazed glass garast-bari #5 ~iHE 7) 
gold-plated kimbari ak bq) 
(kim phonetic alteration of kin ¢> gold) 


a bookcase with glass panes 
garast-bari no hémbako #9 2H) OAH 


8. Preceded by the word garasi 7/72 (glass, the hard trans- 
parent substance), the expression thus formed, garasi-bari 779% 
#8), is used, figuratively, in the meaning of in public, in public 
view, openly, as in: 


Diet discussions must be done before the public. 


Kokkéi no téron wa garasii-bari no ndka de 
H2 oO athe tx HPARD O FP TF 


Diet’s discussions in public view 











okonawaré-nikereba nardnai. 


fib aUHE te bike. 
if not carried out it won't do. 


(okonawarerd F7%ibiS to be carried out) 


(garasi-bari no naka de 27 2ik) Orc inside a glass, so 
that one can see what is going on, is the understood idea of the 
Japanese phrase) 


4, Used as a unit to measure the strength of a bow, as in: 


a bow requiring the strength of three men to stretch it 
SAID OF 





sannin-bari no yum! 


-bekirazu J. 7 suf—This expression is of the literary style 
of speech and is used in the meaning of must not, should not, 
not, etc. See béshi -~L given below. 


oo-cberi ~) suf—Indicating a bank or embankment of a river 
or the edge of something, as in: 


the embankments of Arakawa river. 
Arakawé-beri 
ww <b 


riverside kawé-beri Ji|-< 


funaberi J.%p<) the sides (edges) of a boat or ship 


| -béshi ~L suf—Like bekirazu *J2>57° béshi <L is used in 
the literary style of speech in the meaning of shall, should, must, 
ought to, be expected to, perhaps, maybe, can. This suffix came 
into disuse sometime after World War II, when Japan began to 
adopt reforms to simplify the Japanese language. 
The following examples with béshi <L are given to show the use of 
this obsolete expression and are followed by the construction used at present. 


Children should obey their parents. 


Ko wa oyino méi ni shitagdu-béshi. (old style) 
F th BO fr 1 HS Le 


Children parents’ orders to, obey must. 


Kodomé wa oy no méi ni shitagai nasdi, (present style) 
FH @ 8 O fm Ic tte Reb. 


Beware of the trains. 


Resshé ni chi su-béshi. (old style) 
ACE TA. 
Trains to, attention must pay. 
(su } from sur +, ebm suri 








+ to pay attention) 


Resshé ni chai shi-nasdi. (present style) 
Pu Ic Lrkv. 





The examinees are requested to come to school not later than eight in the 
morning. 


Jukénsha wa gézen hachi.ji made ni t0kd~—ssu-béshi. 
SH tk FH Aiki eo BK FAL. 
Examinees A.M. eight o'clock by _ attending school must. 
Jukénsha wa gézen hach{.ji made ni toko shité kudasai. 


Swe i Fi IIe Et ce BR Lt Feu. 
(present style) 
Let every man stick to his calling, 
Kékuji kégyd wo hagému _béshi. (old style) 
A RR & thts “AL. 


Each one one’s trade to endeavor should. 


Kékuji kégyo wo hagemi-nasai. (present style) 
th RH & MARev. 


The negative of béshi <L is bekdrazu 5] 2. b7. 


No trespassing. No admittance except on business. 


Miyd no moné héiru —bokirazu, (old style) 
iH 4 AS Wa bs. 


Without business person to enter must not. 


Miuyé no moné wa hiitte wa ikemasén. (present style) 
MH Oo 8 tk AotThk WEA. 


Keep out. Tachi.iré bekarazu, (tachi-iri wrA% to enter) 
WAS Whos. 
Héitte wa ikemasén. Ao Cli EA. (present style) 


Keep off the grass. Shibafa ni héiru bekérazu, (old style) 
ZH CC AS Whos. 


Lawn on to enter should not. 


(shibafi 4: a lawn, turf, grass plot, a patch of grass) 





Shibafi ni hditte wa ikemasén. (present style) 
SH IC AoT tk WEA. 
Don’t tell a lie. Kyogén wo hdku bekérazu, (old style) 
me & MC Wrox. 


Falsehood to utter shall not. 


Uso wo tsitite wa ikomasén. (present style) 
Mi & Det tk WEA. 
(Giso wo tstikt m%O< to tell a lie) 
“betst -#!] swf—Used in the meaning of classified by, as in: 


population classified by prefectures fukén-betsi jinkd 
mt BAG 
(fukén FUL prefectures; Jinki A. population) 


sbiraki -f]% suf. Used in the meaning of opening, inaugura- 
tion, celebration, as in: 


the opening (inauguration) of a swimming pool 
paru-biraki 7— pfx 


the opening (inauguration) of the mountain-climbing season 
yamé-birakt (1j[}i)% 
This suffix is also used in material sense, as in; 
hambiraki 269% half-open 
@ half opened door hambiraki no to 2) OF 
-biru -U3 suf. Used in the meaning of to become like, to 
look like, as in: 
otond-biru KA US to look like a grownup 
fad|-bo +4 suf. 1. This suffix, which, as an independent word 


“means a Buddhist priest’s lodge, is used after names of Buddhist 
priests, as in: 


Musashi.bo titty; © Bonze Musashi 
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2. Used in derogatory meaning, corresponding to such words 


as fellow, guy, as in: EA t CE gene Yen. namnokas, 

miebds =A a vain person, a fop vad, ertor 
okorimbd 32%) A$§ a quick-tempered person 

(okéru 30% to get angry, to burst with anger, to be vexed) 
abarembd BinAL} a wild fellow, a rowdy 

(abarerii 414 to behave violently) 
asanéhs WIE; a late riser 

(asdne WP late rising) 


3. Used in the sense of endearment, as in: 


akambs Ath a baby 


In some rare expressions the same character 45 bd is used as a 
prefix, as in: boya 45 a sonny, a little boy 


(Q0bd- HE pref. Used in the indefinite meaning of a certain, one, 
some, in reference to both persons and things, as in: 
bdjitsa 38 a certain day 
bi-daigaki HAY a certain university 
bo-hdkase — Hf: Doctor X. 
boshé HBF  acertain place (sho jij place) 
bd-kézoku JRE a certain family (kavoku 3 fe family) 


The same character 4 bd is used as a suffix after personal 
names, as in: 


Kobayashi-bs /) $3 @ certain Mr. Kobayashi 


(@ypotsu- i- pref. Used in the meaning of lack of, as in: 


botsi-joshiki j4f8f; lack of common sense 

(JOshiki 76{t common sense, practical sense) 
botsi-shimi  j¥isjB% ack of taste 

(shiimi 194 taste, sense of what is fitting or beautiful) 
hotst-riss (2B lack of ideals 

(riss 4H an ideal) 








a man of no ideal botsii-risd no hité pRHAABOA 
botsii-kdshd (or bokkdshs) j%2e~ lack of relationship 
(kdshd 3E} relation, connection) 


gOcbukai, fukai- -%\- suf. Used to indicate a distinguishing 
characteristic or quality in a high degree, as in: 
kyOmi-bnkai SUDKEEV of great interest, greatly amusing 
(kyOmi 5K interest, zest, gusto) 
jihicbukai merciful, charitable 
(jihi Gl mercy, charity) 
yoki-fukai ¢k¥v avaricious, greedy 
(yok %k desire, craving) 
shitté-bukél Wh jealous 
(shitté EMG jealousy, envy, heartburnings) 
a jealous man shitté-bukai otoké WERE 





4\ -buri -:) swf. 1. Used in the meaning of interval, as in: 


to see one’s younger sister after ten years’ separation 


ia nen-buri de imété ni du 
10 ae ab t ii B25 


10 years’ separation after younger sister to meet 
(to meet a person hité ni Au Aic25) 


to drink wine after a year’s abstinence 


icht nen-burt de buddshu wo nému 
a Cw) tC BESME KE 
one year's interval after wine to drink 


to take a bath for the first time in a week 


isshakén-buri de oftro ni hdiru 
— HM] ct BME IC KS 
one week's interval after bath into to enter 


(o-firo 3/84 hot bath; o-firo ni héiru BI SICAS to take a bath) 


I heard from my friend in America after three years’ silence. 


San nen-burf ni Béikoku ni ir yajin kard téyori ga 
ea ae EY tc AB «46 KA Bo HD Hw 
Three years’interval after, America in is friend from, news 


arimdshtta. 
HSVELK. 


there was, 


This is the hottest weather we have had for five years. 


Koré wa go nen-buri no tsusa_désit. 
tH RO DO BX CH. 
This five years’ interval’s heat is, 


®. Used in the meaning of for the duration, quantity, amount 


or portion of, as in: 


food for a week — isshitkén-buri no shokuryd 
— AMD OD feet 


‘one week’ s quantity of food 
8. Used in the meaning of a manner, a way, a style, as in: 
one's way of talking hanashi-buri jij Lt 
(hanashi iL stem of hanasu fi§-+ to talk, speak, converse) 
one's way of walking — aruk(-buri Je ® 3°) 
(aruki 2% stem of arfiku 3%< to walk, go on foot, tramp) 
one’s way of drinking nomippuri $4 3 
(nomi fk stem of nému ft» to drink) 
one’s way of eating  tabeppuri fe~5 3) 
(tabe fe-< stem of tabéru fr-<% to eat, take food) 
one's way of smoking  tabaké no suippuri 220s sh 
(tabak6é wo sui #282 %L5 to smoke tobacco) 





“baru -3% suf—Used in the meaning of to show off, to display, 
to pretend, to feign, to affect, as in: 


to give oneself the airs of a nobleman 

kizoki-birn $i (Kkizoku #tif the nobility, nobles) 
to pretend to be a scholar 

gakiish4.biru 47.53 (gaktishé 323% scholar) 
to pose as a missionary 

dendéshi-biru (Rif (denddshi 34h missionary) 


44] rT 7 
44 LI (Sug = yuntayarp 
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-chaku -#f suf—This suffix is an abbreviation of téchakh #)%f, 


which means arrival, and is used in the same sense, as in: 





the “ Times” just arrived, the latest “Times” 
saikin-chaku no Téimuzu SEM #4 Ax 


the train due at Tokyo station at three o'clock 








sé Tokyo ekf -chiku no resshi ant 
= Wor = mR i OD Fie 
three o'clock Tokyo station arrival’s train 
the first to arrive (finish or come in) dai-itchaka 
 — it 


the first arrival 
(itehakit —jif contraction of the two words ichi — and chaki jf) 
itchaka ni néru 


— i tc mS 
the first arrival to become 


to come in first, to finish first 





the first arrival — déi-itchaki #5—jif 


-chaku -3% suf—This suffix, written exactly as the previous 
one, is used as a numerative for counting a number of suits of 
clothes, underclothes or any separate part of them, as in: 


a suit of clothes yofuki itchaka = ?:)\R—7if 
two suits of clothes -yofuka ni-chaki 2¢/R—7 
three shirts shétsu sén-chaki yy =jif 


cho- #- pref—Used in the meaning of super, ultra, as in: 
2 Brom 
Gonads nyk 


a super-dreadnought  oh-dokytikén espe 
ultra-modern chd-modén Wery 


Yon bee MRE 


we 


ipddytoyg 





@ superman BA 

superhuman efforts chdjintek{ doryoka MAMA 

super-express (train) chd-tokkya Bt ee 

cho- #£- pref.—Used as a numerative for counting pairs of 
scissors, cakes (sticks) of Indian ink, as in: 

a pair of scissors hasam{ itehd gk—fie 
2 cakes of Indian ink — sumf nichd I—ffe 


chd if] swf. Used to indicate the dynasty, era or regime of 
@ country, as in: 





Erizabest-chd x) 9*-~< 1] the Elisabethan era or age 
Shin-chd HE) the Chin dynasty 

(Chinese History, 221-206 B.C.) 
the Double Dynasty 


the Southern Dynasty 


Namboki-chd pigJb iy 
Nan-chd Baw] 
Hoki-chd, Jey the Northern Dynasty 

Japanese History ..,A. D, 1336 -1392 ..,During this period two 
branches of the Japanese imperial family contended with each other 
for the imperial throne. This period was called Nambokii-cho jidai 
PALM the Era of the Double Dynasty. 


schil- -r swf. 1. Used in the meaning of in, within, among, 
of, as in: 


one in ten ji-chf no ichi --rHoO— 
nine (cases) out of ten, ten to one ji-chn hékku --rBASL 
(ji-chm hikku --rH/Aj. =8 or 9 out of 10) 
sometime today, in the course of today ky6-ja ni 
& x Shic 
(sometimes tf is read j0 instead of eh for phonetic reason) 


sometime next month — raigetsi-j0 ni 39 RIC 


Of all the papers this is the most reliable. 
Shimbun-cht de wa koré ga ichibén shin'yo ga okemésii. 
eH PH Chm che —e A MS BES. 
Newspapers among this most confidence can be put. 


(shin’yS wo okt (B/J%{E< to trust, shin’ys ga okera (RAGS 
can be trusted) 
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2. Used in the meaning of during, in the course of, throughout, 
while, for, as in: 


during one's absence, while one is away 
fuzdi-ehn L. 7SferH, rusi-ehm C. g5FrH 


A thief broke into my house while I was away. 


Watashi no rust-eh ni dorobd ga_hairimashita 
i OD AFH Ic vee 2 ADELE. 
My absence-during thief entered (into the house) 


I stayed at Kamakura all through the summer. 





Natsi.ja Kamakurd ni itté imashita, 
Zt me (iC ffot WELK. 
Summer-during Kamakura at having gone — was. 


That sho 





op is closed during repairs. 






Soné kutstiya wa misé no shizen.cht kyagyo 
z0 WE i TH oO isi KH tt. 


That shoeshop _— shop's _repairs-during suspension of business is, 


She was drowned while swimming. 


Kénojo wa _suidi-cha dekishs shimdshita. 
Bk tb Kok FP wt LELi. 
She swimming while death by drowning did. 
(dekishi suri IEF S to drown, to find a watery grave, to be suf- 





focated in water, to get drowned) 


3. Used in the meaning of under, in process of, in progress, 
as in: 


a house under construction kenchiki-chf no ié 

ge Pf DK 

(kenchikti {3% construction, building) 
before noon gozén-cha FAA 

(gozén “PA the forenoon) 
coldest season of the year kaneha 3€r 

(kan 3 midwinter) 


in a train, in a motorcar — shacht ir 


(sha Hi abbreviation of ressha FH train 
or of jidésha — H)I motorcar) 
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@ press interview aboard a train  shacht kishd kaikén HirhaeHSA 
the hot season, midsummer shochu ra 
(sho 4 the heat) 
The examinations are going on now. 
{ma shikén chal 
4 BAR i 


Now examinations in progress 


¢ are investigating the matter. (The matter is under investigation) 
Soné jiken wa mékka torishirabé-cha désii. 
zD WH it Ea eS rH. 


That matter at present investigation-under —_—is. 


(torishirabé FRWi-< investigation, inquiry, research; tori-shiraborii Hix 
WS to investigate, to inquire) 


AE ial 
TEESE cS 

Akuji mi ni kéeru. 
(akuji HEYF evil; mi 4 body; ni Ic to; kderu JZ to return) 
lit. Evil returns to one who has done it.= They hurt them- 
selves that wrong others. 


HABE CH IE 


Ame fitte ji katamard. 


(Ame fj rain; faru [3 to fall; ji 44 ground; katamard 
fHlX 4 to get hard) lit. After a rain the ground gets hard. 
=After a storm comes calm. 








pe) da- ik pref. Used to indicate inferior quality or kind, as in: 


da-kén Gk a cheap dog 
da-saku Wee slipshod piece of work 
da-bén kp foolish talk, nonsense 
da-gashi ER cheap cakes 
(gashi phonetic alteration of kashi 3e-- 
Bk 6) GRIPE 
dai- %- pref—Used in the meaning of great, prominent, grave, 
serious, heavy, grand, large scale, as in: 





cakes, sweets, candies) 





a great statesman 
(seijika BiH a statesman, a politician) 





@ prominent writer dai-sakké 
(sakka 3% a writer, an artist, a novelist) 


a grave matter dai-méndai KP 
(mondai fifi @ question, a problem, an issue) 


a heavy loss dai-sonshitsti AYE 
(sonshitsi {44 loss) 

a grand concert — ni-ongakitkai APRA 
(ongiktikai 2%2%4 concert, recital’ 





a scheme on a large scale dai-imbo Kpiit 
(imbd BEBE a scheme, a plot, an intrigue) 
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-dai - suf. Used in the meaning of the size of, as big as, 
as in: 







jitsubutsi-dai e497 the size of the original 
(Jitsubutsi 324 genuine thing, the original) 









a full-size sample jitsubutsi-déi no mihén 


Rn KO mR 
jitsubutsi.dai_ no mokéi 
Rin K DO ee 


keirdn-dai no R49iKM as big as a hen's egg 








a full-size model 












hailstones as big as eggs keirén.déi_no hyo Wig Us). K Ri. 
mn kD Be CRN AR pe 








kobushi-dai no #@A® _fist-sized 








to be struck by a fist-sized stone 
kobushf-déi no ishi ni atari @AOAIC 4S 






-dai -4 suf. 1. Used in the meaning of a level, a mark, as in: 






to reach, touch or rise to the level of tenthousand yen 
Ichimdn-endai ni tassiru 


-HMR t Mts 


10,000 yen-level up to, to reach 












senen-dai wo koeré 
FAR & wAS 


(koert jst Z to pass, to be more than) 


to pass (exceed) the 1,000 yen mark 





to fall below the level of one hundred pounds 






hyaki péndodai wo wart 
B #YFR & #3 
100 pound-mark to drop below 





(wari #]% to drop below, to decrease, in financial term) 









The mine stock sagged to ten dollars. 







Kozan-kabi wa ji © doridaf ni geraki shitd. 
ei wR hm Fr @ i Fe Lee 
Mine-stock ten dollar-level to, fall ~— did. 





(gerakii suri F¥3-% to fall, decline, drop, come down) 
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The yarn market has broken the 20,000 yen per bale line. 
Bésekf wa hité-kor{f nimén en-dai wo toppé shitd. 


Ht 2 - WH x=F AR & RR Le 


The yarn, one-bale 20,000 yen-level tose above. 
(toppa suri 2293S to rise above) 


2. Used in the meaning of tableland, plateau, a height, as in: 


Surugadai Heights Surugi-dai §gy@ 


elevated ground  takadai #3 


dai -f{. suf. Used when referring to a person’s age. Sometimes 


the character 4 is used instead of ft. 


in one’s forties — yonji-dai de +H 
He died in his fifties. Kére wa goji-dai de shinimdshita. 


mk w& ATR © RickLe. 
He fifties at died, 





@ centenarian hyaki-dai no hits HftoA 


ja-dai no hité -+-{toA 


@ teenager 


She was married while in her teens. 


Ka4nojo wa ji-dai de kekkén shimdshtta. 
the tk TK C pik = LEL#. 


She teens in marriage made. 


My nephew is still in his twenties. 





Watashi no of wa mada niji-dai wo koeté imasén. 
fh oO Bw RE ott & BAT VEAL. 


My nephew still twenties passing is not. 





-dake- -7€\} suf. 1. Used in the meaning of only, alone, no 
more, merely, as in: 


only once ikkéi-daké L. ichidédaké C. —ippénlaké F, 
—A x0 —K 0 ALES 

just once again mo ikkéidaké ZL. md ichidé.daké C. 
o> —B et 5 -E KO 
md ippéndaké FL §5 AKU 









kéndo-daké wa 
SER it 


for once in one’s life issho ni ichidé.daké 
—H (C — et 


(isshd —2 a Lifetime, one’s whole life) 


Sor this once 











in Osaka alone  Osaka-daké de mo 
AM KI Cd 


by sheer physical strength 





de 
c 










wanryokti-daké 
hn #0 








watashidaké ni tstite iéba 
Ah IC ont BAK 
I only concerning if one says 


so far as I am concerned 












You are the only man I have to depend on, 
Téyori ni surdé no wa andtadaké désii. 
Wo ic FEOK SkreKO CH. 
on to pli you-only are, 
tayori ni surd #1) IC to depend (=count, rely, lean, calculate) 
on, place dependence or reliance on 











Nobody thinks so except yourself. 
So oméu no wa anétadaké désii. 
45 BS @ tk DRE CH. 


So to think the one, — youonly are, 











dekiru no wa andta-daké désii. 
CthS Dk bree Cr. 
This that can do the one, you-only —_are. 


You alone can do this. 








Koré ga 










Reading is his sole occupation. 


Ané hité wa dokiishé suri-daké ga shigoté 
BD A tk ee +SHEG KR tH 


That person reading — to do-only_ occupation is, 






(doktishé 3} reading books; na no 70 pleonastic expression used 
to render the sentence smooth and polished; without na no 7@ the 
sentence would sound rather abrupt to Japanese ears) 










he has nothing but her salary to live on. 


Kénojo wa gekkyi-daké de kurashité imési. 
tee AB RG © ROL wet. 


She salary-only with living is 
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Not only that, but I must work at night. 





Soré-daké —_ja-arimasén ; watashi wa yéru_mo_ hataraké- 
ANE Ce dv EK; mh lk Kw % tithz 
That-only isn't; I night also if I 


nakerebé narénai no désit. 
AGH kok OCH. 
don’t work won'tdo is 

I shudder at the bare idea. 


Kangéeta-daké de mo zott6 shimasii. 
Bite HG Ce Roe Let 


Thought-only even I shudder. 





(zott6 suri 5k to shudder) 


The mere sight of it is enough to make one sick. 
Mita-daké de kimochi ga wéruku narimésit. 
Reet CC SM ® MQ ADE. 


Seeing-only by, _ feelings bad become. 





T will do anything but that. 
Sorédaké wa gomén dési. 
ENED ik THK 





(gomén dési CXHA,-C+H idiomatic expression meaning pardon me 


for refusing, allow me to refuse, etc.) 


That oldman is all but dead. 


Ané _ojfisan wa tida ‘kite ira to id  daké 
SD BUYEA HK RHE HETHS & WH HI 
That oldman merely living is, so to say only 


This once I will pardon you. 
Kéndo daké wa yurishtte agemasho. 


4 #40 ALT SWELLS. 
This time only pardoning _I grant. 
I have done nothing but my duty. 


Watashi wa dda jibiin no gimu wo hatdshita daké 
a KE BDO RB Rele HK 
I 


merely my own duty _carried out _ only 


2. Used in the meaning of all one has, all there is, as 
as, to the amount (=extent) of, as in: 


désii. 





8o far as I am concerned, as for me, for my part 
watash{ no-daké de wa fLD7EIF-CIX (idiomatic expression) 


as far as I know, to the best of my knowledge 
watashi no shirt daké de wa 
ho OD HD anaes 
my to know (=knowledge) to that extent only 
to say what one has to say, to say one's say 
it daké no koté wa, id 
85 #Worct w 5 
to say all one has to say 


(idiomatic expression ; its literal translation might be: all that one 
has to say, to say=to say all that one has to say). 


Are these all the pencils in that box? 


Ané haké no empitsi wa koré-daké désit ka, 

SD fi DO Sit Chet CHD. 

This —_box’s pencils all there is left, are? 
This is the last one I have. 


Temoté ni fru no wa md korédaké dési. 
Frm tc 66 Of 5 cH HH CH. 


270 
At hand Ihave the one now, all I have is, 





(This is the only one that I have at hand now.) 


That's all I want to ask. 


Watashi ga ukagait4i no wa sorédaké désit. 


hh DB 5Sdtiver Oh thE Cth. 
I wish to ask the thing, that-only _ is, 


(The thing that I wish to ask is only that.) 


She spends all the money she has. 

Kénojo wa kané no 4ru daké tsiikatté shimaimési. 

the bk & DSSKG Bot LkMET. 

She money all she has _using ends by. 

They admit as many as come. 

Kité-daké wa mind  nyiijo sasemésii. 

Hire EY tk & AS SES. 

Came as many as all admission are let to (gain) 


(nyfjé suri A474 to enter, be admitted into, obtain admission, etc. 
nyijd saseri A} x+t4 to let enter, to admit into) 
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He saves as much as he earns. 


Kére wa kaségu  -daké —_ tamemA4si, 
mk i RC elt ROET. 
He to earn as much as saves. 





(kaségu #& <" to earn money ; tameri 7235% to save) 


I am not quite sure, but this much is certain, that he has no wife. 
Yoku wa shirimasén ga kére ni wa sdikun ga ndi to 
Pace MOET BW KR Ck BA KX fer ez 





Well I don’t know but to him wife hasn’t so 
id kot daké wa tishtka désit, 
ais) at Fes tk iia CH. 
to say thing to the extent of sure is. 


I will lend you any sum you may need, 


O.iriyo -daké okané wo — go-yédaté —_shimasha. 
BAA weit be & CAM LELES. 
Your need to the amount of - money lending to you'll do. 


I have no good ones, but such as I have I will give you. 


Yéi no wa arimasén ga métteru no daké — agemasho, 
BO tk SVETK KB HiotS OK LVELSS. 


Good ones have not but Ihave as many as I'll give you. 
(métteru ff CS contraction of motte ira #i5CW% to have) 


So far as reputation goes, he seems to be a great man, 


Soné hité6 wa hydban -daké de wa er4i hité-rashfi 
zD KK tt wet me It fite AbL! 
That man reputation to the extent of great man-seems 

désii. 

CT. 

to be. 

So much for today, 

Kyo wa soré sdaké ni shité okimasho. 
Bx5tk th Fes Ic Lt, MsEL25. 
Today that to the extent of having done let us leave. 


Can't I borrow your car for the morning ? 


Anita no kurum4 wo  gozén chi daké —kashité 
Ski DO HO Fat 'p ey = RL 
Your car before noon during to the extent of lending 










moraendi deshd ka. 
QOAAVTLE SH 
may I not have? 







3. Used in the meaning of enough, worth, as in: 






Give me two hundred yen worth of ten yen stamps. 





Ja en kitte wo nihyakti endaké kudasdi. 
A WF e points = AxeG Feu. 


Ten yen stamps a hundred _yen’s worth give me. 













I also must have income enough to live on. 





Watashi atte seikatsi surd -daké no shianyai wa __hitsuyo 





Al, ot HI FS CGO RMA tk Bs 
I also to live, enough income necessity 





désit. 
tt. 


is. 







It is worthwhile reading that book. (That book is worth reading.) 





Ané hon wa yému -daké no koté wa arimasii, 
OA kK Bt EOD ck lk HVE. 


book to read worth — thing _there is. 







4. Used in the meaning of at least, as in: 









I will give my boy a high school education at least. 





Watashi wa musiiké ni siiktinakutomo kétogakko kydika 













m tt Mae iG DRED GME BE AA 
I my son to as a minimum high school education 
daké wa yaraserti tsumori —_désit, 
HED tk PbS 280. Cts 
at least let him have, intention is. 








I wish to save a minimum of five thousand yen a month. 








Watashi wa tsiikt ni saitéi go-sén en -daké wa 
a (k A ic IE oat i FEF td 
I a month in the lowest 6,000 yen at least 






chochiké shitéi désii. 
ne Lz tt. 


saving wish todo is 
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5. Used in the meaning of as, according as (to), in proportion 
to (as), as in: 


In proportion as civilization advances, people become more learned. 





Bumméi ga _ susuméba, susumtt -daké ningén wa 
KH as HED IE wey AC ta 
Civilization if it advances, to advance _in proportion people 

chiteki ni narimésii. 
AY IC DES. 
learned become, 
The dearer an article is, the better it is. 

Shinamoné wa tékakereba takéi -daké yoi ind 

th Mm tk MOE i #O Av ih 
An article if it is expensive the more in proportion good article 
désit, 
| cH. 


is. 


6. Sentences with comparative expressions like the two given 

} above, are generally formed with the word hodé # instead of 

daké #13. The following two examples are given for further 
illustration of this particular case: 


The more money he gets, the more greedy he becomes. 


| Kére wa kané wo méteba métsu hodé don’yokti 
| gee & & fect Ho a * 
He money if he has, in proportion avaricious 
ni narimdsii. 
tc DED. 
becomes, 


The more he eats the more hungry he becomes. 


Kére wa tabéreba _tabéru hod6 onakd ga _siikimésit, 
® & Rent BZ Mehra dD we ET. 
He if he eats in proportion the belly becomes empty. 


7. Used in the meaning of to the amount of, to the extent of, 
as in: 
to be too many by one; to be one too many, 
hitétsu -daké amdru 
—2 #t RS 


(amfru 4% to remain, to be left over, to be too many, to be in excess) 





37 


to reduce by half hambiin -daké herasi 
# OG Mos 


(herasi jit i> to subtract) 





The pole is short by a meter. 


Saé no ndgasa ga ichi métoré -daké tarimasén, 
eBO RE HB — Abe HG BO EA. 


The pole's length one meter_~—s by _not enough. 


(tariri JE) 3 to be enough; tarindi JZ) zi, tarimasén fe b eat 
& is not enough) 


-dan -5} suf—This suffix is an abbreviation of danshakh 3, 
title of nobility for baron, as in: 


Baron Takata — Takaté-dan #5 HS 


-dan -i1 suf—Used in the meaning of the world, circles, as in: 


the world of literature, literary circles bundén SU 
oa’ 3b 2 
par Woe es eee | 
-dand -70' suf—Used in the meaning of and, or, and the like, 
and so forth, and what not, as in: 
Cherry blossoms, camelia and so forth. 


hand dané, tsttbaki dané 
te #O Ht HO 





In her garden sparrows, larks and so forth were chirping. 
Kénojo no niwé de suzumé dané hibari dané ga saeztitte 
he D0 H CTHH KO OD KOR XKFoC 
Her garden in, sparrows and larks and, chirping 
imishita. 
VELA. 


were. 


-dirake -% 13 suf—Used in the meaning of full of, filled 
with, covered with, as in: 


covered with sweat, full of sweat  asé-d&rake no 
Web oO 
a face full of sweat  asé.lirake no kad 
FeEG oO B 
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@ composition bristling with mistakes 
machigaf -dérake no sakubin 
Wife Kb oD tex 
to be covered with dust from head to foot 
atamé karé ashi no saki made hokori-darake de dru 
Bohb RO eH EC ECDKEG cHS 
head from —feet’s point up to —_dust-full of to be 
@ bicycle all splashed with mud doré-darake no jiténsha 
Web Oo Alem 
to have bloody hands chidaraké no te wo shité irt 
hk bt OF & LT WS 
a face full of wrinkles shiwéi-daraké no kaé 
Lbxkbu © BH 


-dasu -}H3 suf—Used in the meaning of to begin (to do, 
doing), to start (to do, doing), as in: 


to begin to cry, to fall to crying — naki-dasu Meena 


It is beginning to rain, It began to rain. 
Ame ga furf-dashimashtta, [ijasie fy) LX Lk. 


to get intoa rage —okorf-dasit #8 [H- 


Many verbs are made with the suffix -dasu -}j3-, and they all 
express the beginning of an action. As above, such verbs have 
the suffix -dasu -Hi+ preceded by a substantivized verb which 
indicates the action suggested by the compound verbal expression 
thus formed. A few of them are given here below for further 
illustration, 





arukidasit BRM to begin to walk 

(artiku 36 <¢ to walk) 
benkyo shi-dasd MGR LHI3- to begin to study 

(benky6 sura #hi§3-3 to study) 
hanashi-dasit aa LH to begin to speak 

(hanfsu #§3 to speak) 
kaké-dasi GES to begin to run) 

(kakéra ERIt% to run) 
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nom{-dasii RAW to begin to drink 
(nému ftp to drink) 
tabé-dastt RSM to begin to eat 


(tabéra f£-<% to eat) 


-daté -7€C, -I2 suf. 1. Used to indicate the doing of some- 
thing intentionally, as in: 


kakiish{-daté &L3-C concealment, secrecy, keeping a matter secret 

(kaktishi f§L stem of kaktisu {+ to hide, conceal, keep seoret) 

2. Used after the number of horses that draw a carriage, as in: 
yon-t6-daté no basha PSI irCO ARIK carriage and four 


(té 3 numerative for counting large animals) 


8. Used after the number of plays or movies shown during a 
single performance, as in: 


sambén.daté kogyd =7yrBUAF a show of three plays 
ni-hén-daté éiga RYU @ movie show of two films 


daté -#-c suf. Used to indicate the number of storeys in a 
building, as in: 
go-kéidaté no ié FiPFt-C OR a five storied house 


Idiom, ikkén-daté no ié¢ —iffiit-c OR a house standing in its own 
ground, whether it be one storied or more storied high 


-datera-ni -7#C bic suf.—Used in the meaning of as, ae as 
a f 


iis RATS LILES OPS Fa daa) 


woman as she is, onna-datera-ni A7EC DIC 


Woman as she is, she struts on the street in male attire, 


Kanojo wa onnd -ditera-ni dansé  shité michf wo 
wa tk kK #TbIC Bw Lt nd 
She woman unlike, dressed like a man the street 


kAppo shité imasti, 
bok LT wet 
strutting is, 
(dansd suri 333% to be dressed like a man, to be in man's clothes) 


Beith thzoeieg' <7 vatoikeepey 


ate do-mymcey | 
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-ditte ot suf—This suffix is used in slangy speech, and is 
used in the meaning of even, also, too. Its literary counterpart is 


de suré tb, and in colloquial speech de sée cx % or démo 
4% is used, as in: 


I can do it too.  Watashi-datte dekimésii, 


#, ot HpeKS. 


Even Homer sometimes nods, 


Séru détte ki karé ochiru yo. 
Mo Kot K bb Hb k. 


Monkeys also tree from fall, don’t they ? 


You are no better than I. 


Kimi-détte  onajf ja arimasén ka, 
BKoT MU Uebberr, ms 
You-also the same are you not? 


If I am a fool you are another. 


Watashi ga bika néra kimiditte bika désit yo. 
fL 2 GM eb BkKot MM ct k 


I fool if | am you-also fool are, I dare say. 


Human nature is quite the same now as in the old days. 


Ima-ditte mukash{datte ninjo ni kawarf wa 
Shot # Kot Afi Ic HEY ik 
Now-also old days also human feelings in, change 
arimasén, 
%) Hard. 


there is not. 
_ de -c suf. 1. Used in the meaning of in, at, on when action 
is performed, as in: 
in Japan Nihon de BAC 


at Omori Omori de K¥#Rec 
(Omori A#¥ place in the city of Tokyo) 


to meet on the Ginza Ginzd de du $fi-c& 5 
(Ginza gp wellknown thoroughfare in Tokyo) 


41 
Used in the meaning of im when referring to time, as in: 


It will be done (=will be ready) in a week. 


Soré wa isshikén de dekimési. 
eh tk —M oc teET. 








That one week in can. 
Only two weeks are left before the summer vacation. = Two weeks 
from today and the summer vacations begin. 
Mé nishikan de shochi kyaka ni narimdsii. 
v5 Sam Ct Arh iS a Se 
More two weeks in, hot season vacation becomes. 


I shall have lived in Japan just two years by Christmas. 


Watashi wa koné Kurisumésii de Ninén ni chédo ni-nen 
A, % CD FIRAVA C BR Kc 
I this Christmas by, Japan in 








orimésii. 


B) 


I have been. 





Used in the meaning of at, in when referring to age, as in: 


to die at (the age of) thirty sdnjissai de shini 







ct FEY 
30 years old at to die 
to marry in one's teens jadi do -kekkén sur 


+R CARE vs 
one’s teens in wedding to make 
She was married in her teens. 


Kénojo wa jidai de kekkén  shiméshita. 
hae tk + Cc fae LELz. 


She her teens in wedding made. 


(kekkén suri 4/3 to marry, to get married, to be married to, 
etc.) 


Used in the meaning of at, for, as in: 


to buy a hat for 2,000 yen boshi wo nisén en de kati 
Marie =F Ht KS 


ahat 2,000 yen at to buy 








This is too dear at 1,000 yen, 


Koré wa sen en de wa takéi désii. 
th kt F A Ck Be tH. 
This 1,000 yen_— att dear is, 


The house was sold for five million yen. 
Soné ié wa go-hyakuman en do ureméshtta. 
4D RK tk LAG AL ot HEL. 


That house —500-tenthousand yen at was sold. 


5, Used in the meaning of by, as in: 


to hire by the hour jikén de yatéu 
wy SHS 
hour by to hire 


to sell by the meter métori de uri 


Abe CS HS 
meter by to sell 


to win (a match) by three point san ten de katsu 
am tC BO 


3 points by to win 





6. Used in the meaning of at, with, of, from, in, owing to, 
because of, as in: 


through (because of) carelessness fuchii do 


AEC 
to lie in bed with a cold kazé do neté ind 
pe ot Sars 


acold with to be confined to bed 


(nerf 9% to take to one's bed, to be laid up with illness, to be 
ill in bed, to lie on a bed of illness, etc.) 


to suffer from cold shmusa de kurush{mu 


RE Tt BLY 


cold by to suffer 


to die of cancer gan de shina 


Hi °C FEa 


cancer of to die 













samuké de furuert 
Rt Ct bBKS 


chill with to shiver 


to shiver with a chill 









to absent oneself from school on account of illness 











byoki de gakkd wo  kessekf suri 
jwrA ec ee @ RM tS 
illness on account of school _non-attendance to do 
(kesseki suri Ax) to be absent from, to stay away from, 





etc.) 






Used in the meaning of from, of, out of, as in: 





A table is made of wood or metal. 
Téburi wa ki ya kinzoku de __ tstikuraréru. 
T-7Fr tk K © cal) ct ition. 


A table wood or metal of is made, 







(tstikiira #3 to make; tstikuraréru j514 to be made.) 






We make various things with paper. 





Kami de iréiré no mond wo koshiraemé 
*& ct ff ODO Mt & CLbAET. 


Paper with various things we make. 







8. Used in the meaning of by, through, by means of, with, 
on, in, as in: 










resshi do Jiift-C 
tegami de Fflt-C 


by train 





by letter 












by ship fine do {f\c 
by messenger tstikaf de (iat 
by word of mouth kotomuké de G., dengén de L. 





Rehnaa ca tc 





to express one’s ideas by means of words 






shisd wo kotobé de arawdsu L, 
Bet BR ct Rbt 


ideas words by. to express 







kangée wo if-arawasu C, 
BR & Bekbty 


thoughts to express by words 












to write with a pen pen de kéku 
Av ct 


to write with the left hard hidarité de kéku 
EF t ® 

to buy (a thing) on credit kaké de kad 
HO ct RS 


or kuréjitto do kat 
Pevyk CWS 


to wipe one's shocs on the doormat 


mitto de kutsti wo fukd yy b CHUA < 
to wash one’s hands in hot water 
oyii de te wo arad BYCHEI 4S 
9. Used in the meaning of in, as in: 
to write in Japanese Nihongé de kéku AARE-CH < 


to pay in kind moné de hardu CG. fy-Cth5 
buppin de shiharéu L. yi CHedh 5 
10. Used in the meaning of by, from, on, according to, as in: 
two o'clock by my watch watashi no tokéi de nf-ji ALOME RCo 
to live on an annuity nenkin de kurasti 4242-CHk b> 


to live by one's pen, to depend upon the pen for bread 





fudé de wo tatéru 
aE bod & wuts 
writing brush by livelihood to earn 


(seikéi wo tatéru A:ff ey S to earn one's living) 


according to the newspapers 


shimbin de miru to 
il 3 RS & 
to know (something) from one's looks kaoiré de shiré 
Be cms 
(kaoiré j§{f4 complexion, countenance, looks, expression of the 
face) 





to judge a person by his conduct 





okonéi de hits wo handén  surd 
fie Gah, we AU tS 


conduct by a person judgement to make 

















11. Used in the meaning of according to, with, as in: 









Customs vary with countries. 






Shaikan wa kuniguni de chigai moné  désii, 
Am tk El« c. BH5 2D TCH. 
Customs countries according to, to differ things are, 











Prices differ according to quality. 






Nedin wa hinshitsd de chigaimésii. 
(Ge tk He 40) Meet. 
Prices quality according to differ. 

















12. 


in: 





Used in the meaning of and, both (=at once) .... and, as 








both honest and industrious shdjiki de  kimbén-na 
EM ct whither 


honest and _ industrious 






















oshdberi de bukiryé-na onna 
Bless) C Bake 


talkative and ugly woman 


a talkative and ugly woman 












dé -7— suf. From the English day, used to indicate a 
specified memorial day, as in: 









Sekai Sekijajide  {tWix-+3R7— International Red Cross Day 
ri ¥ 








International Goodwill Day 






Kokiis4i Shinzén.d6 [ip 4 > — 







Meds tM deed Labor Day, May Day 






-demo -<% suf. 1. Used in the meaning of even, as in: 


even a child kodomé démo +-{C 4 









even if it rains (=should it rain) 
Ame démo C. Rj-C%, uten démo L. 
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Confucius himself had some faults. 
Koshi démo  kettén wa dtta mond dési. 


AF Ch RH Soe 8D TH. 


Confucius even faults had the fact is. 


The water is no more than one meter in its deepest part, 


Fukéi tokoré démo ich{ métori hodé shika ni, 
Re it th — Abe EY La» Ihe. 
Deep place even one meter about no more than is not, 


The veriest simpleton ought to know that. 


Dénna usunoré6 démo soré kirai no koté wa 


thm SFOS Th th (bro He it 


Any simpleton even that about thing 
shitté-ird hazi désit yo. 
loth ie cp &. 

to know should, I dare say. 


2. Used in the meaning of something like that, as in: 


What do you say to seeing the movie ? 


Eiga démo miyd ja arimasén ka. 


Pst TH BLES Uy BVEA ds. 


The movie, something like, try to see we not? 





Til go to see him, say, on Sunday. 


Nichiyobi tari ni démo —ané_katé wo tazunemasho. 
HMA bedi Ch 0H *€ AFRELYS. 


Sunday around something like, him I shall visit. 


3. Used in the meaning of uncertainty, indefinitness, as in: 
whether it be true or not iso démo hontd démo 5 Ch #YCH 


however hard the thing may be, no matter how hard the thing may be 


dénna ni muzukash{i koté démo C 
Cig bS>LO Th 


however difficult, thing may be 


ikénaru nénji démo L. 
VbRS eat TO 
however difficult thing may be 
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‘den -f& suf. Used to indicate the biography or the life of, 
as in: 
Naporeénden +L yx the life of Napoleon 
Joji Washintonden Ya—Y+ Vey byte 
a biography of George Washington 
jijéden E{AfR autobiography 
(Ht EL oneself, Jo 4 description) 


‘den -% suf. Used to indicate a separate building for a special 
purpose in the compound of a shrine, temple or in the imperial 
grounds, as in: 


hédmotsi-den S4ikt a treasure-house, treasury 


(homotsi zy a treasure, a highly prized article) 


Shishinden 4£{@IBt Shishin-den Hall 


(a building in the city of Kyoto where the ceremony of the 
accession to the throne of the Emperor of Japan is performed) 


Daibutsti.den {AJ the building housing the image of Buddha 
in a Buddhist temple ground 


Kaguréden #388 the hall where sacred Shinto dance is per- 
formed 


do- ¥- pref. 1. This prefix is of the slangy speech and has 
emphatic force, as in: 


do-eraf Ufit. very great, very remarkable 

(erai fit great, heavy, awful, big) 
do-erai hitodé ¥{ittv. AH a crowd, throng, lots of people 
do-eraf son = Efitaf a pig loss 


2. Used in the meaning of just, right, as in: 
do-mannaka UAHA just the centre 


to hit the target right in the centré 


hydtekf no do-mannaka ni atara 
in oO e& wh \C BeOS 


targets’ just centre at to hit 
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3. Used in a derogatory sense, as in: 


do-byakiishs YE: working farmer, a peasant, clod-hopper 


(byaktishd phonetic alteration of hyaktishd 


Hilt farmer, peasant) 


do -4% suf. Used in expressions of derogatory meaning as in: 


shusén.do <FZ82 a miser, a niggard, a slave of money 


(SF root symbol of maméru %f% to keep, to guard; §& son money, 


small coins, cash) 


baikéku-do FEf|We @ traitor to one’s country 


(JG root symbol of uri ¥E% to sell; [K koka country’) 


d6- Fl pref. Used in literary style in the meaning of the same, 
the said, in question, at issue, similar. In colloquial style onaji 


[JU is used instead, as in: 


@d-banchi L. [Fash  onaji bancht C. 


| FC 
dé-bangs L. AES onaji bangs C. 
AU ws 
ddnin, dojin L. RA onaji hité C. 
me A 


di-kaishé Le Atk onaji kaisha C, 


MC atk 


ddjitsi L, fa onaji hi C. 
fC A 

db-joken L, Ae onaji joken C. 
RC Ate 

dojo L. Lt ué to onaji C. 
£2 FA 


the same lot number 


the same number 


the same person 


the same company 


the same day 


the same condition 


the same as above 


-d6 -2 suf. 1. Used in the meaning of shop, store, as in: 


Tenshods Kia 
Yarinds phat 
Benkysds sihiéitt 


Tenshodo store 
Yurindo store 
Benkyodo store 


2 
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Used to indicate the building of a temple, shrine, public 


hall, etc., as in: 


héndd Akt the main temple (hon A the head, the main, chief) 
Nigatsudd =Am Nigatsudo temple 


kanetsiikidd Si 





the bell tower of a Buddhist temple 
kokaids aout 


a public hall 


Hibiya Kokaidd6 AGAR Hibiya Public Hall 


(Hibiya 6 }t# is the name of a park in Tokyo) 
shokudd fee dining hall 


reihaidd FLEE a chapel 


-dokoro-ka -¥ tz» suf. 1. Used in the meaning of anything 
but, not at all, in no wise, of, far from, as in: 


far from being disappointed 
shitsub6 suri dékoro-ka 


KA ts ETA 


disappointment to get instead of 


She is far from beautiful; she is a fright. 


Bijin -d6koro-ka, maru-dé  obdke —désii. 
A EUTSD» EST. BUCH. or. 


A beauty not at all, completely a fright is. 


I am otherwise too importantly occupied to attend to that. 


Soré dékoro-ka hokd ni daijina yd ga arimésii. 
zh ETSh (Kd IC ABR Aw SO*F. 


That instead of, some other important matter _I have, 


This sentence is anything but well written; it is a perfect jargon. 


Koné bun wa manzoku dékoro-ka dite dru 
cD x tk ie LCS BrcssS 
This sentence _ satisfactorily anything but, written 
kot6 wa mattaki chimptin-kamptin  désii. 


ce &< BASARABA TH. 
thing entirely gibberish is, 








Far from saving money, he can hardly make his living. 

Kare wa chokin.dékoro-ka sonéd hi soné hi no 

th @ HSYCS> 440 H tO HB O 
He saving-instead of his daily 
seikatsi ni mo koméru  kiirai  désit, 
AG tc 8 AS <b ty. 


existence in even distress —_ almost is. 


I am too busy to go to the theatre. 
| Watashi wa shibai e iki -dékoro-ka — isogdshikute 
. AL (t 2H ~ F< LCSD LS 
I theatre to to go instead of being busy 
shikaté ga arimasén 


tH ww HY ETA. 
can’t be helped. 





Far from being satisfied, she was crying. 

Kénojo wa manzoki suri -dékoro-ka naité iméshita. 

hk tk We FE LCS tet VEZ. 
She to be satisfied far from crying —_was. 








2. Used in the meaning of not to mention, not to speak of, to 
say nothing of, not only but also, as in: 


He knows no English, to say nothing of Japanese. 


Kére wa Nihongé -dékoro-ka © Eig6 mo ___shirimasén. 
tk tt BARRA ETS Ah OD HAA. 
He Japanese to say nothing of, English also does not know. 





He cannot write good Japanese, much less English. 


Kére wa Eibin -dékoro-ka Nihén-bun 
gw RH LTA ® BARS 
He English composition not to mention of, Japanese composition 
mo manzoki ni kakemasén, 
% We Ic HEA. 
also satisfactorily cannot write. 


-dékoro-no ¥ C40 suf. Used in the meaning of such a thing 
as, in negative sense or suggesting negative condition or thought, 
as in: 





I have nothing to do with marriage yet. 
Watashi wa méda kekkén dékore no saté de wa arimasén. 
a (& KE Ran XCAD BK THSD EKA. 


I yet marriage such a thing as affair there isn’t. 


How could I think of theatre going? 
Watashi wa shibaf = kémbutsu dékoro no hanashi 
mw 28 Sty eTHaO 8S 
I theatre going such a thing as, __talk 
ja arimasén, 
Used) Eth. 
there isn’t. 


‘domo ¥% suf. Used in the meaning of but, though, and yet, 
as in: 


He spoke and spoke, but no one paid attention to his words. 

Kére ga handse-domé handse-dom6 dare mo kére no 

we os RR RES Mm & h O 

He spoke-though, spoke and yet nobody his 

kotob4é ni mim{ wo kasandkatta. 

ae «¢ H & MekpPozR. 

words to ears didn’t lend. 
The above translation is of the literary style of speech. In col- 
loquial speech the translation would be as follows: 

Kare ga ikura handshite mo dére mo kére no kotobé ni 


wh Ob MBLC & MH & hh 0 BK ic 


He no matter how he spoke nobody his ~— words to 
mim{ wo kashimasén déshita. 
H &€ RLEtA TCL. 
ears did not lend 
(mimi wo kasi He#4¥+ to give ear to) 

For all his shoving and pulling the door would not open. 
Osé-domé hiké-dom6 to wa akandkatta. L, 
PEED Bld &% Pet Shkhok. 

Shoving though pulling though the door did not open. 

Kére ga fkura oshitémo —_hippatteemo —_—soné 

wm ns wib HLTS Flofoth 40 
He no matter how (he) pushed pulled that 








déa wa akimasén déshita. C. 
FA, t& SEE TL. 


door did not open. 


-doné -8% suf. 1. In formal written style this suffix is used as 
a title of courtesy corresponding to the English Esquire (Esq.), 
Mister (Mr.) and the plural form Messrs, as in: 








Mr. Goro Nakano Nakanéd Gérd.don6é FAP 7 ABE 
John Mason, Esq. Jon Méisonon6 Yay + A4Y VB 
Messrs Maruzen Co. Lid. Marizen Kabushiki Kéisha-doné 

Fue Bt Be 





(Kabushiki Kaisha pkst2#t joint-stock company, ...& Co, Ltd.) 





2. The same suffix doné RY is also used, in written style, at 
the end of a letter, by parents in addressing their sons and 
daughters, Note that in a Japanese letter, the name of the ad- 
dressee is put at its end and not at its head as in the case of 
letters written in Occidental languages. 


Tarodond e KEI To my son Taro 


dori i) suf. 1. Used after names of streets, as in: 
Aoyamé.déri  j¥iL38) 0 Aoyama Street 
Ginzé.dori GE ~=—s Ginza Street 
menuki-ddri ix main street 


2 Used in the meaning of degree, about, as in: 


hachibi.dori )\4)38) about 8096 


Nearly 8096 has been completed. 
Hachibi-dori deki-agarimashtta, 
May HD WK EAD EL. 


(deki-agari [43.253 to be completed, to be Finished, to be 
already done) 


3. Used in the meaning of as, according to, agreeable to, and 
similar expressions, as in: 


yotéi.dirl “Fri as scheduled 
(yotél FE prearrangement, a plan, a schedule) 


jraidori #63) as in the past, as usual 
(jurai PEK in the past, usual, former) 


kisoki-dori 43fi89 according to rules 
(kis6ku #45) rule, regulation) 


chiméndori 22539 as ordered 
(chimén 23% an order, a commission) 


shi -U5L, 3HL suf. 1. Used to indicate the continuation 
of an action, as in: 
tach{-dishi 3} ii L to keep standing 
(tachi ir stem of tétsu > to stand) 


shaberf-dishi Lehi to keep talking 
(shaberi L»~<) stem of shabéru L~<% to talk, chat, chat- 
ter, gabble) 
He has been eating throughout the day. 
Kére wa ichinichi-ja tabé-ddshi 


we tk —B FR ReHL 
He a whole day eating 
(tabo #e-< stem of tabéru fe~<% to eat) 





2. Used in the meaning of throughout, as in: 


yodishi 72: L throughout the night 





IE OD IX 2> b HAS, 


Ari no ana kara kuzuréru. 


(ari $9 ant; and XX hole; kara dsb by; kuzuréru fij13 to 
collapse) lit. An ant hole may collapse an embankment.=A 
little leak will sink a great ship. 








E 


-€ -Mi suf. Used in the meaning of fold, ply, as in: 


twofold, double, two-ply futaé C, =, ni-ja L. =i 





threefold, treble, three-ply _— mi-6 C. 





san-ja L. =i 
Sourfold, quadruple, four-ply yo-6 C. (Ti, yon-ja L. (UTt 


en -fif] suf. Used to indicate a garden or park for the public 
or other places where people assemble, as in: 


koen 4/8) public garden 
(kO 4 the public, the community) 
dobutst-en Ml zoological garden 
(débutsi Byy animals) 
gakuén 4/8] educational institution 
(gaki *% learning, study, science) 
gakuén-séikatsu *#[R 47% student life, campus life 
shokubutsti-en  #i{/y[iil botanical garden 
(shoktibutsu {ij vegetation, plants) 
yéchi-en 4) f{k{zi] kindergarten 
(yoehi SHH infancy, babyhood) 


‘en -3€ suf. This suffix is an abbreviation of enshd 31, 
which word means pathological inflammation, and is used in such 
a meaning, as shown in the following examples: 


kanzo.en _fJFfiRYE inflammation of the liver, hepatitis 
(kanz6 FRG Liver) 














méché-en IIH} HE_ appendicitis 
(michd Els the blind gut, the vermiform appendix) 
jinz6-en FE nephritis 


(Jinzd Eh the kidneys) 


sham, pretended, mock, pseudo, as in: 


esé-gikiisha 4 +b4%95 a pretended scholar 
(gaktisha 245% a scholar) 


esé-mond Atty sham, counterfeit 
esé-moné RH an impostor, a fake 
esé-shinshi 4 tilt: a would-be gentleman 
osé-warai Axa an affected smile 


esé-rikutsu = A EEA sophism 
(rikutsi $i theory, reason, logic) 


ab OMEN (kev, 


Ayamachi no nai hité wa _niai. 


(ayamachi 34% mistake; nai 4ié\ without; hits A person; 
nai %\ there ts not) lit. No person is without a fault.= To 


err is human. 


BBIcOUS HB AL, 


Baka ni tsukéru kisuri nashi. 


(baka FGHE @ fool; tsikéru 313 to apply; kisurf 3% 
medicine ; ndshi 7 L there is not) lit. There is no medicine 


for a fool.= Who is born a fool is never cured. 









ese- A+t- pref. Used in the meaning of false, would be, 
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fi -l\ suf. Used in the meaning of fashion, style of, looking 
like, with an apparent air of, as in: 


Furansi.fa 75 1 28 French style, & la francaise 


to dress after the Japanese fashion 
F Nihénfa ni yosodu AAILICEE 5 
a picture in the ukiyoe style 


ukiyoéft no e PRL Die 
(ukiyoé jP{ltk&% Japanese color print) 


fu- 7- i . F P fukt fit suf. Used as a numerative for counting packets of 
%R- pref. -Corresponding to the English prefixes dis-, un-, powder medicine, and for counting puffs of tobacco smoke, as in: 


non-, as shown in the following examples: 
five packets of powder medicine 











disagreement fusdnsei (sanséi_-$4X_ agreement) 
ARB sén’yaku géfukd (TCI 
dishonesty fushojiki  (shdjiki JEjEf honesty) (sam’yaku {3 powder medicine) 
ARIEIL 
unevenness fakinte (kints 444% evenness) The doctor gave me siz packets of powder medicine for two days. 
igh Senséi wa watashi ni futsitiké-bun to shité sdn’yaku wo 
ae ‘| ae caste ok See tk fh tc % EG KE & 
unfairness fakéséi (kkoséi = 4NTE fairness) Bo doctor is hay fori tee 
ARATE kG Nee Pett 
unkindness fashinsetsu (shfnsetsu #14) hindness) es Fane Le ; 
AOL 6 packets gave ie, 
untruthfulness fuséijitsu _(seijitsd RSE truthfulness) 
FRAMIE to have a few puffs at one's cigar 
unsuitableness (tekits 524 suitabitity’) hamaki wo ni-sémpuku fukésu 
2h aah Seay ary 
inaction (koi 7% action) a cigar 2-3 puffs to smoke 
| , Will you have a smoke ? 
inadequacy futekinin (tekinin jiif£ adequacy) Tabaké ippuka ikdga désii_ ka, 
AE FelEe —MR Haifa tH mb 
non-fulfilment  turiko (riko BAF fulfilment) Dakegpe in Oise siteornatioer ee 
| re) sn Baits here I don't smoke at all. 
In ‘or lotdi a o¢ 
Sp tdi atts conductor) Watashi wa tabaké6 wo ippukii mo suimasén. 
on ene ope eer a te AGT Ee —ik 8 Mwakty, 
non-conductibility fadéséi (doséi AYE conductibility) I tobacco one puff even don’t smoke. 


Tate (tabak6 wo sui A/T KS to inhale tobacco=to smoke tobacco) 





1 puff ippuki —))k; 2 puffs nituki =); 3 puf’s sémbuku =)Q 
4 puffs yonfuka [Ufk; 5 pulls géfuki Fk; 6 puffs roppuka 
fits 7 puffs nanéfuki Lj; 8 puffs hachifuka AJR; 9 puffs kya- 
fukii JUjIk; 10 puffs jippuka --)R 





fuku- fil- pref. Used in the meaning of assistant, adjutant, 
deputy, substitute, acting, vice-, sub-, secondary, supplementary, 
side, as in: 


fuki-békushi AUC a junior pastor 

fukii-chiji HUME = vice governor (of prefecture) 
fukti-gicho HBAS vice chairman 

fukugyd eS a side job 


Wg = @ by-product 


WUELEZ — a vice president 





fukushi wits a vice envoy 


fukii-shihdinin fA acting manager 





WEL = @ deputy prime minister 


fuku- #f- pref. Used in the meaning of double, compound, 
composite, re-, as in: 


| fuki-bunsai Wark = compound fraction 
fukugén ih compound eye 
fukiiehén’i PARC double standard 
fukii-hon’iséi UAC] ©=double standard system 
fukéri wl compound interest 
fukusén Et double track 
fuktishé ay reproduction, duplication, reprint 
fukusiv Bik Gramm, plural number 


furi -{f& suf. Used as a numerative for counting swords, as 
in: 


one sword katané hitéfuri or hité-furi no katan4 
| Fi # -— #8 9 7) 
two swords  katané fitéfuri or fiitd-furi no katand 
} TT. =“ mo FW 








My father has three Japanese swords. 





Chichi wa mffurf no Nihéntd wo métte imésit. 
Bore is: ZR O BAT & Hot Vet. 


My father three Japanese swords has, 












isu -3 suf. Used in the meaning of to render useless 
from continued usage, as in: 











tsikéifurisn {fit to wear out 


(tstkat {fv stem of tstikad {i845 to use) 









ki-furdisu ay to wear out, said of clothing 


(ki if stem of kirii jff% to wear, put on clothing) 












haki-t 


0 tear to wear out, said of footgear 
(haki stem of haki [t< to wear, to have on) 






worn-out shoes haki-furishita kutsd (jk L7eWt 






WICkE CHL & RAUF, 


Chi ni ité ran wo wasureza. 











(chi 74 peace; ni IC in; ité JRC being; ran HL riot; wasurerd 
mtv to forget; wasurezi tt do not forget) lit. In 


peace do not forget war.=In prosperity think of adversity. 


WR i eed. 


Chimmoku wa kané nari. 







(chimmoka {8 silence; kané 4 gold; ndri ?% 0 it is) Lit. 
Silence is gold.= Silence is golden. 














G 


-gachi -J% suf. 1. Used in the meaning of to be apt to, to be 
liable to, to be prone to, to be subject to, as in: 


to be liable to rough usage (of tools, etc.) 


araku atstikawaré -gachi de dru 
wre < ihibtr mS TCHS 
roughly being treated to be liable to is 


Difficulties are liable to occur. 


Mendé-na koté wa tokakd okori -gachi désii. 
WA ES te we it eds ie) Bb cH. 
Troublesome things in many cases to happen are apt to 





Old people are subject to this disea: 
Koné bydki wa réjin ni arf -gachi dési. 
CD Hf i £A tc SD Wb CT. 


This disease oldmen with to be is liable to. 








She is prone to idleness, 
Kénojo wa namaké -gachi désii. 
te kh mE BS tH. 


She idleness prone to is. 


Our manager is away from the office most of the time. 
Shihéinin wa rust -gach{ désii. 
MMA tk a BS CH. 
The manager absent prone to is. 
(rust désti AUSF-CF to be absent) 


Traffic accidents are liable to happen. 
Kotsi jiko wa arf -gachi désii. 
Hh | 6M BD BS Cr. 


Traffic accidents to be are liable to (happen) 


2. Used to indicate predominance or prevalence, as in: 


a design in which red predominates 
akami -gachi no —_garé 


TROR Bb oO i 


reddish tinge predominant design 


a dark eyed girl kuromé.gachi no musiimé 
Ma Bb Oo tt 
Rainy weather prevailed last week. 


Senshi-cha wa titen -gachi déshita. 
co Pk WR Bb CL. 


Last week-during, rainy weather’ prevalent wis. 
gai -4} suf. Used in the meaning of outside, out of, beyond the 
scope of, beside, as in: 
shigai ni (de) Ti¥-ic (Cc) 


outdoors, out of doors okigai ni (de) FRyIC (Ct) 


outside (without) the city 


to live outside the city shigal ni sdmu 7iMictEty 
to take physical exercise out of doors okigai de undo suré 

BA Cc ih +3 
Going to the seaside is outside my plan. 


Kaigin e ikd no wa keikaki.gai dési. 
SFO KK ney =6tt. 


Seashore to the going, _plan-outside _ is. 





to do an act in excess of one's authority. 
kengén -géino koi wo suré 


Hil HO Tm & FS 


authority outside of act to do 
(kOi wo suri #7744233 to act, take steps, to perform an act) 





That work is out of his line. 
Soné shigoté wa kére no semmén-gii désii. 


20 1H & # O BMA tt. 


That work his line-outside is. 
(semmén #["] a speciality, a special subject of study, a line, a 
profession) 
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eikari -7i2) suf. 1. Used to indicate connection, relationship 
or requirement, as in: 


9 


3. 


by two, between the two fitari-gikari de Z=AMP OS 


That work was done by two persons. 


Soné shigoté wa fiitari-gikari de deki-agarimashYta. 
zD tte ik XAxhy c HREASb ELA. 


That work by two persons was done. 
(dekf-agard HEED 4 to be completed, to be ready, to be already done) 


by three combined, among the three sannin-gakari de 


A Bib ce 








to carry a big stone with the combined labor of three men 
otoké sannin -gikari de d.ishf wo hakobu 


B =A th0 CAKE & ME 


men three by, big stone to carry 

with the united efforts of the whole Family {kka sé-gikari de 
RK MADD ec 

The spring house cleaning was carried out by the united efforts of the 
whole family. 

Haru no 6.s6ji wo tkka s6-gikari de shimashyta, 

OD Xie —K Ber) ce LE Li. 

Spring's cleaning the family united efforts by, was done 
to devote a whole day to housecleaning 


ich{ nicht -gékari de ié no soji wo surd 
ales Bab C KO Hike +5 


One day required for house's cleaning to do 


Used in the meaning of similar, like, as in: 


shibaf-gikari no ZIEA YO theatrical, similar to acting a part on 
the stage 


@ theatrical gesture shibai-gékari no miburt 
2B Bp o O Seb 


Used in the meaning of incidentally, on the way to, as in: 


tori-gakari ni 3% 2%% ic on the way, as one passes by 


I just dropped in as I was passing. 


Tori-gakari ni o-jamé shimdshita, 
HY Ado ic BUek LELz. 
While passing by inconvenience T made. 


Note. The word jamé U»% means interference, interruption, dis- 
turbance, trouble, etc., and jam& suri (.¢€-+% stands for to in- 
terfere with, to interrupt, to intrude upon, to disturb. trouble, molest, 
prevent from doing, work against, etc. However, o-Jami shimashita 
a3 Ue ELE L& (I caused inconvenience to you) is to be considered 
as an idiomatic expression corresponding in meaning to such conven. 
tional phrases as: Excuse my intruding upon you, my causing incon. 
venience to you, my calling on you without announcing my visit before- 
hand, etc. The same phrase o-Jamé shimashtta 35 CekLELez is 
also conventionally said upon leaving someone’s home after a short 
visit, 





gakari -{% suf. Phonetic alteration of -kakari -fR used in 
the meaning of taking charge of or the person in charge of. See 


-kakari -(%. 


gakdru -7i2>3 suf. Used in the meaning of somewhat when 
referring to colors, as in: 
to be tinged with red akam{ -gakatte ird 
Hk» MBpot nw} 
reddish somewhat to be 


The color of her eyes is bluish, 


Kénojo no meno iré wa aom{ -gakitte — imésii. 
RE OAD Hi HR Bhot wet 
That girl’s eyes’ color _blueness_ being tinged _ is. 


eaké -233, -HH suf. 1. Used when referring to wearing 
apparel, as in: 


to walk in straw sandals waraji  -gaké de ardku 


bov BoC BK 


straw sandals in to walk 


with gaiters on kyahén-gaké de ¥ #lxA aoe 
Note that gake #IJ is a phonetic alteration of kake #13, which see. 





3. 


4, 


Used in the meaning of on the way to, as in: 
on the way to school gakké e iki-gaké ni #7 % AMI IC 


to drop in at a friend’s home as one passes by it 
tori-gaké ni tomodach{ no uch{ e  tachf-yoré 


iH) 2H Ic KH DO 5bN Web HS 


as one passes a friend’s home by, to call at 


to take a glass of milk just before going to bed 
ne -gaké ni gyinyd wo ippai nému 
& MIP IC Ph @& = tks 
going to bed on the way to milk glassful to drink 
(ne BE stem of nord ¥% to sleep, go to sleep, fall asleep, take a 
nap) 


Please post this letter as you go home. 


O-kaer{ sgaké ni 
ahi) wT Ic 


Returning home on the way to, 


koné tegami wo pésito e 
CO Fk & BARON 
this letter mailbox into 
ireté kudaséi. 

ANT 
put 





I have just dropped in on the way. 


Tori -gaké ni chott6 = oyori_—_shimdshYta. 
i BY  Brok BHD LELe. 


Passing on the way a while dropping in I did. 


(o-yori suri 3% 4S polite form of yora ¥% to drop in, 
call at a house, call at a person) 


Used in the meaning of as soon as, as in: 


I take a cold bath as soon as I get up. 


Watashi wa okf  -gaké ni reisti-yok wo shimasit, 
a =k ee WF IC Wa & LET. 
1 get up as soon as, accold bath —‘- do, 


(reistii-yoka 47% cold water bathing, a cold bath) 


Used to indicate ten per cent, 10%, as in: 


ten per cent, 10%  ichi-gaké —zh tt 





to sell at 8096 of the price, to sell at a discount of 20% 
teikA no hachi-gaké de uri 


52 il Do NK Hid ct HS 
of the fixed price, 8095 at to sell 


(to sell at 8096 of the regular price, that is to say: to sell at a 
discount of 20%) 
Note that 109% is also expressed by ichi-wari —#3, 209¢ ni-wari 
=i, 3096 sin-wari =sH), 409% yon-wari pus, etc. 


















Used to indicate increase of a number of times, as in: 









-.no fiitatsti-gaké no dkisa no 
QD = ht O KEIO 


twice as large as.. 






to make it three times the length of this 








koré no _ mitsti-gaké no négasa ni suri 
Cho = Ht oO RE CHS 
this three-times length — to make 








-gamashii -2: L suf. Used in the meaning of to look like, 
to sound like, to savor of, to smack of, as in: 






katté-gamashii kot 
BEAELI OF 
selfish-looking — thing 
(katté [MP one's own way) 


a thing that looks selfish 










He said something that sounds like a remonstrance, 
Kére wa ikén-gamashii 
Me tk BEL He BELEK. 


He remonstrance-like thing said. 





koté wo iimishita. 













It is not for me to dictate to you, but what do you think of this? 









Sashizi -gamashii kot6 wo méshiageri yé désii ga 
Ee) BEL  & LETS RM cHr a 
Dictation _sounds-like thing to say it seems but 
ko nasatte wa ikéga deshd ka. 

cS Eo TH pds CLed de. 







this way the doing how would it be? 






She behaves like a stranger with me. 
Kénojo wa watashi ni tanin -gamashiku shimésii. 


BK th Hh c fhHA BELS LED. 


She me with, a stranger looks like does. 
(gamfshiku 2X L ¢ adverbial form of gamashfi 23% L1>) 















It sounds like interference. 

Sonné kot6é wo osshéru to kansho -gamash{i  désii. 

tht He Bolo et FH BELL cy. 

Such thing —_to say if, interference smacks of is. 
I hate anything that savors of cowardice. 

Watashi wa mirén -gamashii koté wa kirdi désit. 

mh & AM BEL HB ae Me cy. 
1 cowardice looks like things hate. 

What you say smacks of pride. 

Andta no it koté wa jimdn -gamashii désii. 

Sreo 85 Mk Aw BLY CH. 


Your tosay thing pride sounding — is. 





-gara -#§ suf. Used to indicate the nature or character of, as 
in: 
Al 
# A) lt 
hité-gara MA a man's character 
bashé.gara ffi] the nature or character of a place 
to discern, to understand the character of a place 
bashé.garé wo wakiméeru WPfW%e de ERS 


-garu -23% suf. This suffix is used in the meaning of to feel 
and is placed after the stem of true adjectives ending in i (\) 
or after quasi-adjectives without ma 7% or NO ®, as in: 





sabishi-garu #ZL254 to feel lonely 
(sabishit 4% LV lonely, lonesome) 
iyé-gira VPS to feel aversion to, to dislike 
(iyf-na \+? zr distasteful, undesirable) 
atsi-garu BRS to feel hot, to feel the heat 
(atsii Bw hot, warm, sultry) 
sami-géru JERS to feel the cold, to complain of the cold 
(sami 98> cold) 


-gaté -77 suf. 1. Used in the meaning of about, by, as in: 


The price fell off by 100 yen. 
Nedén wa hyakt en-gaté geraki_ shiméshita. 
(ie ik Ey RA Fe LELz&. 
‘The price 100 yen by drop did. 
(geraki sura “FS to fall in price) 






The banks have raised the rate of interest by 2 yen. 
Ginks wa rishi no buai wo ni en-gaté hiki-agemdshYta. 
St b AF O BR et AB FELT EL. 


The banks interest’s rate 2 yen-by have raised. 





2. Used in reference to one of two or more contesting parties, 
as in: 







the Héike's side Héike-gata Rj 
(Héike 33% name of a family of medieval Japan) 





8. Used in the meaning of toward, as in: 


















toward evening yi-gaté 477 
toward daylight aké-gata WOH 
toward sunset kuré.gaté PE}75 





-gatd -2 suf. Used to indicate type or model of something, as in: 
blood type A A-gath no ketsiieki A 1h Mitt 

-gatdi -jié\o suf. This suffix, which is of the literary style of 

speech, is used in the meaning of hard or difficult to do. Its 


colloquial form is nikiti (c < \, which see. Both suffixes are placed 
after the simple stem of verbs: 


a project hard to put into practice 


jikko shi-gatai an 
ST L Bile RK 
practice difficult to do plan 







(jikkd suri SEFFI-B to practice, put into practice, to execute) 
impossible to do tétéi ......shi-gatai ZI) Lite 


a thing impossible to explain 








setsuméi shi-gatai koté 
B BiH L iifte if 
by any possibility explanation difficult to do thing 


(setsuméi suri BIBI S to explain, interpret, illustrate) 


Passions are hard to control. Joyoki wa seishi —_shi-gatéil. 
fk tue Lift. 
Passions control _ difficult to do. 


(seishi surd fil--3-3 or seistiru fi] to control, keep from, 
hold back) 





Such conduct is hardly excusable. 


Anné — okonaf wa —_yurush{ gat désit. 
bhiz fie it FFL ike th. 
Such conduet pardon _ difficult to give is, 


-gitera -2$C suf. Used in the meaning of at the same time, 
while, by the way of, as in: 


by the way of amusement, for fun asobi-gitera ¥eU'D°C b 
(asobii Hs to play, to be at play, to amuse oneself) 


while taking a walk sampé.gitora HiAe2s-C b 


I visited Mr. Tanaka when I went to view the cherry blossoms. 


Hanami -sitera Tanaki-san wo homon__shiméshita. 
cacy BCH HM eA & GR LEELA. 
Flower viewing while Mr. Tanaka a call I made. 


He went there combining business with pleasure. 


Kére wa yoji _—-giitera asob{ ni sokée ikimdshtta. 
kt AM decd WE I LTS FEEL. 
He business at the same time pleasure for there he went. 


Many people gather there to enjoy the sight in the cool of the evening. 


Soké wa noryd -gitera kembutst_ ni 


tz on AAD BCh Rin ic 


There enjoying the evening cool while to enjoy the sight 
dekakeri hit6 ga iS dst. 
Haws AK Br tH. 


(that) go out people many are. 


-gitoko -234 € suf. Expression of the vulgar speech and used 
in the meaning of worth of, as in: 


to buy tenthousand yen worth of coal 
sekitin wo ichimén en  -gitoko kat 


BR & =o AL ower 5 
coal 10,000 yen worth of to buy 


In ordinary speech, the sentence would be: 
sekitin wo ichimén en bun katt 


BR *& a oF” OS 
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ge -I7, - suf. Used in literary style of speech in the mean- 
ing of a look, appearance, as in: 


ureshigé WLI a delightful look 
(ureshii iL joyful, delightful, happy) 


kanashigé WL a sad look 
(kanashii 48L\° sad, sorrowful, mournful) 
















to speak sadly, to speak in a sad tone 
kanashigé ni handsu 4#L ich aie on eae 
AB TAL Uose. @ 1% HY RS Bi sla. 






-gimé -fia% suf. Used in the meaning of continuing for a cer- 
tain number of hours, weeks or months, as in: 







a monthly subscriber tstik{-gimé dékiisha 5 fix Bee 






a three-month subscription to a magazine 
zassh{ no mitstiki-gimé eli: = Hi fix 








by the hour jikén-gimé Will} fig 






by the week shii-gimé 3fhi% 






go- Z., fil- pref. 1. This prefix is an honorific used in polite 
conversation, as in: 









go-kézoku (HI your (his, her, their) family 
(kizoku 3% if a family, a household, members of a family) 








go-rydshin fii] your (his, her, their) parents 
(rydshin ij] parents, father and mother) 







2. Used in humble speech in certain idiomatic expressions, as 


in: 
















‘aRAL 


I sincerely apologize to you for my want of courtesy. 


go-burei impoliteness, breach of courtesy 








Go-birei nanitozé o-yurush{ kudasdi, 

fil +L RICLE BHL Fen. 
My breach of courtesy _ please pardon me. 
Bo-busatd CX 7e neglect to write to a person, neglect to call on 
@ person 









Please pardon me for not writing to you for a long time. 


or Please pardon me for not calling on you for a long time. 


or I have been very remiss about calling upon you. 


All the three above Sentences may be translated as follows : 


FRLELE. 





Taihén go-busaté itashiméshtta, KET. 





80 (& suf. Used in the meaning of afterward, later on, since, 


hence, as in: 


after that, afterward sono.g6 4D f% 


Thaven't seen her after that, 
Sono6 —kénojo ni o.me ni kakitte imasén, 
22K thk IC BHC proc WEA. 


Afterward her haven't met. 


(hit6 ni o-me ni kakéru AIC HICH AS polite form of hité 
ni du AlC25 to meet a person) 


He has been ill ever since. 


Kare wa _sono.g6 zuttd bydki 






ik tk LO era HAA tt. 
He ever since all the time _ ill is, 


two years hence ima karé nf. nen.g6 
4 bb = HH 


after three years, three years later soré kard 





nnén-go 
th pb =H H 


after dinner yishoku.gé A fei 


the world twenty years hence {ma kari niji nen-g6 no sekéi 


S bb oF FRO HER 


now from 20 years after world 


bosterior to, after the year 1970 sen-kyi-hyaki-nandjai nen igo 


Fu HB tt # we 
1970 


year after 
(igo L17% is of the literary style in place of *f0 7%) 


at a later time soré-igo ni nétte tHY 
sono-g6 ni fic 





Choo 


a 












~g0 -% suf. 1. Used to indicate a serial number of periodi- 
cals, as in: 









The first number (issue) of “Taiyo” magazine. 
“Taiyo” dii-ichi-go. TAK) H—*S (Taiys 2B the Sun) 











The fifth issue of “The Mainichi Graphic.” 
“Mainichi Gtrafu” déi.gogo (RH YI7) MT 





% 





The July issue of Bungei-Shunju" 
“Bungéi Shunji” shichi-gatsti-gd [3cs2%R#K) LAS 









The next number of “Fujin Koron.” 
Jigs no “Fujin Koron.” 
ue QD THA NR 

The next number of “Fujin Koron.” 
















The preceding (last) number of “Asahi Weekly.” 











Zen-gd no “Shikan Asahi.” 
i & © Tia iW A 
The preceding number of “Shokan Asahi. 









a back number (of a periodical) 
furdi.gs C. HV, kikéngd L. ERIS, 
bakktindémba 2% y % + + y2%— from the English back number 








2. Used after names of foreign ships, airplanes, space ships, 
trains, champion dogs, race horses, as in: 










Kun Erizabest-g6 
FAY LYVFARB, 


the Queen Elisabeth (liner) 







Apollo Eleven (space ship) Aporo Jaich{-o 
THe +- 4% 
Morning Breexe (dog's name) Asakazé.g6 






wR 









His fighting dog’s name is Asakaze-go. ‘ 
Kére no tdken no = mamaé wa = Asakazé-go —désit. 


OD Bx O Sn tk whe tH. 


His fighting dog’s. © name Morning Breeze is. 













Yesterday at the Japan Derby Jimpugo was the first arrival. 
Kind Nihén Dabi de Jimpi-gé ga dii-itchaka déshtta; 


B05 BRX-E- Cc AML A BM HM Le. 
Yesterday Japan Derby at ——_Jimpu the first was, 


(Simp #\fi Divine Wind—Horse race in Japanese is keiba HIG, 
and horse races are held in Japan very often, and once a year a 
special one is held in Tokyo called Japan Derby Nihén Dabi BAL 
emi), 


“gro -{ suf. Used in the meaning of about, around, toward, 
as in: 
about one o'clock ichiji-g6ro —[r4{ 
toward evening higuré.g6ro C, 1 #f4UG, nichibotsi-géro L. APL 
Tt was in the spring, sometime in April. 


Haru wa — shigatsti - géro no koté —_déshYta. 
Ht mA Fo a" tL. 


Spring April - about thing was. 


goroshi -4%L See -koroshi -#L. 


goshi ii} suf. Used in the meaning of across, over, more 
than, as in: 





@ trip across a mountain 


Yami-goshi no tabi Lite L ote 


to look over the rims of one’s spectacles 
megané.goshi ni miru 2SjaiwLICAS 
to look over the fence 
kakiné.goshi ni miru dHfk LICLS 


a friendly intercourse of over ten years 
Jinen-goshi no koya = 4-4; LOZ 
(kOy 26% friendly intercourse) 


gotd -Ck suf. 1. This suffix is a synonym of -girumi ¢°3 
%, which see, and is used in the meaning of ...and all, together 
with, inclusive of, plus, as in: 


to cat a fish, bones and all sakana wo honé-goté tabéru 
a & ce BAS 
fish bone-and all to eat 














ié wo jfsho-goté. kat 
Rt HBT Ck 5 


house lorand all to buy 


to buy house and lot 







Used in the meaning of matter, affair, as in: 















It is no laughing matter. Warai  -goté ~—_ja arimasén. 
sin Tk Ue bo etd. 
Laughing matter is not. 











His home coming has been greatly delayed: something unusual must 


have happened. 













Kare no kitaki ga  sgoku osdi ga koré wa 
hk O Me BR FOS He we chit 
His home-coming terribly late but _ this 






tadd ~gote ja ndi désit. 
tia Ce, Cekect. 


simple matter is not. 








-gétoki -4% suf. Used in literary style in the meaning of like, 
such as, and corresponding to yO-na k 5% in colloquial style 
Examples : 





a woman like her, a woman the like of her 






kénojo no gétoki —joséi L. 
kk O me Bite 

kinojo no ydena _joséi C. 
Be DO KSm Ke 

















Aki no yé-na ténki C, 


K DOLSKRA 





aki no-gétoki ténki L. 
KO mk RA 


autumnlike weather 













in large cities, such as Rome and Paris 





déi-tékai ni dite... 
KBR BT 






no-gétoki 
D ye 


Roma ya Pari 


uew BSD Ic 





-goto-ni -f%(C suf. Used in the meaning of every, each, at an 
interval of, whenever, with, as in: 







every five minutes, at intervals of five minutes go-fin-géto-ni 
he file 


every metre, at intervals of one metre ichi 
— A-ha” fH IC 















“gu -L suf. Used to indicate things for certain uses, as in: 


every other day futsitka me-géto ni 


=H A Ic 
every three years san-nén géto ni 
= % Ic 


at every door, from door to door, from house to house ié géto-ni 
R TeLic 





bage after page, every page ichi péeji g6to-ni 
ma AR? EC 





In spring it gets warmer with every rainfall. 


Héru wa hité- amé -géto-niatatdkaku —_narimésit. 


Ht = i f% IC Rag OES. 


Spring one rainfall every, warmly becomes, 







She boasts of her son with every person she meets, 
Ané fujin wa 4u  hité ~—-gétoeni musitiké no  jimdn 


BD WA Ik BS A fC AF © Ate 
That Indy to meet person _every, the son's _boast 
wo shimasii. 
& Let. 

does. 


You must pay ten yen for every additional word. 


Ichi-go wo mast -géto-nt_ ji en harawé-nakerebi 
— fh & Hit fic + thb mii 
One word to increase every 10 yen if you don't pay 
narimasén. 

mY KL, 

won't do. 


(harawa-nakerebi narimasén $43 % tus fe 0 E+b/L must pay) 


Every hardship endured strengthens our fortitude. 


Ichinan wo héra -géto-ni warewaré no ténryoku wa 
— & HES % Cc Re DO fA ie 
A difficulty to experience —_every, our fortitude 
kuwawarimésii, 

Mbb xt. 

increases, 


kégu 3% houschold utensils (kn 3% house, in ON sound) 











shingu $5 bedclothes, bedding (shin %% sleep, in ON sound) 
bingu 3c. stationery (bun 3% writing, in ON sound) 





-ghrumi -¢°34 suf. This suffix is a synonym of -goto ck, 
which see, and is used in the meaning of inclusive of, together 
with, ....and all, as in: 





to eat a fish, bones and all sakani wo 


How much is that tulip and pot ? 











Son6 chirippu wa _—hachi-gdrumi jkura désii_ ka. 
4D Fa-VyT7tt RB CER Kib th wm» 
(hachi gf pot) 
He was robbed of all he had. 
Kére wa mi-gdrumi _hagi-toraremdshtta. 
we HUBH% (kB Monk ve. 
(mi 3 means one’s body, but in this case it is used figuratively 


as if the person referred to was robbed of everything he had 
and even his own body.) 


-gyo -f4 suf. Used in the meaning of fish, as in: 


(son {tf fresh, in ON sound) 





fresh fish séngyo 
fresh water fish tansii-gyo jR7Kf (tansiii pk fresh water) 
refrigerated fish reitd-gyo HrUl fA (reitd Mrvfl cold storage) 





TREO IE BERE CH. 
Bozu ga nikakereba kes made nikdi. 
(bozu 142 a priest; nikdi {jv hateful; kesd 42% a priest’s 
stole; made ¥ @ also; nikdkereba {4it#vlE if hateful) lit. 
Who hates a priest hates his stole too.=He who hates Peter 
harms his dog. 





H 


han- 8 pref. Used in the meaning of half, semi-, hemi-, demi- 
as in: j ; 


half of hambiin 24> (bun 4} a part, a segment) 

half of this koré no hambiin 7 #.244> 

half boots han-nagagutsi “JZ; (nagagutst JH long boots) 
half kilo han-kiré 32 2 

half pound han-péndo 24 vy F 

half a day hannichi 





half a day's work hannichi-shigoto > A (Lt 


sai hankya 62R—the Eastern hemisphere Higashi hinkya se 





semicircle han’én 261] 

semiconductor handotai 

half an hour han-jfkan 

half boiled han-nié “27% % 

a demigod hanshin fi (shin $h god, in ON sound) 





a work half for fun asobi himbun no shigoté #085} otk IE 
half in joke jodan-hambun ni ‘70782424 1c 


to take a statement at half its face value 


hanashi hambiin ni kiki 
cal 5 Ic ma < 
a statement in half to listen to 


I said it half in joke. 


Watashi wa soré wo jédan- hambun ni iiméshita. 


mh th th & TH 4S IC BVELR. 
I that joke in half said. 





anti-, as in: 




















7 


han- J%- pref. Used in the same meaning as the English prefix 


anti-imperialism han-teikoka shigi [272% 
(teikoka #2 empire, shigi 723% a principle, doctrine, ism) 

anti-Japanese movement han-Nich{ indo RAaD 
(nichi ] ON sound of the first symbol of the word 7 Nihon 
Japan) 

anti-militarism han-gunkoki shigi [CWE A23% 

anti-semitism han-yuday4 shigi > ¥-v 326 

hansén [iit (sen if first symbol of the word sens 

4+ war) 


anti-war 


shan -30. suf. Used in the meaning of offence, as in: 
the first offence shohin #50 


to be previously convicted three times 


zénka sampin dru 
nURT Si 6S 
previous offences _ three are 


transgression, contravention thin jf 50 


an offence against the law horitsi than jJ:(tiit42 


chanashi -#L suf. This suffix is phonetically altered into 


banashi or -ppanashi and it is used in the meaning of leaving 
things half done or in disorder, as in: 


to leave (a thing) half done or in disorder 
yarippanashi ni suri 9 oi{LictS 


He has a bad habit of leaving his work half done. 
Kére wa shigoté wo yarippanashi ni suri warii kusé ga 
w® & HM & POokL CTS Be Ce 
He his work to leave half done bad habit 
arimésii. 
SvVET. 
has. 






























After dinner, dishes, forks, spoons and everything else was left in 
disorder. 
Shokujf wo shité 4to — saré ya foku ya saji 
ke & Lie & Mm rere ee re 


Dinner having done after dishes and forks and spoons 


nido ming  okfppanashi ni shité _ariméshita. 
mE 1H f#eolielic Lt SDELz. 
everything else left in disorder —_being was. 


hatsu- #)- pref. Used in the meaning of nev, first, beginning, 
as in: 

hatstiaki NRK 

hatsi-gaé #1 a new face 


hatsugatsuo #7) the first bonito of the season 
(gatsuo phonetic alteration of katsué {M& bonito) 


hatsi-héru ff 
hatsuhé PRY first rice harvest of the season 
hatsii-kogyo @)GU%8 the first presentation of a play 
hatsuko{ PR — one's first love 

hatsi-kokai Wii a maiden voyage 

hatsi.magd #5% 
hatsumim{ #)EE 
hatsi-monéd #)//y 
hatsuni Bucs 
hatsii-yuki %)3F 
hatsi-yumé at 
hatsizan Foley 


early autumn 


early spring 


first born grandchild 

a thing heard for the first time 
the first product of the season 
the first cargo of the new year 
the first snowfall of the year 
the first dream of the new year 
one’s first childbirth 


chatsu -3€ suf. 1. This suffix is an abbreviation of shuppatsi 


i138, which means departure and is used in the same meaning, 
as in: 


the train leaving at 3.20 


sanji afjippun -hétsu no resshé 
Sie =t+h % OD Eds 
3 o'clock 20 minutes departure’s train 











an express train from Tokyo 






Tokyé-hitsu kyaks 
YOR 38 aft. 
Tokyo-departure express train 











the airplanes leaving Haneda Airport 







Haneda kako -hitsu no hikoki 
pol et] ey % DO AT 
Haneda Airport departure's airplane 





He is going to Europe by plane leaving Haneda Airport at six P.M. 
Hanedé Kako = -hittsu no 





Kfére wa gégo roktiji 








wm rik Ae bo] ss ct bi 2 
He P.M. six o'clock Haneda Airport departure’s 
hikoki de Yoréppa se tachimasit, 
Rte CC as-uys ~ wSeT. 
airplane by Europe to.—_ leaves, 






an American passenger ship leaving the port of Kobe on April 15th 
kd -hitea no Beikoka 
58 2 2k 


American 








shigatsd jdigo-nichi Kab 
mA ot ataaet # g 
April 15 day Kobe port departure ’s 
kyakusén 

Rei 


passenger ship 























2. Used as a numerative to count cannon or gun shots, as in: 













one shot ippatsi §=—J§ two shots n{-hatsu 38 
four shots yén-hatsu U3§ 
si shots roppatsi AJé 






three shots sémpatsu 
five shots gé-hatsu TE 



















Used when referring to sending telegrams or letters, as in: 


3. 








a telegram dated August the 10th 


hachigatsi téka -hatsu no dempd 
A +H % D ee 


August 10th sent telegram 














a registered letter dated September 3rd. 
kagatsu mikké -hétsu no 
nA =e % OD 


September third sent 


kakitomé-yabin 
fe Be 


registered-letter 








hei- %&- pref. Used, in humble speech, in the meaning of having 
common relation to us, as in: 


our Company héisha Wet: (sha ¢t abbreviation of kaishi 2H: com- 
pany, firm, concern) 


In the above case ‘“‘ Our Company” means the one belonging to 
us or the one where we work. 


our Company's clerks héisha-in Wet: A 
our store héiten Weitz (ten je shop, store, in ON sound) 


chen -jii suf. Used as a numerative to indicate a certain number 
of times, as in: 


one time ippén ii 6 times roppén Fil 
2 times ni-hén = 7 times shich{-hen oll 
8 times sambén = =)f 8 times hach{-hen AG 
4 times shichén — [Uili 9 times — kya-hén Jus 
5 times go-hén Tl 10 times _jippén “+i 


How many times? Néimbon. Many times. Nimben mo. 


fest fi} 


Idioms—tori ippén no hité jj) —iODA a casual person 


tori ippén no kyaki ij) —\O% a casual customer 
tori ippén no disatsu jj) —OHr 2 stereotyped greetings 


chi -{@ suf. Used in the meaning of expense, as in: 


cost of construction kenchika-hi gage 
seikatsti-hi AE} 
business expenses _ eigy-hi BE RGR 
educational expenses kydiki-hi #98 
household expenses \calcéi-hi Eaiped 
personal expenses jihi AR 


living expenses 


hi- 3f- pref. Used in the negative meaning of non, un-, anti-, 
as in- 


non-combatant hi-senté-in JERR EA A 


anti-democratic hi-minshuteki JER=ENY 



















hi-Beikokuteki JF2KEHY 

an article not for sale hibaihin El aMT) 

(bai ON sound of Jé to sell; hin ON sound of fh an article, 
goods) 


un-American 


cho -#fi suf. Used in the meaning of assistant, as nit 


an assistant clerk shoki-ho @ffd#i (shoki Wid clerk) 
a probationer shiho @t#i (shi ON sound of ji rial, attempt) 


a probationary diplomat gaikokan-ho 428 tli 
























cho -#{ suf. Used in the meaning of news, report, bulletin, 
newspaper, magazine, as in: 


Research Institute bulletin Kenkyajo.no WF 
(Kenkynj6 WERE Research Institute) 

an illustrated magazine gahb ji (ga ji pictures) 

The Ladies’ Graphic Fujin Gabo WA Hii 

For phonetic reason hd $f is read po or pps, as in; 


kdmpd ‘#74 official gazette 

(kan #f the government; hi or po 41 bulletin, gazette) 
kaihs 44% report or bulletin of a society. 

(ki 2 stands for society, association) 
dosdkai kaihd [AAS alumni bulletin 


(ddsdkai [ZZ alumni or graduates’ association; the second kii 
& stands for club, association, etc. and ho $j for bulletin) 


shahd #41 a company’s report 
(sha #t is the abbreviation of kaisha 4¢t company, corporation, 


a firm) 
nippd A#i daily (newspaper) A nichi+#% hd=nippd 
The people's Daily Jimmin Nippd ABAA 
déi.ippd 43—i#l the first report 

(— ichi+$ nO =ippd) 











According to the first reports from Apollo 11, two American astronauts 
landed on the Moon, 


Aporo jiichi-gs kara no déiippd —ni_yoréba__fiitari no 
THR +— F bb DO BM Ic khiF =A O 





Apollo Eleventh from first reports according to two 
Ameriké no uchihikéshi ga getsumén ni 
TAVHA © PHM 2 Al tc 

American astronauts surface of the moon on 
chakurikit — shité. 

ihe Lic. 

landing did, 


chodai ii suf. Used in the meaning of as one pleases, at will, 


to one’s heart content, as in: 


to do things as one pleases 


moné wo shitai shédai ni suri 
7] % Like me ic ts 
things wish todo as one pleases —_to do 


to eat to one’s heart content, to eat as much as one likes 


tabé -hodai ni tabéru 
Rs AIC RAS 
eating _to one’s heart content to eat 


to act as a person bids, to move at another's beck and call, to be led 
by the nose 
hité no iinari-hédai ni ndru ADB ?e b Mice S 
(finari-hédai ni Gz) WBC to say yes to everyone, be at the 
mercy of’) 


She has everything her own way. 


Kénojo wa  wagamamé shichédai wo shité imésii. 
Ba tk DMBEE LE & Lt wet. 
She self-will doing as she pleases does, 


That mother lets her son have everything his own way. 
Ané —hahd-oyé wa jibin no —musiiké wo — shitdi 


Esta) FEEL (& a? ust & Lk 


That mother her son wishes to do 
shédai ni saseté okimdsii. 

wa tc Sate fe Et. 
ashe pleases, lets do. 


(saseté-okti &-E-Cilt < to let somebody do; to leave, allow one do) 






to speak without reserve, to say what one likes 












iitdi -hddai no koté wo id 
ave he 2 ck & a5 
one wishes as one pleases things to say 








He is tied to his wife's apron strings. = He is a henpecked husband. 
iinarf-hédai ni nadtte imési. 
Bee OME C hot MEF. 


beck at the mercy of, has become. 






Kére wa  tstima no 
me ¥ 


He his wife’s 












We are at the beck and call of the manager. 






Watishitachi wa shihdinin no iinari-hodai ni 






fhicb tk XMA 9 Be ) WE ic 
We the manager's beck and call 
natte imésit. 







hoe wet. 


having become are. 











-hod6 -f%, (£¥ suf. 1. Used in the meaning of about when 
referring to time or a certain quantity of something, as in: 









about two weeks ni-shikan-hod6 


=A YR 


in a matter of five hours go.jikén-hodé de #Kg[IN}EB-C 






some six months rokké-getsti-hodé 7\2>5] 





for something like three years san-ké nen-hodé no aidé =p4F OHI) 
ichi kiré-hodé —+ 29 





a kilo or thereabout 





It can be bought for a matter of one thousand yen, 





Sen en-hodé de kaerd. 


T Patti, <t HAS. 
1,000 yen-about for can be bought. 


(kaeré {4 4 potential of kai X54 to buy) 









2. Used in the meaning of the more...the more, the less... 
the less, like, as, as...as, not so...as, as in: 









That cloth is as long as it is broad. 






Sond nund wa  ndgasa ga habé-hodé —_arimAsit. 


200 Wf tf BE eR ff @ Byer. 


That cloth the length width-as is, 














The eyes can say as much as the mouth. The eye is as eloquent as 
the mouth, 


Me wa kuchi-hodé ni moné wo iimésii. 
A tk Oy Peet nic: wm & Beet. 
The eye mouth-as things says. 


He is as tall as a Maypole. 


Kare wa Niésama-hod6 séi ga takéi désii. 
m tte 2 me th. 
He the stature tall is, 





(Nidsama {= Hindu Mythology) 


This year is not 8o cold as last year. 





Kotoshi wa kyénen -hod6~— sdmuku —ndi_désit. 
Sfp ie ev TE he CH. 
This year —last year as cold is not, 


In my business I find less difficulty than before. 





Watashi no shobéi wa zen -hodé no  kénnan wa 

w D wae tk Laat zee OD FAME tk 

My business before as difficulty 
arimasén, 
EAA. 


there is not. 


You don't look your age. 


Anéta wa o-toshi «hod ni wa miemasén, 
Hie7e tk tp Re Ic tt BR EAM. 
You your age as is not seen (do not show). 


In that respect Japan is the best country in the world. 


Sond ten de Nihén-hodé no kuni wa sekéija ni 

4D # tC AREY Oo Hw & HEF IC 
That point in, Japan-like country the world-all_ in 

arimasén, 

HY ¥Atd. 


there is not. 


There is no place like home. 
Wagaya -hodé ~—-y6i_—tokoré6. wa —_arimasén. 
DUR ee fe BT lea BY) EAA. 
My home like good place there isn’t. 
(waga-ya 23 poetic expression for my home, instead watashi 


no uchi 7,25 % is here used to give a poetical touch to the 
sentence) 





Nothing is better than that. 







Soré.hodé yoi moné wa arimasén, 
th 8 Ri sD tk HY ETA. 
That-like good thing there is not. 











No one is more proud than he. 







Kére-hodé koman-na hité wa arimasén, 
R ee wot A SVWEtA. 
Heelike proud person there is not. 















I never saw his like. 





Aréhodé no jimbutsu wa chotté ndi désit 
Sn 2D At Broken cy 


Thatlike person not easily found is 






ne. 
beg 
don’t you think so? 











The younger the child the dearer it is to you. 







Suekké -hodé kawaii moné —désii. 
Ko F i abeY DO CH. 
The youngest child the more dear thing is, 









The more he looked at her the more he liked her. 








Kére wa mireba mira -hodé kénojo wo 
wm Fite KAS (ge the & 
He if he looked to look the more that girl 
ski ni nariméshtta. 
We ic RVELI. 
fond of became. 





(mireba miru-hodé FLIES IEL the more he looked the more) 






The longer you put it off, the less inclined will you be to do that 
work, 















Nobiseba nobéisu -hods ané—shigotd wa 
WELT eset is 5 teat tk 
If you put it off, to put off the more _that work 
suri no ga iyé ni narimési, 
FS DO * vw? ic moET 






to do averse become. 


(nobiseba nobasu-hod6 jE (x|ZIEILI#B the more you put off 
the more ...) 
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chon -4 suf. Used as a numerative for counting long and 


round things, as in: 


two fountain pens mannénhitsu ni-hon 74¢4%—76 

Five pieces of chalk hakuboki go-hén 4s 7.76 

three bottles of beer biru simbon Y—rL=AK 

Sive bottles of orange juice orenji-jisu go-hin *LY FY a—-ARA 


hon- 4:- pref. 1. Used, in literary style of speech, in the 


meaning of this, the same, the present, the current, in question, 


at 


issue, as in: 
this day, today hénjitsu L. AA, kyo C. ES 
this school hénko AKE (k6 #E abbreviation of gakk 4h) 


the present agreement hon-kyéyaka Att) 





this affair, this case, the case in qu m, the case at issue, the case 
lying before us, the case under consideration hénken 7¥E (ken ff 
matter, affair) 
the person himself, the person herself, the said person hénnin AA, 
I met the man himself. Watashi wa son6 hénnin ni aiméshtta, 

fh tk 4D AA IC BVELE. 
She went there herself. K&nojo hénnin soké e  ikimdshYta. 

te w#AA £0 ~ FEELZ 





2. Used in the meaning of head, main, chief, principal, as in: 


head office (of shops) hontén AR fe 
head office (of company) hénsha A#: 


headquarters hémbu Aff 

a main building honkén Acfiy 

a main street hondori #3) 

a main line hénsen 7p 

the main budget hon-yésan AFH 


3. Used in the meaning of real, regular, normal, proper, ple- 


nary, full, full-dress, as in: 





a plenary session or meeting hon-kéigi AAP 
one’s regular occupation honshoki AIR 


























one's principal residence 


one's real name 


a real, genuine article 
regular course (of branch of study) hénka AR 


BB tfand tas. 


regular member (of club, society, etc.) honkéi-in 7B 


hontaki C. 72 
hontéi L. ARES 
hémmyd 7% 
hommondé 74) 


Chiri mo tsumoréba yama to néru. 





(chirf B dust; mo % even; tsumort FLY S to pile up, to 
accumulate ; tsumoréba fit} (2 if it accumulates; yama | 
mountain; to ndru & %r S it becomes) lit. Dust amassed will 





make a mountain.= Little and often make a heap in time. 


MiLADTILMIZ FEZ. 


Go ni 


itté 


wa go ni shitagde. 


(go 4) a village; ni IC in, to; ira AZ to enter; shitagde 
fit % imperative of shitagiu 75 to obey) lit. 
customs of a village when you go to it.=Do at Rome as the 


Romans do. 


Obey the 





I 


inite day, a 





ichi- —. pref. Used in the meaning of an inde, 
certain, the whole, petty referring to officials, as in: 


an individual, a private person ikkéjin —ffiL, 


a minute ikkoki —%l 
without a minute's delay ikkokti mo héyaku —¥l)% 5 < 
4 the whole family fkka —9¢ 
| I am nothing but a petty official. 
{I Watashi wa  ikkéi no koboka ni sugimasén. 
} A, (t se | A 2 AN tc PRE. 
I mere public servant am nothing but. 


(ikkal no —J¢ mere, petty; suginal +X to be nothing 
but, to be no more than) 


ichidai- —X- pref. Used in the meaning of great, extreme, 
huge, firm, as in: 


a huge enterprise ichidai-jigys —ANEE 
a great empire ichidéi-téikoku —Ay#E] 
a firm resolution ichidéi-késshin —Apety 
@ matter of great importance ichidai-ji —Ke 





A serious thing has happened. 
Tehidai-ji ga okorimdshita. —AMAHe DEL. 
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ii-niégara Str 2b suf. Used in the meaning of though, even 
granting that..., admitting that... ,conceding that...,as in: 


Granting that he was under the influence of drink, that is no ex- 
cuse for his conduct. 

Saké no ué to wa -li-nagara sonni koté6 wo 
Wie b Sok Bvkwtb the & & 
Intoxicated being granting that, such thing 
shité wa jiwaké ga tachimasén. 
tc & iis Wb EA. 


doing excuse doesn't allow, 





-ikenai kara -\} 72% This phrase is used in the meaning 
of for fear that..., so as not to, so that one may not, lest... it 
should, as in: 


Take your umbrella with you in ease it rains. 
Ame ga furu to ikendi-kara késa wo  miétte 
WA RS & Wiad he & Riot 


to fall if, for fear that. umbrella take 





irasshdi. 
wbolen. 
(with you). 
I work hard for fear I should fail in the examination. 
Rakudai suri to. -ikendai. kara 


eS tS & vik wb 


Failure in examination to do so as not to, 





isshokémmei ni benkyé  surd no désit. 
Mitr IC Shih th DO tH. 
I 


with utmost effort study do. 





Let us hurry so that we may not be too late for school. 
Chikoki suri to  fkenéi kari gakk6 e — isogimashé. 
BY FS & voke bo FR ~ AYELXS. 


to be late 80 as not to, school to let us hurry. 


-ikkoé —jq] or ikké-ni —[Aj\c In literary style this expression is 
used in the meaning of not at all, not in the least, not in the 
slightest degree, not a bit, quite, absolutely. In colloquial style 
chittémo 4 & 4% is used instead. Both expressions are followed 
by negative verbs, as in: 



















to do everything but work 
ikkd-ni shigot6 wo shindi L. = —|J ICH He Law 
chittémo shigots wo shindi C. Bot SHE LAV 


to show no sign of improvement 
ikké-ni shimpo shinéi L.  —jayicit#dh Lake 
chittomo shimpo shindi C, ot b HELA 
T have done no business at all lately. 

Saikin shébai wa ikkd-ni arimasén, 

Salk Rage tk FIC BD ETA. 
Are you tired ?—Not a bit. 

Tsikareméshita ka.—Ié, ikkd —_tstikaremasén. L. 

MAEL mw WA, —I BNE. 
Ié, chittémo tstikaremasén. C, 
VA, Booed PINEAL. 

I know nothing about this matter. 


Sond kot6 wa —tkkd-ni 
42) e ric 
That thing a bit 


zonjimasén. 

FLEA. 

I don't know. 

I don't mind at all. Ukkb-ni (chitt6mo) — kamaim: 
SAIC (both) mEWE 





EA 


iku- #- pref. Used in the meaning of some, several, how much 
how many, as in: 


How many people? fhunin. A, 

Some people were there. Tku-nin-ka no hité ga soké ni imashtta. 
BA Dd OAK HW VELL 

several days ikuenicht #85] 

for several days tku-nichi mo $A % 


I waited for her answer for several weeks. 
Watashi wa kénojo no henji wo iku-shikan mo 
A i hk DO ee & San] % 
I her answer for several weeks 
mitte _ imashita. 


fioT WELZ. 
waited. 


How many boxes do you need ? 
fiku-haké go-nyayo désit ka. 
Hi cA tt bb 


How many boxes your need is? 








Thousands of people were walking in front of the shrine. 


fku-sen toid hité ga jinja no mae wo 
i F eve A Ke Hitt O mM 
Some thousands people shrine’s the front 
artite imdshita. 
BT VEL. 
walking were. 











KOM i HE ore, 


Hi no nai tokoré ni kemuri wa_ tatdnu. 








nai fv» without; tokoré jij place; ni IC at; 
smoke; tatsu 3£2 to rise; tatanu vWe7e Ya does not 


rise) lit. Where there is no fire there is no smoke.= There 





is no smoke without a fire. 








AO l % +h A 
Hit6 no uwasd mo shichi-ja-go nichi. 

(hité A people; uwasd WK rumour; mo % even: shichf-ji-go 

t+H seventy-five; nichi 4 days) lit. Gossip lasts but 

seventyfive days.=A wonder lasts but nine days. 


J 


-jiku -3§ suf. Used in the meaning of a little less than, short 
of, a little under, as in: 


a little less than a kilometer ichi kir6jaku — + 2 53 
a little under thirty sinjaJaku 





bas 


ji- 4- pref. Used when referring to things of a certain place 
or district, as in: 


-ji 


the saké of this place koké no jissaké (or jizaké) cc Oshif4 


(saké #§ name of Japanese rice wine) 
home-produced eggs jitamago {58 
local people Jimotomin +h7CR 


-#& suf. 1. Used as a poetical expression in the meaning 
of route, way, path, as in: 


the way to Shinano Shinané-ji {iif (Shinané {7} name of place) 


a path across a field noji UF (no Wf field) 

sea journey umifi 7g (timi fF sea) 
mountain path yamaji |L/2 (yamé |1| mountain) 
a snow-laden road yukiji Hig (yuki S snow) 

the land of Nod yumeji 3% (yumé 3 dream) 


Used to indicate the distance covered in one or more days, 


twe days’ distance on foot artite  futstika 
BT =H 
Idiom. the journey to the next world shide no tabfji 


FH DO Tee 


no 
OD 


tabiJi 
Digi 







«ji -2} suf. Used to inidcate a temple, as in: 


the Honganji temple Honganji > SF 


-ji 8 suf. Used in the meaning of a fact, matter, as in: 



















a matter of interest kanshinJi BYOYF (kanshin Bic» concern, 
interest) 


civil matters minji RY 
private affairs shiji {Lt 





«ji -ve suf. Used in the meaning of order of succession of 
events, as in: 


a third announcement dai sdnji no happyd #=KO FEZ 
the Second World War Dadi niji sekéi taisén S—UctLIRAMR 






-ji -U suf. This suffix, placed after the simple stem of verbs 
of Class I and the a-stem of verbs of Class II, indicates, in liter- 
ary style of speech, the negative form of the verb taken into con 
sideration, with the idea of determination or volition, as in: 





tabeji fe<~U not to eat 


(tabe ft-< simple stem of tabéru fe-<% to eat) 
ikaji fiz» U not to go 

(ika #72» a-stem of iki #7 < to go) 
kékaji Wife not to write 

(kaka if» a-stem of kiku F< to write) 
némaji KX not to drink 

noma fi a-stem of nému fiktr to drink) 
kawaji BdbU not to buy 

(kawa {ib a-stem of kati [15 to buy) 
See Vaccari’s Japanese Conversation Grammar for stems of 
verbs, Page 83.84. 


-jimiru -U%% suf. Used in derogatory meaning to indicate 
the possession of a quality in a small degree or suggesting @ 
smack of, a touch of and looking like, as in: 








jnakamoné-jimiru \7r2>-97 CAS to look like a countryman 
kichigdi-jimira Biv CAS to look like a madman 








He is criminally inclined, 


Kare wa furyé.jimite imési. (klk RAULA CHET. 
(furyd 781 delinquency) 


jin, nin -A. suf. Used to indicate a specified person, a per- 
son’s nationality or occupation, as in: 


aijin BA a lover 
(Gi 3 love, affection, fondness, attachment) 
bijin BA 
(bi 38 beauty, the beautiful, grace, charm) 
bujin RA 
(bu gt military affairs) 
bundanjin SHA a man of letters 
(bundén 3¢Hf the literary world) 
gaikokujin = FBLA, a foreigner 
(gaikokit 44/2] a foreign country) 


@ beautiful woman 


a military man 


henjin EIN an ezxcentric person 
(hen 2 strange) 
iedenin RMA @ runaway 


(leds SH leaving home, abscondence, running away from home) 


kéjin RA family members 
(ka 3% ON sound for home, house, residence) 


kajin ThA @ poet, poetess 
(ka %{ ON sound for poem, ode, verse, ballad) 

k6jin {BLA @ private person, an individual 
(ko {fl individual, adj.) 

kéjin HA the deceased 
(ko iif deceased, late) 

kojin BA a public man 


(KO ZS the public) 


kokujin BA a colored person, a negro 
(koki 1 ON sound for black) 





seiyojin PHYA a Westerner, an Occidental 
(séiyd PER Western countries, the West, the Occident) 

Toyojin HRA an Oriental, the Orientals 
(Toyd HEY the East, the Orient) 







Nihonjin BARA a Japanese 
(Nihén. AR Japan) 
Ttarijin ABV—K an Italian 





(Itart 4 2) — Italy) 
shimbinjin (NA. 
(shimbiin $f[ifl newspaper) 






a journalist 






j0- %- pref. Used in the meaning of regular, permanent, as in: 





a regular customer Jo-tokiii 240.08 





a permanent store —_jd-misé §e/f5 
a regular attendant joren ‘ill 













-jO - suf. Used in the meaning of from the viewpoint or 
standpoint of, viewed in the light of, as in: 





from the educational point of view kysikiJo #7 
so far as commerce is concerned, commercially shabaiJd R7_L 







Football is extremely helpful in the physical culture of youngmen. 






Futtobdru wa seinén no taiika “jo 
Fob#R-rlk WHE Oo aad - 
Football youngmen’s physical culture from viewpoint 






shigoka yoroshti désii. 
Ea koLe tr. 
exceedingly good is, 













-j0 -4£ suf. This is a numerative for counting the number of 
mats as used in Japanese houses, as in: 


one mat ichi-jo —= 
a six-mat room rokti-j6 no ma AEOfiy 







How many mats does that room have ? 
Ané zashiki wa nin-jé arimasii ka. SOMMERS) ETD. 








It has four and a half mat. Yo-ji-han dést. pugeeCH. 


In Japan it is not said a room is so many feet long or wide, but that 
it has so many mats. 


Nihén de wa heyé no  dkisi wo nfégasa —fku 
HA Ci MRO XeE & KE a 


Japan in a room's size length so many 
fito to ka haba iku fito to ka  iwandéi de 
7a-bhe dm & st Farhi dw» Bbkre 
feet or width so many feet or without saying, 
nan-j6 sjiki to iimasit. 
ft De é Hers. 
so many mats spread so it is said, 


+J0 -ii suf. Used in the meaning of quires of paper, as in: 
five quires of paper kami go.j0 $&Fith} 


Twentyfour sheets of foreign paper make a quire. 


Yoshi wa mai de ichf.Jo désit. 
week tj ct ii ct. 
Foreign paper sheets with one quire is, 





fo ii} suf. Used in the meaning of a ground, a ring, a (golf) 

links, a range, a track, a course. This symbol is read jO when 
used in the literary written style, but it is read ba in colloquial 
style, as in: 


a shooting ground shateki-jo L. syeyyilh 
shateki-ba C. siyyis} 


a golf’ links gorufiJs = tr 74h 
a horse-racing track keibiJb ee 
a bicyole-racing track keirinJé Poy 


0 -% suf. 1, Used in the literary style of writing in the 
meaning of although or though, this suffix is preceded by téwa ii- 
BE Ee while in colloquial style towa ié & it is used in- 
stead, as in: 


although he is a criminal ... 


kére ga ikéni zdinin twa = if-jo 
bisa HB whic FA tk Be 






































kére ga ikura zdinin towa 16 C. 
si RB wib FA pales 


fool as she is ... 
kénojo ga ikéni bika da  téwa fi-jo LD. 
ee ww wpe kr # tit Be 
kénojo ga kura baka da towa i GC, 
thr wB wib ae ti BA 








2. Used to indicate an article or separate clause or provision 
in a statute, etc., as in: 


under article III of the Constitution 
Kémpé dai sin-jo no motdé ni Mik W=AO PIC 


It is stipulated in Article 2. Paragraph 1. 


Soré wa déini Jd — dai- ilkko ni kitéi 
eH tk = & & Hi {c ie 
That second article first paragraph at stipulation 
shité dru. 
Lx bd. 
being is. 


(itéi suri {iiEI-S to prescribe, stipulate for; kitéi shité dru 
PARE LC B it is stipulated) 


-jori -4§#2 swf. Used in the meaning of field of activity or 
endeavor, arena, as in: 


the arena of’ competition kyds6-jori Hise 


to take an active part in the international diplomatic arena 


kokiisdi-gaiko sjori de — katsuyaki surat 
FBR AE wh Cc tail ie) 
international diplomatic arena in activity to do 


(katsuyakii sura 753% to be active in, take an active part in) 


ju- @¢- pref. This prefix is used in reference to junior court 
rank. See sh0- JE senior or first grade. 





Jwichti #¢—fir 
tina 


the junior grade of the first court rank 
the second grade of the third rank of honor ju-sin.i #é. 
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ji 


tH suf. 1. Used in the meaning of through, throughout, 





in the course of. For phonetic reasons the symbol fF is some- 
times read chil instead of ji, as in: 


throughout the night, all night through — ichiya-ju L. —% PR 
hitobén.ju C. —WeF 


all the year round, throughout the year ichinén-jn —4e rp 


all this week, throughout this week konshi.ja (cha) 4>j8r 
all last week, throughout last week senshiJa (cht) JeiiFe 
in the course of the week konshi-chn ni 438ehIc 
sometime during next week raishi-cho ni 3éy9 rpc 


I stayed at Kamakura all last summer. 
Watashi wa natsija Kamakuré ni iméshita. 
i, & 2 we tc WELZ. 
The fire lasted through the night. 
Kaji wa yo-jl moé-tsuztikete imdshita. 


Am tk Beh HAwEC WEL. 
Used in the meaning of in all, all over, everywhere in, as in: 
all over Tokyo Tokyo-j YORtHA 
everywhere, all over the place, in all quarters sokoré.jl %c brp 
all over one’s face kadJ0 i§irF 
to be known throughout the country kuniJn ni shiré-watéru 
Hl ic kh HS 


He traveled almost all over the world. 


Kére wa hoténdo sekdijm wo ryoké shimdshita 
wm WEL HAH & HRT LELR. 


He almost world-over travel made, 


The whole store was in a blaze. 


Misé.ju ichimén no hi —_déshita. 
aR —H D2 k TLk. 
Store-whole one mass of fire = was. 


I looked for him in every likely place. 


Watashi wa kére ga iso-na  tokors wo sokoré “J 
BR i #@ BR tse HH *& Ztb 


I he likely to be places there all over 


















sagashiméshita. 
WLELZ. 
looked for. 
There is not another such thing in the whole country. 
Koré wa kuni ja maté-to-ndi shinamoné 
ch tk | Gi Remo Hit 
This country throughout in, matchless goods 
désit. 
tt. 


is. 


-jil -ffi swf. Used in the meaning of fold, as in: 





three-fold, treble, triple, three-ply san-J no =o 
two fold, double, two-ply nija no =o 
many folds fkuja seit 

a five-storied pagoda go-jl no to FM 


Hotoké no kaé mo sin-do. 


(Hotoké {Jy Buddha; kaé {fj face; mo % even; san = three; 
do jig times) lit. Even Buddha will be provoked if his face 
be touched three times.= The trampled worm will turn. 


jEo HO ke AYE eID. 


I no naka no kawazu daikdi wo shiraza. 
Gi FF a well; naka FH inside, in; kawazt IE a frog; daikai 
Kis ocean; shird Hl to know; shirazti 43° does not 
know) lit. Frogs in the well are ignorant of the ocean.=He 
that is in hell knows not what heaven is. 



































101 
100 


-kégiri -§8) suf. Used when suggesting limited time, as in: 


for this once, for this time only \kéndo-kigiri 4 Efi ) 
The tax shall be paid not later than the 80th of this month. 


Zeikin wa kongetsi sdnji nichf -kagiri ndfu no 
Bie y Delmer am! 0) Mitt O 
The tax this month 30th day _—not later than, —_ payment’s 

koté. 


ieee 


the fact 


NOTE. In official Japanese announcements, what would be the 
principal verb in similar announcements in English, is often omitted, 
as in the above example. In this particular case, néfu no koté jy 

ka- %- pref. This prefix is used to give emphasis to the {{OCe (payment’s the fact) stands for payment must be 
quality expressed by the adjective before which it is generally made or payment by the stated day has been decided as an establish. 
placed, as in: ed Fact and imperative duty. 


ka-boséi »fii» slender, fragile, feeble I will discontinue taking milk after the tenth. 





























(hos6i phonetic alteration of hoséi #f]> slender) Toka -kagiri gyinyi wo yamemisil. 

karyowdi tin frail, delicate, weak, ae a pes atlas 
e ten b mi give up. 
(yowai gv» weak, feeble) uf ev 
This is the last time I shall take a business trip to Hokkaido. 
_tka “R suf. This suffix corresponds, in its function, to the Kéndo “kigiri de md Hokkéid6 e wa 
English suffixes -ist, -an, -er, as in: Se mb oc %5 Acie iti nt 
‘This time for the last time again Hokkaido to 

shésetsti-ka APR @ novelist shutcho shimasén. 

(shésetsé iti} a novel, story, fiction) Hae LEA. 

bus Id d 

hydron-ka ——FFVIASE_@ critic, commentator, reviewer Seatac dee 

(hydron FPF criticism, review, c it) 5 

at mi ob ins pig -kai -5. suf. Used in the meaning of a community, a world, 
seiji-ké WAR a politician a circle, a domain, a kingdom, a group, as in: 

(seiji Bei politics, administration, government) 

the artistic community bijutsi-kai 32(fh 
doryokii-ka — 939) hard worker, a man of industry : “Coat ny 5 be binges 
= E ai ar 
(doryokt 453) effort, industry) im, 
< he busi jitsugyo-kai SEK 

shokit RX calligrapher the = ae Tee Bs 24 

(sho #$ calligraphy, handwriting, penmanship) oF oa i . fi 
bijutsuka MR on artist the political world (circles) sei-kéi BSR 


(bijutsn 38%; art, the fine arts) (sei # abbreviation of seiji Bei politics) 








to be close to death, to come face to face with death 
shini-kakéru JEIC 22% 
(shini 7Eic stem of shinai FEv2 to die, pass away) 













the world of fashion rytko-kal HtTFt 
(xytké yitf7 fashion, vogue) 

the animal kingdom dobutsi-kai Bin Ft 
(dobutsi Wy animals) 

the reading public dokiishé-kai Ei FR 
(doktishé gif reading books) 


The sun is beginning to set. 
Taiyo ga shizumi-kakatte imist. ABALADAo THEFT. 


(shizumai jt to sink, go down, to set) 





The boat was ready to sink. 


Fine wa shizum{-kakitte iméshtta. 
W ik KA dd>oT VELR. 


The work is nearly finished. 


Shigots wa  deki-kakatte —_ imasi. 
teat tk Wkh>aot wks. 


the sporting public sipotsu-kal 2 a —Y FR 
(stipdtsu ~#—Y sports) 

the vegetable kingdom shokubutsi-kai filHiy5t 
(shokibutsu ii} vegetables) 












frivolous society \karya-kai (EB) F# 
(karyt 7Ef) demimonde) 









-kaké -#}i3, -213 suf. Used to express lack of completion of 
a thing or action, as in: 





15S ckékari -(R suf. Used in the meaning of taking charge of or 
the person taking charge of, as in: 





















de-gaké ni [HPC when one is going out 

(do [} stem of déru 14% to go out—for phonetic reason kake 
is altered into gake, in this and in the following example) 
See gake 4}. 


iki-gaké FEE HA on one’s way to (a place) 
(iki fF%X stem of Oki FF <¢ to go) 


a person taking charge of exportation 
/ yushutst no kakari jito(h 


It is to be noted that this suffix is phonetically altered into gikari 
when it is immediately preceded by a word indicating the kind of 
charge one refers to, so that the above example is also expressed 
as follows: 


yushutsti-gaikari iijLHih nomi-kaké ik dtd drinking half (alcoholic drink or water) 


He is in charge of exportation in that company. (nomi fi stem of nému fikts to drink) 


| Kére wa  sond  kaishé no ee désii. tabékaké = fe-H#} eating half (quantity of food) 
Pe. tk zD St oO nits fh tH. ‘ 2 
| He that company’s _exportation-clerk is (tabe fe-< stem of tabéru fe-<% to eat) 


shi-kaké Let doing half (of a piece of work) 
(shi L stem of suri 3% to do, to make) 





-kakiéru -%-2>3 suf. Used in the meaning of to be ready to, 
to be about to, tobe going to, as int a half smoked cigarette sut-kaké no makitabak6 iegaG D202 
(sui W\a stem of sui %5 to inhale; tabaké wo sud KITT 


to be nearly killed, to come near being killed 
5 to smoke tobacco) 


korosaré-kakiru %X3uz-2% 
(korosaré ¥#H1. stem of korosaréru %XH1% passive form of 
korosit $4 to kill) 


a book half read, a book one has on hand yom{-kaké no hon 
HA DIT OD A 















I have not yet finished writing it. 


Soré wa méda kaki skaké désit. 
an tt ke BE told 77 J 
That —-yet.—to write incomplete — is, 


While I was shaving I had a visitor. 


Kad wo sori -kaké no tokor6 e o-kyaki ga 
wt ca) pit Oo cap bE 
The face to shave incomplete moment _at, a visitor 
kimashita. 
RE Like. 

came, 


-kakeru -#}1t 3, 2 3 suf. Used in the meaning of to begin, 
to start to, to commence, to be about to, to be ready to, to be 
going to, as in: 


if-kakéru Bvt S to begin to say 
(ii vw stem of ti #5 to say, to tell, to speak) 
iki-kakéru FRM S to begin to go, to start going, about to 
leave 
(iki #7 stem of iki FF < to go) 
nomi-kakerfi 24} Sto begin to drink, to start drinking 
(nomi fk stem of nému fits to drink) 
orf-kakertt [DHS to begin to get off (a vehicle), to begin 
to go down, to descend 
(ori {tb stem of orirn [tp to come down, get down, step 
down, to descend, alight from, get off) 
shi-kakéru LES to begin to do (something) 
(shi L stem of the irregular verb suri + to do) 
shini-kakéru JEICHH to attempt to kill oneself 
(shi JE stem of shini JEW, to die) 
tabé-kakeri ft“ B to begin to eat, to start eating 
(tabe fe-< stem of tabéru #-%% to eat) 
yomi-kakeri 4H} 3 to begin to read, to start reading 
(yomi 9% stem of yému fits to read) 


He started speaking but stopped short. 


Kare wa if -kikete yamemashita. 
we ae HOT ROELE. 
He to speak being about stopped. 


The ship was going to sink. 


Sond fine wa shizumi -kiketo imdshita. 
4D jh 4s HC WEL. 
The ship to sink going to was. 


The train was about to start. 


Sond resshi wa hasshd shi-kikete imashita. 
4D Wik FEM Laie WELLE. 
The train departure being about was. 








‘As an independent verb, kakeru #}\t% is used in many different 
meanings, and being related to the suffix kake }{(} and kakérn $i 
WJ given above, it may not be out of place to illustrate its various 
uses in this book on prefixes and suffixes. 












1. Used in the meaning of to hang, to suspend, as in: 





to hang up a framed picture 
gaki wo kakéru @i% Ht 3 


2, Used in the meaning of to put up, as in: 


to put up a ladder against a stone fence 


ishibéi ni hashig6 wo kakéru 
BR tc uLe & HOS 
stone fence against ladder to put up 


8. Used in the meaning of to cover, to spread, as in: 














to cover a table with a tablecloth 
téburd ni téburi-kaké wo kakéru 


FHTr C F-FAHGeE MTS 
table on tablecloth to put 





4. Used in the meaning of to construct, to build, to install, as in: 








to build a bridge over a river 
kaw ni hashi wo kakéru 


MM tc & & HS 


river over a bridge to build 











5. Used in the meaning of to sit down, to take a seat, as in: 


to take a seat on a chair 
ist ni kakéra WicHIS 
Please take a seat., Please sit down. 


Dézo, orkaké kcudaséi. 
LOE BH Feu. 





6. Used in the meaning of to sprinkle, to pour, to put, as in; 


to sprinkle water on flowers 
hané ni. mizii wo kakéru 


46 tc ax @ HITS 


flowers on water to sprinkle 


steak 





to put sauce on a bee 


bifateki ni sdsu wo kakéru 
U7Te (IC YrrAe HVS 
beefsteak on sauce to put 


7. Used in the meaning of to put on, to wear, as in 


to put on (to wear) glasses 


mégane wo kakéru 
oe & HS 


glasses to wear 


8. Used in the meaning of to ring up, to phone, as in 
to ring up, to phone denwé wo kakéru W€fii% dt Z 


I will again ring you up. 
Maté denwd wo _ kakeméstt. 
BS Cis & HET. 


Again __ telephone will ring. 
9. Used in the meaning of to weigh, to measure, as in: 


to weigh a parcel on a scale 
kozitsumi wo hakarf ni kakéru 


pa & FF BOS 


a parcel scale on’ to weigh 















10. Used in the meaning of to multiply, as in: 









to-multiply 3 by 5 
san ni go wo kakéru =(cCHheHIS 












11. Used in the meaning of to impose, to levy (as taxes) on, as in: 


to levy taxes on imported goods 


yunyahin ni zéi wo kakéru 
WiAdh tc Be HOS 
imported goods on taxes _to levy 














12. Used in the meaning of to insure (goods, a house, etc.), as 
in: 
to insure a house 


kéoku ni hokén wo kakéru 


KE ic RR & MES 


house on insurance to put 





18. Used in the meaning of to start (an engine, a motor, etc.), as 
in: 








to start the engine of a motorcar 


jiddsh4 no énjin. wo kakéru 
AME 2 ty9vt WS 


motorcar’s engine to start 










14, Used in the meaning of to spend money on, as in: 


He has spent lots of money on his villa. 
Kére wa jibin no bessé ni ziibun kané wo kakemishita. 


wm 2 BO ME «CPOE & & MEL. 


He his own villa. on much» money spent. 





















15. Used in the meaning of to spend time or money on or for, as 
in: 







She spends much time for her toilet. 
Kénojo wa o-kesho ni taktisin jikin wo kakemasii. 


whe BiH IC ei eA Re BES. 


She her toilet for much time spends. 









He spends too much money on his clothes. 


Kére wa ffuku  ni_—kané- wo kaké-sugimésti. 
ee Edy tc & @ HT LET. 
He his clothes on money spends too much. 


16. Used in the meaning of to lock, to turn a key, as in: 


to turn the key in the lock of the door 


déa ni kagi wo kakéru 
YT {c Rn & HOS 
door in the key to turn 


17. Used in the meaning of to put on (a record on a phonograph), 
to switch on (the radio, etc.), as in: 


to put a record on a phonograph 


chikuénki ni rekédo wo kakéru 
weet tc va-K e HOS 
a phonograph on a record to put 


to switch on the radio 
rajio wo kakéru F YAH S 


-kikete-wa %-1-Clt suf. Used in the meaning of in, at, in the 
way of, in the matter of, as to, as regard to, so far as...is 
concerned, as in: 


He is an expert in teaching Japanese. 


Kare wa Nihongé kyoju ni._-Kilketo wa 
hm BARRE ee oc HUT 
He Japanese language teaching —as regard to, 
semmonké désit. 
MR tt. 
expert is. 
She has a weakness for dogs. 
Kénojo wa ind nickikete wa me ga arimasén. 
the te X cmc & BB HYETA. 
She dogs in the matter of eyes has not. 


(me ga nai 2i%\ to be very fond of, have a weakness for) 



















Alas, how sad! 











amples : 



























threatening look 





He is shrewd at money-making. 


All is decreed by Heaven. 


Kére wa kané-moke 
mk & % 850 
He money-making 


nukemé ga arimasén, 
KOA Bw SYR. 
is wide awake, 
(nukemé ga nai ZITA 2% to be thorough going, to be wide 
awake, to be shrewd) 


nikikete wa 
cadet tt 
as regard to 


Kanash(i-kéna, 
Ten néru-kana. 





Sd néru 
45 md 





He at any moment 


Kare wa ima-nimo 
me & cd 
He at any moment 
kémmaku déshita. L 
‘HAE TL. 


was. 







Tt may turn out so. SO nari-kanénai 
45 kod CH. 


kémo-shirendi 
bd Mk CH. 


He may begin to get angry at any moment. 
Kére wa {tsu-nandoki 
M wh voRNER TH 


-kina -#% Used in classic literary style as an interjection in 
the meaning of How...!, What...!, Alas!, as in: 





WLVik. 
Kr dik. 





désti. 


démo okorf-dashi 


to get angry 


Kare wa itsu okori-dasi kémo-shirendi 
Hh OO ROMS mb MAK CT. 


watashi 


h 


me 


wo 


% 





L. 


-kanenai -2>2%\- suf. This suffix belongs to the literary style 
of speech and is used in the meaning of is 
colloquial style kimo-shirendi 2% Lik is us 


ly, _m be. In 


instead. Ex- 


dést. CG. 


ekanénai désit. L. 
BCOWL mike Ct. 


might be. 


désii. 


He looked threateningly as if he would thrash me. 


Cc. 


naguri-kanénai 
Ro Pam 
thrashing-might 














Kére wa {manimo watash{ wo nagiru  kémo-shirendi 
em &@ F cd wh * BS pdFhev 
kémmaku déshita. C. 

WHE = Le. 


He would go to any extreme. 


Kére wa dénna koté de mo shi-kanénai otoké désii. 
hk bh YA HOY Liha B tt. 

He anything to do-possibly man is 
Kére wa dénna koté de mo suri kimo-shirenai otoké 
hh m tAk MH Ck +S moeMHAD HB 
dési. C. 

POT, 


-kaneru -}€2 3, #325 suf. 1. Used in the meaning of cannot, 
be unable to, be not in a position to, be hardly possible, be hard 


to, as in: 
unable to consent sanséi shi-kanéru Pej LA4aB 
i (sanséi suri $XIB to give one’s approval, to consent, to agree) 
unable to explain setsuméi shi-kanéru {1 LdstaB 
(setsuméi sura {i{H49-S to explain, interpret, illustrate) 
TL could not cat such a heavy meal. 


Anné-  motaréru—shdkuji wa tabé-kanoméshita, 
Bui vFeHS RM tk ft MEL. 


such heavy meal Twas unable to eat. 


1 regret to say that I am in no position to comply with your request. 


Zannén-ndgara « go-irdi ni wa dji-kanomésti, 
Be wmsb fat tc i Is Urata es. 
T regret but  your-request as to, to comply with I cannot, 


I am sorry I cannot accept your kind invitation owing to a previous 





engagement. 
Sekkaki no go-shotai ~ dési ga sen’yakti 
Hi Oo BRE CH mH se 
Very kind your invitation is but previous engagement 
no tamé ni o-ukagaf. itashi-kanemasti. 
D kD IC B fale KL pet. 
because my visit to pay-I cannot. 











I am in no position to make any comment on it. 






Sond ten ni tstite wa nén-tomé miéshi-agé -kanemAsti. 


4D Re tC DM MESS PILED met. 


That point on regarding nothing to tell I can, 













This is too hard for me to understand. or This is beyond my com- 








prehension. 
Koré wa domo wakari -kanemash. 
ch tt ¥5% bro DAES. 
This by all means to understand I cannot. 












Used in the meaning of to hesitate, as in: 





I hesitated to broach the matter in those circumstances. 






Soné hanashi wa ané baat. ni moch{-dashi 
ED iif tt SD OF tc #6 HL 
That matter those circumstances in to bring out 







-kanomashita. 
PRE Lie. 


T hesitated. 







He is a man that would stop at nothing. 









Kare wa mokiitekf wo  tasstiru tamé ni wa 
em & AN % +S xD Ic tt 
He the aim to reach in order to 






shi-kanénat otok6 — désii, 
Lahn US tT. 


not hesitating man is. 


dénna koté demé 
CNR GE Th 
anything 










Used in the meaning of to be impatient, as in: 









She was waiting and waiting for your coming with impatience. 


tottemé machi 
tots Hb 


very much to wait 


Kénojo wa anita no oidé wo 
te dre DO BHC Ee 


She your coming 









skaneté iméshita. 
PRT WELz. 
being impatient’ was. 








-kdshira -2L6 suf. Used im the meaning of J wonder if, 
whether, how, when, where, what, as in: 






I wonder whether it is true. Hontd-kishira. 724)-L 6. 








I wonder what has become of her. 


Kénojo wa dé nétta no Késhira, 
te tt #5 kote D PLb. 
She how has become I wonder 
I have half a mind to go. 
Ttté miyé -kishira, 
ffoTt BES d®Lb. 
Going shall I try? I wonder. 


I wonder if it is true, Soré wa shinjitsu késhira, 
en tk WE taLb. 
That truth { wonder, 
T wonder where he may have gone. 
Kére wa déko e itté no-kfshira, 
hk tt YON flok ObLd. 


He where went I wonder, 
No ® before kashira 2:L is used pleonastically to render the 
sentence milder, 
Who has done it, I wonder. or Who may have done so? 
Dire ga shité no-késhira, 
kn Lk D2 lb. 
! am afraid the telegram hasn't reached him. 


Dempo ga kare ni tsitkénai ‘n ja ndi-kashira, 
ae os ek ic Mdm A be kerb. 


The telegram him to did not reach, did it? wonder, 
(’n ja nai 4, U2 contraction of no de wa nai OCli mir) 


kata -7 suf. 1, Used in the meaning of 
method, a fashion, how to, as in: i ee. opie” 


one’s manner of eating tabé-kati ft-<7j (tabéru #~<% to eat) 
one’s manner of walking aruki-katé J%7j (artiku 38 < to walk) 
one's way of talking hanash{-katé §§L77 (hanésu {§3- to talk) 
one’s way of writing kaki-katé $f x77 (kiku W< to write) 


how to ride a horse, horsemanship umd no nori-katé [ROI ) 77 
(norfi 38% to ride, a horse, bicycle, etc.) 


See -buri 3), No. 8 








Used when referring to time, as in: 





towards evening, when night is approaching 
kuré-gata ni $287 1C 
(kureri $413 to grow dark, night falls, the day closes) 








At last he came to our home towards evening. 








Yatté kére wa yi-gata watashidémo no uchi e 
Rot Kk 9H ASE 2 5b~ 
At last he evening-towards our house to 
kimashtta. (For phonetic reason -kata -7j is altered into gata, 
HELIO as in the two given examples) 





came, 





8. Used in the meaning of side, party, as in: 





to communicate with an hostile party 






teki-gata ni tsiijird 
hk tc wS 
enemy-side with to communicate, 





a relation with the paternal side chich{-kata shinru 
RQ HAM 


father’s-side relation 







on the maternal side hahé-katé no E770 





She is my aunt on my maternal side. 
Kénojo wa watash{ no hahd-kata no obi  dést, 
te tb Hh OO % 7 D BE tt. 


She my mother’s side " 






’s aunt is. 





Used in the meaning of a person in charge, as in: 





a man in charge of the kitchen (a cook) 
makana{-kata 
bee HG 
providing meals-person in charge 
(makanai ¥ 2%» board, meals, providing meals) 









5. Used in the meaning of care of, as in: 


Honda-samé-kata, Héra-samé 
AH OR OG MR OR 





Mr. Hara, clo Mr, Honda 


















to send a letter clo Mr. Nakano 


tegami wo Nakan6-shi-kata até ni shité okurt 


FR & HF wi Le RS 


a letter Nakano-Mr. c/o addressing, to send 


ckatagi ~RUEL, -2>7e suf. Used in the meaning of character, 
spirit, frame of mind, a trait, as in: 
bushi-katagi ft-b2>7% & the spirit of the samurai 
(biishi Sts: @ samurai, a warrior) 


gakiis¢i-kitagi “#4227 % students-like character 
(gakliséi 4#4: a@ student, students) 


gakiishd-kitagi no hité a man of scholarly mind 
SH DRE DO LK 
(gaktisha 2% a scholar, a learned man, a man of learning) 





geijutstka-kétagi [R27 artistic temperament 
(goijutstika 3£(}ge an artist, artists) 


shokunin-katagi Ads ¥ craftsman-like spirit 
(shokunin Ii), craftsman, handicraftsman, an artisan) 


shonin-kitagi ij Ad»%¥ a merchant's frame of mind 
(shonin ji. a merchant, a trader) 


-kataki -i{¢ suf. Used in the meaning of a rival, a competitor, 
as in: 
shébdi-gataki 7A ¥éiit trade rival, competitor in trade 
(g@taki phonetic alteration of kataki ji) 


-ken -ifF suf. 1. Used as a numerative for ‘counting houses, 
shops, etc., as in: 


two houses —nii-ken —iif 
three houses sn.gen =f 


two doors off ni-ken saki ni —if5eIc 


a few houses up this street koné tori no ni-san- 


gén -saki 
to BH) O=SR HK 





five doors from your house 
anita no uchi kara go-kemmé ni 


bhi DO 56 bo HE FA Kc 












Seven houses’ after you cross the bridge. 
Hashi wo watatté kara nani-ken-mé ni. 


m & Hot wb +t WE tc. 


The bridge crossing after the 7th house at. 








I live next door but one to you, 
Watashi wa anata no uch{ no fkken —tonar{_ ni 


A ik bee O 5b D ir ee Ic 


1 your home's 1 house —_next door 









sinde —_imisii. 


HAC wkt. 


living am. 












Used as suffix to indicate @ restaurant, as in: 





Seiyoken iE Seiyoken Restaurant 
Ryadoken /fil-:\f Ryudoken Restaurant 














ki- #% pref. Used when referring to a place belonging to or 
having relation with, the person spoken to. This prefix indicates 
esteem, respect or regard, and is of the literary style. 










your house — ki-ka $3 (ka ON sound of % 16 house) 





your company ki-shé $ttt 
(sha #£ abbreviation of kalshi 2% business company) 


your school kieko thy 
(ko #E abbreviation of gakko 4{% school) 








your esteemed letter kikan Sh 
(kan % abbreviation of shokin fiji letter) 






your book (written by yourself) ki-cho Ft 
(cho 3%. written) 
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-kirdnai bz suf. Used to indicate incompletion of an 
action, as in: 


I haven't finished reading this novel yet. 
Watashi wa ond  shésetsi wo méda —_ yom{-kitté 
Al, ie ot) WR EM MAMOT 
1 this novel yet read-having 
imasén. 
WEA. 


is not, 
(Note that kiranai UJ: is the negative of kira HS to 
finish, and kitté imasén YoCyw#xtA corresponds to the 


said suffix kirimal 5%; yomi-kiranal HAW bw not 
to have finished reading) 


He left without waiting for me to finish what I was saying. 


Méda watashi ga if -kirmai uchi ni kare wa 
ke ih uw Bu Women 5b tC tk ik 
Yet I to say haven't finished while he 
déte itté shimaiméshita. 
Wt fiot LEWEL&. 

leaving going ended by. 


-kirenai t)21%\- suf. Used in the negative meaning of can- 
not, be unable to, be too much for, be more than one can, as in: 


I cannot praise him too much. 


Kére wo fkura hémete mo homé  -kiremasén. 
hk & “66 (ROT % 55 HED. 


Him however much praising 1 may, to praise am unable to. 


It was a feast too substantial for one person. 


Soré wa hitéri de — tabé -kirenai hodé no 
en tt XK ct £ Whkr te oO 
That one person for to eat cannot about 
go-chiss déshtta, 
Cob TL. 
feast was. 
more food than one can eat 
tabé okirendi hod6é no tabemond 
i< Dirmr ¥ oO etn 
to eat cannot like food 


1 cannot get through this long novel today. 
Koné nagéi shdsetsi wa ky -ja ni wa 
CO Rn BE RBS Ic tk 
This long novel today throughout 
yomi -kiremasén, 
4 DMEM. 


to read I cannot. 


This hall will not hold (is too small for) a thousand people. 


Koné héru_ ni sen-nin wa hair{-kiremasén. 
TD rE Fras oft AVMN EA, 


This hall in 1, 000-people to enter-cannot, 


Two liters is more than the bottle can hold. 


Sond bin ni wa ni rittoru wa hair{-kiremasén. 


4D UX t  =Iybw it AY URL. 
That —_ bottle in 2 liters to enter-cannot. 


This is more than I can drink. 


Koré wa -watashi ni wa nom{-kiremasén, 


ch tt mh tt MK Wr kd. 


This as for me to drink-am unable. 


He has more money than he can spend. 


Kére wa tsitkai-kirénai hodé = kané ga _arimésit, 
ek & He tna ke & we Svs. 


He to use-cannot like money has. 


-kiri -47) suf. 1. Used in the meaning of all there is, all 
one has, only, sole, as in: 


This is all I have. 


Mo _ koré okiri désit. 


%5 th ep) tt. 
Now this all I have is. 


This is the last pocket money I can give you for this month. 
Kongetsi no kézukai wa koré-kiri — désit yo. 
4A DO ite & CHD cH x. 


This month’s pocket money _this-only is, T warn you. 








us 


He is the only Italian living in this part of the city. 


Koné shi de koné 4tari ni ird 

2a) oc cD iw» Conse 

This city in this neighborhood _in (that) there is 

Itarijin wa ané — katé hitéri-kivi désit. 

AFI-KE SD BH. =A MO tt. 
Italian that person one-only is. 


Is this all the coffee there is ? 


Kohi wa md koré-kiri dési ka. 
sek O85 THD TH D 
The coffee now __this-only is ite 


They both were left alone in that room. 


Karera wa and heyd de fitari-kiri ni narimiashita. 
th & 60 WR tC CA MD « ADELK. 
‘They that room in _ the two-only became, 


This is my last day in Kyoto. 


Kysto ni ird no wa md kén’ya iri dst. 
wh IC FSD Kk 5 TAK WO TH. 
Kyoto in that Tam now tonight only is. 


2. Used in the meaning of the adverb since (from then till 
now), as in: 


That was the last time I saw her. 


Ané — tok(-kiri kénojo ni aimasén. 
SD HD RK ic QV ktA, 
That —_time-since her I do not meet. 


(hité ni fu AICA5 to meet a person) 


I have heard no more of her. 





Kénojo kara wa soré-kkiri nan no shésoki mo arimasén. 
tke bb Kh tho) ff O HH %& SVE. 
She from since then no news at all there isn’t, 
(shésokt jE. news, letter; nan n0...mo {JD---% at all follow- 
ed by negative verb; soré-kkiri 315) ) more. colloquial and 
emphatic form of soré-kiri 2+) ) ) 
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Nothing has yet been heard of her since she ran away from home, 


Kanojo wa iedé shité-Kkiri yukué ga — shiremasén. 
tka tk Ry Lob WK A MVEA. 
She leaving home — did-since whereabouts are not known. 
(iedé suri 3HHIS to leave home, run away from home, drift 
away from home) 


I have never been there since, 
Watashi wa aré-Kkiri asoké e ikimasén. 
fl, Sno SET FFEECA. 
I 


then-since there I don’t go. 


‘kiru -43 suf. This suffix indicates the completion of an 
action and placed after the simple stem of the verbs with which 
it is combined, it corresponds in meaning to to be through, to 
finish or end completely, as in: 


yomi-kirii WW) % to finish reading 
(yomi #2 stem of yému WEts to read) 


I have finished reading this novel. 


Watashi wa  kond  shdsetsi wo  yom{-kirimfshita. 
Ec [r7) Be WEA 0 ELA. 


I this noyel haye finished reading, 


We have finished eating all our supply of rice. 
Watdshitachi wa komé no takuwaé wo 


Ai tt x OD ra & 
We rice’s supply 
tabé-kitté — shimaimashita. 
Rot LEMELK. 
have finished eating. 


-k6kkiri -c 5%) suf. This suffix is of the slangy speech and 
js used in the meaning of the adverbs exactly, only. In ordinary 
speech ‘kiri % ) is used. Examples : 


only a thousand yen, no more than one thousand yen 
sen en-kékkiri [Jt > & ), sen en-kiri FAS ) 


only once, just once, once only, once for all 
ippén-kékkiri —<A/C > *), ippén-kiri —<A, 2b 











I know to my cost what it is to be in debt even just once, 
Shakkin wa ippén-kékkiri de korf-kéri désit. 


tite  (k —ANTORNT chery CF: 
Debt just once having had enough is. 


(kori-kéri suri C1) CNS to find to one’s cost, to learn to 
one’s sorrow, to learn by experience, to have had enough) 


-koku -[—] suf. This symbol means country and koku is its 
ON sound. Its Kun sound is kuni, It is used as a suffix after 
symbols that indicate specified names of states of the world and 
in certain compound words it indicates the kind of country one 
speaks of, as in: 


békoku £52] mother country (bo 4 mother) 
sékoku 48H) one's homeland, fatherland, motherland 
(so #8 an ancestor, the originator, the father) 
gaikoka [2] foreign country 
(gai 4} outside, out, abroad) 
Eikokii WE] England 
Ameriké Gasshikoku 7 4 ) 277; 9%(E) the United States of America 


(the U.S.A. is also abbreviated into Gasshikoku #3@/2]...An- 
other name for U.S.A. is Béikoku 2[2]) 


As to Japan, Nipp6n or Nihén —j 7 is generally used, but in offi- 
cial documents or official speech, Nihénkoku —]4<[2] is used. 


a small country shé-kokii /}\[) 
a large country dai-koki or taikoki [El 


to settle a dispute between a large country and a small country 


dai-shd ‘koki kan no funsd wo  kaiketsé suré 
K Es) Mo he #& fk FS 
great and small countries between dispute to settle 


-kému -jAts suf. This suffix is used to form a large number 
of verbs regularly listed in Japanese-English dictionaries, and it 
always describes, in a more complex meaning, the activity sug- 
gested by the verb whose simple stem is placed before it, as in: 


abarera BiG to behave violently 











abaré-kémn Sei vjAts to burst into, force an entrance into 
suwart JS to sit down, take a seat 
suwari-kému 3!) jAty to plant oneself down, to sit in 

to slide, glide 

to slide into (a place), slip into (a place) 
to push 







subéru jf} 
suber{-koma jf} ) iAts 
ost Hip 

oshi-kému $7! LjAte 
nagéru $2173 
nagé-koma $iFjAt 
nagaréru jti1S 
nagaré-komi #EFLAt 






to push in, thrust in, force in 





to throw, hurl, fling 






to throw into, cast into, dump into 







to stream, flow, run 






to flow into, to pour into, to stream into 





The strikers planted themselves down (sat in) in front of the factory. 





Sond higydshatachi wa kérera no kdjo no mée ni 


2D Thee it £4 OO TH Oo Mh 


The strikers their factory's front in 







suwar{-komiméshita, 


tb) DAEL#. 


planted themselves down, 









got (heard) the news from my friend. 





Sond nyiisu wo yajin karé —_—kik/-komimishita, 
£0, =arr & BA dato BA AAA Lie. 


That news my friend from I got. 







The newspaperman got the secret of the matter out of the police. 






Soné jfken no —himitsd. wo —_—shimbiin-kisha_ wa 
ED HH Oo WH & BN ae Ok 
That matter’s secret the newspaperman 






keisatst karé kikf-komiméshita, 
BR Pb BAS RELA. 
police from obtained, 










to be attracted by somebody's amiable disposition 







hité no kimaé ni horé-kému 
x 2) Raitt ic nde 
a person’s amiable disposition by to be attracted 





(horeri |%#14 to fall in love with, to be attracted to, take a 
fancy to) 

















I have taken a fancy to this design. 


Watashi wa koné dezdin ni chotté _horé-komimAshita. 


can kk CO F¥AY (C brook Eh BHRELZ. 
I this design by a bit took a fancy 


kon- 4- pref. Used, in literary style, in the meaning of this 
(time), the present (term), the coming.... In colloquial style 
kéndo no 4fE® or kond 7 @ is used, as in: 





this autumn kon-shi ZL, kéndo no aki C. 
4 & SE DO K 

the coming winter konto L. kéndo no fuyi C. 
4% SM OD & 

the current century kon-séiki L, kondé séiki C. 
4 tithe cm tihfe 


Note that the prefix kon 4 and the colloquial kéndo 4) when 
used in reference to a period of time, as days of the week, months, 
or seasons, may indicate the current or next. It is only from the 
context of what one says that konshi 4-f and kéndo no aki Sf 
Kk may stand for this autumn or next autumn. 


-koroshi -#L suf. Used in the meaning of murder, as in: 


a double murder ninin-géroshi =A #%L 
(for phonetic reasons the symbol #% L may at times be read 





géroshi) 
a triple murder sannin-géroshi = A #%L 
parricide oyé-kéroshi #1%%L (the killing of one’s parent, father or 
mother) 


patricide chichi-k6roshi 30% L (the killing of one's father) 

matricide hahé-kéroshi 438% L (the killing of one’s mother) 
fratricide kyodsi-géroshi 5.388 L (the killing of one's brother or sister) 
infanticide cijf-géroshi WEBEL 

a woman killer, @ Don Juan onné-k6roshi Bt L 


-koso -t suf. This suffix is used to give emphasis to what 
one says and at times it corresponds in meaning to such expres- 
sions as the very, just, indeed, etc., as in: 









That is the very thing for our purpose. 
Soré.késo chddo — o-atsuraé-muki no shin —_dési. 


AHCE TH Bb DDRHEO ih ct. 
That-indeed —_ just suitable for thing is. 






It is I (and not you) that must apologize. 







Watash{késo — o-wabi_ wo _shi-nékereba narimasén. 
A Ct BU & Lane wD KAth. 
IT indeed apology if T don't it won't do. 





It is true that I can read Japanese but I can’t speak it at all. 







Watashi wa Nihongé wo yomi +késo suré 
LN ics BAM & at ct th 
I Japanese language reading indeed I do, 






hanashf wa ikkd = dekimasén. 
tif tk —FAl <CHEtA. 


speaking at all ——[ cannot. 








This time I must succeed or I never shall. 







Watasht wa — kéndo-késo do Atte mo seiko 
fl, (t SE ct L5Hoec% mo 
I this very time no matter what happens success 






shi-ndékereba narimasén. 
LaeiHE = mYD EA. 


if I don't it won't do. 













He shall not escape me this time. 






Kéndo.késo wa kére wo nigasdnai désit yo. 
SMe cH lt m UATE eo Bs wee 
This very time him will not let escape, I assure you. 






It is he (and not someone else) that should be honored. 







And katé-késo hyésho sarerti-béki désit. 

bD Hee E34 SHSR% TH. 

That person-indeed commendation must be given. 
(hyéshé sur #244 to commend, to honor, give recognition, 






reward) 









I am really mad this time. 







Watashi wa kéndo-késo olsdtte ira no désit 
ih tk SR Ct Bot 050 CH 
I this time-really being mad Tam 
yo, honté ni. 
ae (BX 5c. 





surely truly. 








He is an Edokko, if ever there was one. 


Kére-késo honts no Edokké désit_ yo. 
ct AM OD MRF OH 
He-indeed a truly Edokko is, I assure you. 


(Edokk6 75 to Japanese is what Cockeney is to English 
people. Edo 7 was the name of the seat of the military 
government that ruled Japan in feudal times for about three 
hundred years. The name of Edo {= was changed into Tokyo 
WET in 1868 when the Imperial rule was reestablished in Japan) 





Though young he is very wise. 





Tosh{-késo wakdi ga kére wa nakanaka kashikéi 
4 CE Her B® HR kk Rbk Bee 
The years-indeed young but — he very wise 


-koto -3f suf. Used in the meaning of that is to say, namely, 
as in: 


Katé Kanji, alias Katokén 


Katokén koté Katé Kanji 
Amite mt 2: an 
Katokan, that is to say Kato Kanju 


-koto - suf. This suffix, in a Japanese sentence, stands for a 
word, but in translating it into English, it may correspond to a 
short conversation, a little quarrel, a word of..., as in: 


After a short conversation he got into a rage. 


Hité-koté —fiita-kot6 itd «ato kre wa okori-dashimishita. 
- a = 8 Boxkth th HH BCOMLELZ. 
One-word two-words said after, he got into a rage. 


I had a little quarrel with him. 
Watashi wa kére to hité-koté —fiité-kot6 if-arasoimashita. 


a i £ ae = = B BORrELZ. 
1 him with oneword two.words —_quarrelled. 


He added a word of gratitude, 
Kare wa hité-koté kénsha no kotob& wo kuwaemdshfta. 


mm tt ei - gH Oo BR & MRELZ. 


He one-word of thanks word added. 
























She whispered a word or two into my ear. 








Kénojo wa hité-koté —fité-koté.—watashi no. mimi ni 
Bx tk -@F = fh O F t« 
She one-word —_two-words my ear into 
sasayakimashita. 
SSPRELK. 

whispered. 






She went out without saying a word. 












Kénojo wa hité-koté mo iwazti ni dekakeméshtta. 
the Kk Sey BdF ic Haid & L7e. 
She one-word even without saying went out 









dust a word I wish to say to you. 








Anita ni chotté —hité-koté —itté okitdi désit, 
She tC brot — H Bot BERK tt. 
You to just one-word saying _ wish to say is, 












-kurd -if, <6 suf. This suffix is an abbreviation of kirabe 
i a trial of physical strength, and it is in this meaning that 
it is used, as in: 




















kaké-kuré or kaké-Kiirabe 
Gh <b GRIF < bs 
(aké RIF stem of kakérn §'t% to run) 





foot race, running match 










nom{-kuré or nomi-kirabe 
Me <b MH (bs 
(nomi {4% stem of nému fits to drink alcoholic beverages) 


a drinking bout 







tabé-kura or tabé-kuirabe 
BX<b BX Cb 
(tabé fe-< stem of tabéru ft-~<Z to eat) 
Note that in familiar speech, the sound of the letter k of the suffix 
kuré <6 is stressed, so that kaké-kura §{lJ <6 will be read 
kakékkura §K(}> ¢ 6, nomi-kuré Qk < > will be read nomikkura 
MKAo ¢ b and tabé-kura <<  tabdékkura <5 ¢ b. 





an eating contest 














-kuré -< 4 suf. Used in the meaning of a lump of, a clod of, 


as in: 













a clod of earth tsuchi-kuré +: ¢ 3 











a scrap of paper kami no hashi-kuré #OliL ¢ iv 


(in figurative sense) a petty official yakunin no hashikuré #2 A 0 [+ 
Linh 


ckusdi -ve, < suf. 1. Used in the meaning of smelling 
of..., as in: 
a dish that stinks of onion negi-kusdi saré ja 2% ¢ XVI 


@ woman that smells of cosmetics oshiréi-kusii ond 4%) < * we 
(this expression has despising meaning) 


His breath smells of tobacco. 


Kére no iki wa tabaké-kusai désit, 
hk 2 a & IEC Glin CT. 
His breath tobacco-smelling is, 


2. Used in figurative sense in the meaning of a trace, a touch 


or suggestion of something, as in: 


That man has a smack of the Buddhist priest. 


Ané otoké-no-hité wa bésan -kusii désii. 
4D BOA tt Hen Ken th. 
That man Buddhist priest smacking of is. 


There is no odor of religion about him. 


Kére ni wa shikyd-kusdi tokoré ga —_arimasén. 
wm ic te RH CE eeTH BY EAA, 
With him religion-suggesting point there is not, 


3. The suffix kusai SL, which is often read gusai for phonetic 
reasons, is also used in a derogatory meaning, as in: 
jiji-gusii CU USL old-mannish, suggestive of an old man 


(jiji abbreviation of jijii U Uv old man or aged man, in vulgar 
speech) 


That young man speaks in an old mannish way. 


Ané — wakéi —otok6. wa _—jiji-gusi. ~——hanashf-katé wo 
SD Hn Bt Crk lH & 
That young man old-mannish speech-manner 
shimésti. 

Let. 


does. 
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babé-kusfi or babi-gusdi (£/£5L\- old-womanish, suggestive of an 
old woman 






(babi (£{E an old woman, in vulgar speech) 







That young girl walks in an old-womanish manner. 










Kénojo wa wakdi-kiisé ni babé-gusai aruki-tsiiki 
the tk Bev <t cc ek Rv GEDE 
‘That girl, young-though old womanish manner of walking 
wo shimasii. 

% Let. 

does, 












(ktisé mi < 2t(c though, and yet) 





usin-kusil 5 & ASL suspicious, shady, of dubious character 
usdn-kus@i hanash{ 5 & A Sli 






a suspicious account 














kusaré- ¢ Xt- pref. 1. 


rotten, as in: 


Used in the meaning of decayed, 









rotten eggs kusaré-tamagé <¢ & }vSf1 












2. Used in the meaning of trifling, insignificant, as in: 








trifling money kusaré.gané ¢ Xdi4 


(kusaré.gané ¢ #14 is an abbreviation of mekusaregané | 
< XH paltry sum) 














3. Referring to marriage: unsuitably mated, as in: 












a mismated couple kusaré.en no fifu ¢ &}#ROK 





-kuse-ni -¢ tC suf. This suffix corresponds, in meaning, to 
though, and yet, but it is always used in bad sense, as in: 







Though she is a newcomer in this office, she is very impertinent. 






Kanojo wa koné 
the tk Co 


jimisho de  shimméi no  kusé-ni 


WER C BR OD Hic 








She this office in newcomer and yet 
tottemd namaiki désit. 
tots ER tH. 
very impertinent is, 
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He has nothing in him, and yet he is terribly conceited. 
Kare wa nannimé shirandi kusé-ni stigoku 
hm wm mAICS FA Tee <tc FTS 
He anything dosen't know and yet _ terribly 
unuboreté imési. 
5 vei wet. 
conceited is, 


kusé- ¢%- pref. This prefix, which, as an independent word 
means ordure, dung, is used in a derogatory meaning in com- 
pound expressions. In some cases, however, it is used to indicate 
a quality in a high degree but rather abnormal, as in: 


SeETH 
(majimé Ux seriousness, soberness, gravity) 


ktisé-bénkyo < eit 


Kiisé-majime absurd soberness 


working hard, studying laboriously, 
grinding 

foolhardiness, daredevil courage, 
reckless bravery 


ktisé-dékyo 4 ei 


(déky5 jiEIKj courage, pluck) 
Klisé-dchitstiki << 49% iM& extremely calm in attitude 
(ochitstiki Y$4 74% composure, serenity) 


skcimure -Wlt, < Fh suf. This suffix is used in a derogatory 
sense, as in: 
a degenerate student gakiiséi-kazure 44: ¢ Jd 
a wreck of a former film star eigajoyi-kizure whiBjA i < J*t 
an ex-newspaperman of bad reputation shimbin-kishé-kizure 


SO aoe <The 


-kyakt -j] suf. Numerative for counting pieces of furniture 
with legs. 


three chairs ist sdn-kyaki f= 


Bring twenty chairs into this room. 
Koné heyA ni ist wo  nijikkyaka miédtte kité kudasdi. 
co #R I Hr & xt fot HC Fev. 


This room into, chairs twenty bring please. 
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-kyd -#% suf. Used in the meaning of a little over, and a frac- 
tion, as in: 
































a little over 2.5 per cent ni-bi go-rin-kyd =4> HGR 
long ten kilos jikkiro-ky6 --4 2 GR 
to be a shade longer than two feet 
ni fito-kyd no négasa ga dru 74 —b}HOREAHS 


-kyd -# Used to indicate religious faiths, as in: 
the Christian religion Kiristité-kyO 4) ~ b 
the Buddhist religion Bukkyd {L,9 


-ky6 -: swf. Used in the meaning of a maniac, an enthusiast, 
a fan, as in: 














eigi-kyd weimTE 
keibé-kys SUAGSE 
keirin-kyd SWE 


a cinema enthusiast 
a horse racing fan 
a bicycle racing addict 





She has a mania for go-go-dancing. 
Ané musiimé wa gogd-dinsukys désii. 
HD i i P-a-HYAE CH. 


AA OFRw. 


Hachi-ju no tendrai. 





(hachi-ja /\+> eighty; tendrai {vr practice in penmanship) 
lit. To learn writing at eighty.=Jt is never too late to learn. 


649 AY. 


Hand yori dango. 




















(hand 7£ flowers; yori k ) more than; dangé = dump- 
lings) lit. Dumplings are better than flowers.= Bread is better 





than songs. 








M 


ma- J{- pref. 1. Used in the meaning of pure, genuine, true, 


as in: 
magékoro JAUty sincerity, devotion, true heart 
(gok6ro phonetic alteration of kokéro .{) heart) 
marningen J{Afil] an honest man, a good citizen, respectable 
member of society 
(ningén Ail] human being, a person, a mortal) 
2, 


%. Used in the meaning of just, right, and due when referring 
to points of the compass, as in: 

marshémen JCiE fil just in front, a position directly opposite 

(shimen jEfij the front, the frontage) 

ma-higashi Wf due cast (higashi Hf east) 

ma-fuy WA the dead of winter (tuy’ 4 winter) 
ma-hird BUR broad daylight (hiri Jet day) 
ma-fiitétsu ni WIC right into two pieces 
makko ni 3 (A) 5. 1C right in front (muks [fh 5 the opposite side) 
makktra 35) dead darkness (kurai if. dark, gloomy) 
manatsi {I midsummer (natsi BW summer) 
mappidaka J{— ## stark nakedness (hadaké ## naked body) 
mayénaka sir} midnight (yonaké %r}) the dead of night) 
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-mae -fi] suf. 1. Used in the meaning of @ helping, a cover, 
a portion of food, as in: 






food for one person, a portion of food for one person 
ich{-nin.maé no ryéri —A OFF 
or ryéri ichi-nin.maé p}#E—A ptt 






food for two persons, two portions of food 
ninin-maé no ryéri AMOHE 
or ryori ni-nin-maé &}ER= Atl 







a portion of meat ichi-nin.maé no niki —AMOM 
or nikd ich(-nin.maé (§—Aatl 






four portions of meat yo-nin-maé no niki WAM OR 
or niki yo-nin.maé PYPUA HI 






a dinner of ten covers jinin-maé no go-chisd AMO Chiba 
(ohisd jit? dinner, entertainment, feast, banquet, hospitality, dainty 
dishes) 









teacups for twelve persons chawén jininin-maé 3bA+— Ait 






to lay a table for ten covers 






shokiitakd ni janin-maé zendaté wo surt 
sent tc +A tt Hirt %& tS 
dining table on _ for ten persons to lay the cloth 









to order dinner for five 
gonin.maé no shokujf wo atsurderu 


HA tH O ae & HWbKS 


five persons’ dinner to order 











This meat can serve six. 
Koné niki wa roktinin-maé ni narimasi. 
[<2) wt AAM tC RET. 


This meat 6 persons for is, 






















He has eaten two portions of beefsieak. 
Kére wa bifiiteki wo nininamaé — tabeméshtta. 
ee t %er7e & =X tt RNELK. 


He beefsteak for 2 persons ate. 













I was so hungry that I ate enough for two men. 


Watashi wa  taihén onaké ga suité it 
as ie KE Br HK FUT vec 


I much the stomach becoming empty was 
néde ninin.maé tabemashtta. 
Det =A ht BE Le. 
because, 2 persons'food Tate. 


2. The suffix maé #ij is also used in figurative sense to indi- 
cate the work done by an individual, as in: 


to do three men's work sannin-maé no shigoté wo suri 


At 2 th %& $2 


3 persons’ work to do 





At hard work that workman is equal to three men. 
Honé no oréru shigoté6 wo yaraseri to and rémisha wa 


+ OF NS 1H & Pt & SD HHH ib 


Hard work if you let do, that © workman 
sannin-maé no hataraki wo shimésit. 
SA it o he  & LET. 

3 men’s work does, 


Idioms __ichinin-maé —Ajj]} full age 


to become full age ichinin-maé ni néru 


—A tt mS 


to become full fledged in one’s work 


shigot6 ga ichinin-maé ni néru 
te mw —A fh IC mS 


-magire-ni -#)#11C suf. This suffix is used when one wishes 
to express moments of emergency, exaltation, extreme joy, intense 
agony or moments of other conditions exceedingly great in degree, 
as in: 


in a fit of anger, mad with rage 
haradach{-magire-ni (haradachi [Wir anger) 
Mirb Wh Ic 


in the fullness of one’s joy ureshi-migire-ni 
SNL tn Ic 








The child, overjoyed, jumped on his mother’s shoulders, 


Kodomé wa ureshi-magire-ni hahaoy4 no kéta ni 







FH SHL Hh Ic 3s) a) =f ic 
‘The child, overjoyed his mother’s shoulders on 
tobitsiikimdshita. 
EUDEELR. 





jumped. 





desperate with pain, in despair, as the last resort 
kurushi-magire-ni 2% L#)}IC 


The wounded man, desperate with suffering, exclaimed, “ put me out 
of my pain.” 










Fushd shité otoké6 wa _ kurushf-magire-ni_ —_koroshité 
Ful Le BR tk GL tic BLT 
The wounded man desperate with pain killing (me) 
kuré to sakénda, 

<n & WEA 7E. 

please 50 exclaimed, 








In the confusion of the moment the robber escaped. 
Soné dorobé wa dosakiis4ndgire-ni tob6  shimdshita. 
tO ere tk FSCS Mh ic wc LEELA. 


The robber in the confusion of the moment escape made, 














She would go to any extreme if cornered. 
under pressure. 


or She may do anything 








Kénojo wa  kurushi-magireeni  dénna koté wo 
ha tk GL th cc LAh MR 
She under pressure anything 
suri ka shiremasén yo. 
FS b» METAL x. 





may do I am sure. 








a desperate policy kurushi.magire no shidan 
Gl th O FR 





} mai- #§- pref. Used in the meaning of every, each, apiece, as 
in: 


every Sunday mai-nichiyobi #7 MA 
mai-nen fae 





every year 
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every day miai-nichi #8 
every house, every door mai-ko fg 
each time mai-kéi L. 4§\6], mai-do C. fg / 


-mai -#{ suf. This suffix is used as a numerative for counting 
flat things, as sheets of paper, cloth, blankets, coins, boards, 
dishes, etc., as in: 


five ten yen stamps ja en kitté gomai + WFEK 
fifteen plates sar jago-mai Mt 


Give me five sheets of paper. Kami wo go.méi kudasdi. 


& © Et Fer 


Bring me six blankets. Mofu wo rokti-mai métte kité kudasdi. 
aH & A & Hot RT Feu. 


to turn over the leaves of a book 


hon wo  ich{mai —_ ichi-mai mekurd 
ee ae oce es OSS 
a book one leaf one leaf —to turn over. 


makari- 20 pref. Used to give emphatic force, as in: 


makari-déru ¥ 2) H1S to appear in person, to present oneself 
(déru [4% to appear, to come out) 

makéri-machighu 2» [iit 5 to commit a blunder, to make a big 
mistake 
(machigéeru [Ifjit% to mistake, make a mistake) 

makéri-machigheba #20 [MX IE if things go wrong, if the worst 
happens, in case of emergency 

makéri-machigétte mo ¥ 2) [Hilo °C} even in the worst case, even 
though things take the worst turn 

makéri-naranu 2» % ba must not, should not 


You must not absent yourself without leave. 
Mudén kekkin makéri-narénai. $e} RUE 2 eb. 
(mudin kekkin 4¢[§txi) absence without notice or leave) 


135 


_ man- j#i- pref. Used in the meaning of fullness, completion, as 
Im: 


to count a person’s age in full 
hité no toshi wo  miéan-de kazoéru 


2} se &@ i Cc BAS 


person’s age fully to count 


My younger brother is full fifteen years old. 
Watashi no otdété wa min-de jigo sdi désit. 
i, OD m tk WoC Fh it tt. 
my younger brother fully 15 years of age is. 
She completes her eighteenth year on the fifteenth of this month. 
Kénojo wa kongetsti jigo nich{ ni man-jihdssai 


thy tk 4A Be oul: | tc We PA 


She this month fifteenth day on _full-eighteen 
ni narimési. 
tc mvES. 


becomes. 


My daughter is going to be full eighteen next April. 
Musiimé wa  kondé shigatsti de man-jihach{ ni narimdsu. 


Me & to OA ct MW TA tc moet. 
My daughter this April by fully-18 becomes, 


It is a full three years since I left Italy. 
Watashi ga Itari_ wo sdtte kara mén-san 
#, RB AZY-% Hot hb i = a6 
I Italy left since full-3 years 
ni narimasii. 


t eoEt. 


becomes. 


In this country a man may not marry until the completion of his full 
18 years of age. 
Koné kunf de wa  dénshi wa man-jihdssai 


co OB ch BF & MW +R 


Tlds country in man full 18-year old 


ni narénakereba kekkén suri koté ga dekimasén. 
tC moAGHIE RE tS Te BM CkEA. 


if doesn't become marriage to do the thing cannot. 
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maru- -3, pref. 1. Used to indicate the completion of a 
stated period of time, as in: 


martich{ nichi $L—H a whole day 
marti-gonén WHF full five years 


I fasted for a whole week. 





Watashi wa —' marfirisshakan zesshokii shimdshita, 
FL, it A in HOSE LELE. 
1 a whole week I fasted. 


(zesshoki suri ijt S to fast, to abstain from food) 


We have five clear days before our departure. 






Shuppatsé made ni arimésii, 
HAS ee ic HA SvEt 
Departure until full 5 days we have. 


2. Used in the meaning of whole, entire, etc. 


marti-bézu JLY;2 close cropped 





a close-cropped head no atamé 
2D Bi 
a bald hill marii-bdzu no yamd 
EO W 
marfi-dashi Ju}L full exposure (disu [43 to put out, bring 
out) 
marié-de bead quite, entirely, just like, as if 


marugoté 302 whole, in its entirety 


to eat an apple rind and all (whole, without cutting it into pieces) 
ringé wo marugotd tabéru 


DAT AeTe BAS 


marichidaka Ltt7éd» stark nakedness (hadaki (£722 naked 
body) 


marii-hagé ARE complete baldness (hige baldness) 


mari-yaké — JUWEIt total destruction by fire 
(yakera {13 to burn) 
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-matsu -#¢ suf. Used to indicate the end of a period of time, 
as in: 
the end of the year nemmatsit SEE (men 4F year) 
the end of last year sakunén-matsi p49 
(sakunén iE ast year) 


the end of this month kongetst.-matsi 2 AA 
(kongetst 4-)] this month) 


the end of the week shimatsi JAAK (shi JH week) 


the end of the fiscal year (kaikéi) nendomatsi (iF) 46) 
(kaikéi néndo 2if4E) fiscal year, financial year) 


-mawari -% suf. Used in reference to the size of some- 
thing, as in: 


to be a size larger —_hité-mawari oki 
— EbDKEN 
to make (a thing) smaller hité-mawari chfisaku tsukiru 
— EbdD bd WS 
These shoes are too big for me. 
Koné __ kutsi_ wa hité.mawari mo _ oki-sugimasii. 


fa) tk — kbd % KEM FEF. 


These shoes a size larger about —_are too big, 


-mawari -/£]) suf. Used to indicate a cycle of 12 years, ac- 
cording to the Oriental Zodiac, as in: 


one cycle of twelve years hité-mawari —Jij ) 


My father is 36 years older than I. 
Chichi wa  watashi yori mi-mawari _toshiué 


SL i xb 8 tek 


My father I more than older. 
désii, 
ch. 

is, 


(mi-mawari =)§) three cycles of the Zodiac=86 years) 














My elder brother is 12 years older than I. 


Ani wa watashi yéri_ mo —_—hité.mawarf _toshiué 
La #, kb 8 — A» cae 
My elder brother 1 more than 12 years older 
désit, 
th. 
is 


-mawari -[=]) suf. 1. Used in the meaning of by way of, 
via, as in: 





the east circuit line higash{-mawari-sén 3 [5] ) fi 


a westward trip round the world 
nishianawart sekdi isshd P§[a] ) {k5#—/Al 


a bus for Shibuya by way of Kudan 
Kudén-méwari Shibuyd-iki bdsu 
ee) WA FTE x2 
(Kudan JuBz and Shibuya #4 are two districts of the city of 
Tokyo) 


2. Used in the meaning of a turn, a round, as in: 


a@ round of New Year's calls nenshi-mawari 4e44[A] ) 
(nénshi 444 the beginning of the year, the New Year's day) 
going the rounds of one's customers for orders toku(.mawari #$3%[G] 0) 
(tokii 497% a customer, a patron, a client, clientele) 


‘me -—] suf. 1. Used to indicate a comparative degree, as in: 


okimé AXA a little larger 


to have one’s shoes made a little larger 


kiitsi wo Okimé ni tsittkuraséru 
x & AeA tc VebeS 
Shoes a little larger to have made 


(tsukiiru 2% to make, tsukuraséru f/Ei5t-% to have made) 


hayamé ff a little earlier, a little faster 
(haya §l stem of hayéi 5iv early, fast) 









to get up a little earlier 





hayamé ni okfru 
BE ic eS 
a little earlier to get up 









to walk a little faster 
hayamé ni artiku 


BA ok BK 


a little faster to walk 












2. Used to indicate a line or a knot, as in: 












orimé $f) H a fold, a crease 
(ori stem of 6ru {7% to fold, to double, to turn down) 





the crease of trousers zubén no orimé 
Atty O oA 


dog-ears (in a book) hon no orimé 
* DO HOA 
awasemé f>+tH @ joint, a seam 
(awasé stem of awaséru {34-3 to join together, to unite) 







musubimé #4 U—] a knot 
(musubi stem of musubii jis: to tie, to bind) 







3. Used to indicate a dividing line, as boundaries, etc., as in: 





sakaimé 4] a boundary line, a boarder 
(sakai 3% boundary, boarder, frontier) 
ochimé % i decline of fortune 
(ochi stem of ochiru #5 % to fall, to decline) 










His fortune has declined. 






Kére wa ochimé ni nariméshita, 
we tk #b8 tC eDELA 
He fortune’s decline has become. 













mei- %- pref. Used in the meaning of noted in the world of 
sports, celebrated in reference to places, distinguished in reference 
to persons, star in reference to actors or actresses, wise in refer- 
ence to judges, as in: 












M0 


a famous baseball player méi-yakyi sénshu 4FFERBF 
(sénshu 3385 a representative player or noted athlete) 


a celebrated place meish6 (sho pf place, in ON sound) 
St 
a distinguished person méishi (shi + person, in ON sound) 
Bk 
a wise judge — méi-hanji (hénji {YF a judge, a justice) 
% Hat 
a great actor melya (yt && an actor, actress) 
All 
a master hand meijin (jin A. person, in ON sound) 
BN 


a master hand at chess shogi no meijin HHO BA 


-mekashii -% 2» L\ suf. This suffix is used in the formation 
of several compound words which, in most cases convey the idea 
of looking like, and which are regularly found in Japanese-Eng- 
lish dictionaries. A few of them are given here below as exam- 
ples: 


furd-mekashii 7722» LY outmoded 


namé-mokashfi 7. 2+ L > coquettish re 
peomeliashtt By MAL» = web eobraunemnert 
-meku -%¢ suf. Used in the meaning of to look like, have 
an air of, seems to be, as in: 


It has become more like winter. 


Daiba fuyt.néite kiméshita. 
KD ABWT HE Lic. 
Greatly winter-like has come. 


He said words tinged with sarcasm. 


Kare wa hinikdi-méita kotobi wo _ iiméshtta. 
ek BA wie au &¢ Bree. 
He sarcasm-seeming words said. 


He never says anything in joke. 
Ané katé wa jodan-méita kot6 wa —stikéshi_ = mo 


40 HF tk TERR Fe e De % 
‘That person joke-appearing _—thing alittle even 


quot ie KA MWA. Bw. 


pe Os 





AF. 


iimasén. 


Be ktn. 
doesn’t say. 


There is a touch of irony in what he says. 
Ané katé no id koté6 ni chotté _hinikt.anéita 
40 4 © BS & t brot BA bY 


‘That person’s says things in. a bit sareasm-like 
tokoré ga arimdsii. 
ech vw HVET. 


touch there is, 


That place bears the character of a large city. 
Soné hen wa dai tdkai -méite iméstl. 
2D DM tt K BS out vit. 


That place -—a large city having anair — is, 


What that man said sounded like a warning. 
Ané katé no it  kot6 wa  keikokt-méite _ imashita. 
40 GF 20 B85 HF BG vec MeL. 


That person’s said _—_thing warning-seeming was. 


That lady's talk smacks of religion. 
Ané — fujin no id koté6 wa shikydka -méite 


S40 WAND 85H RER wut 


That lady's says things teacher of religion having the air of 
imdsii. 


wet. 
Fy Adee BB HBr 22 dongs 


-% suf. Used to substantivize certain adjectives, as in: 





akami 2 redness, a tinge of red 
(aka stem of akaf zi\> red) 


fukami (2. depth 
(fuka stem of fukéi #2 deep) 
itami {2 pain, ache 
(ita stem of itai Jv painful, hurting) 
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-mi -& suf. Used in the meaning of a flavor, a savor, a dash, 
a touch, a tinge, as in: 


amami {{B sweet taste 
(ama stem of amai }{\> sweet) 


kaimi #&BR agreeable sensation, pleasant feeling 
(kai #& pleasure, delight, enjoyment) 


sammi (0K acidity, sourness 
(san fi an acid) 


shibumi #20% astringency; Fig. good taste, refinement 
(shibu stem of shibii #&v astringent; Fig. tasty, tasteful) 
Kindaimi Ji(tBE @ modern touch 
akami wo ébita kad AVREMHU7CH @ face tinged with red 
(obiru #FU'S to wear, to carry with oneself, be tinged with) 


That novel has a fine human touch. 


Ané shésetsi ni wa ninjo -mi ga arimdsit. 
SD Bek Att te 2s HVT. 
That —_ novel in, humaneness a touch of there is, 


That man's speech was tinged with humor. 


Ané katé no enzetsi ni wa kokkéimi ga — arimAshita. 
bo FH DO MH IC KH Cob BH HVE 


That person’s —_ speech in humor-tinge there was. 


-midoro -%%% suf. Used in the meaning of covered with, 
besmeared, as in: 


chi-midoré {12.4 besmeared with blood 


a body besmeared with blood 
chi-midoré no karadé sf U 4 Of 


asénidor6 H+tI.¥S covered with sweat 


a face covered with sweat 
asé.midor6 no kaé HtHRL SOB 
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-mireba -%21(£ suf. Used in the meaning of as, since, now 
that, seeing that... as in: 


As I am the eldest son, I must look after my younger brother and 
sister. 
Chonan de Atte-mfreba watash{ wa otdtd ya 
RA Chotank Hh Ud ie 
Eldest son being since I younger brother’s and 
imét6 no  mendd wo minakereba narimasén. 


Kh DO BNE5 & Amore me) KAA. 


sister's care 1 must look after. 


(mondd wo miru A, 25 &FLS to look after, take care of) 


-mitai -2.7¢\- suf. Used in the meaning of to seem, to look 
like, a sort of, similar to, akin to, as in: 


He looks like a beggar. or He has the appearance of a beggar. 
Kare wa kojik{.mitai ni miemisii. 
kh & CLEARY tc BAKT. 
He beggar-like has the appearance. 
That man works for next to no wages. 
Ané hité wa tada-mitai ni hatarakimasit. 
D0 A tk EBIEM IC fh & EF. 
That person gratuitously-similar to works, 
It was something like a flying saucer. 


Nan-daka  sératobuembin -mitaiena = mond _—déshita. 
fi] 7E de BRS AR AIT OD CL. 


Something flying saucer similar to, a thing was. 


The price of these articles is so low that they are as good as free. 


Koné shinamonéd wa tdda-mitai ni yasti désii. 
[2] ant te KERRY IC Rr th. 
These articles free-similar to, cheap are. 
That dog is dead to all appearance. 
Ané ini wa shindé irt -mitai désii. 
SD Kk tt BRANT SB Re CH. 
‘That dog is dead it seems. 
You look tired. Andta wa  tsiikérete ird.mitai désii. 
Hier lk Gnt Vvs4skK CH. 


You being tired are-it seems. 











He seems to be angry. Kére wa  okétteru  -mitai  dési. 
fk BotS. Bee. tH. 


He is angry it seems. 


(Note that okétteru #25 -C% is a contraction of okétte ira # 
2 TS to be angry. This form of contraction of a subordinate 
and iru 1. is often used in familiar speech.) 


smodoki -% ¥ & suf. Used in the meaning of in the style of, 
imitating, as in: 


fairy tale like, in fairy tale style 
otogi-bdnashi-médoki no 3 & ¥ HG LEO 


Her story is like a fairy tale, 





Kénojo no hanashf wa otogi-binashi-médoki — désit. 
tk oO 85 Leek MH bee cH. 


Her story fairy tale like is, 


similarly to ..., as in the case of ... médoki ni % YX Ic 


-mondkawa -% D2 suf. This suffix is used, in literary style, 
in the meaning of in spite of, as in: 


He rushed out of his house in spite of the raging typhoon. 
Kare wa arekuriu taifa mo -monékawa ié 


tk ik wines AM % ’Omd R 
He raging typhoon even _ in spite of house 
kard tob{-dashimashtta. 
bb EUHLELZ. 


from rushed out. 


mu- 4 pref. Used in a negative sense in the meaning of 


lack of, as in: 


mu-imi 4 





‘Bf nonsense, meaninglessness 
(imi 30% meaning, sense, significance) 

mujin 4@)\. unmanned, uninhabited, without people 
an unmanned space ship mujin uchisén $A S71 #3 
an uninhabited island mujin-ts 4EA\ 











mu-rikai {GFEfj# lack of understanding 
(rikai BW understanding, comprehension) 

mu-shikéku $e¥K% disqualification 
(shikaka ¥@k% qualification, requirement) 








an unlicensed teacher mu-shikéku kydin $e¢hSA 
(kydin 4) a teacher, an instructor) 






miizai 4G9B innocence 


(zai 52 ON sound; in KUN sound tsiimi Jf @ crime, sin, fault, 
blame) 










to be given a verdict of “not guilty" 







miizai no senkokti wo ukéru 
ASE D Ee ¢ LIS 
“not guilty” —’s verdict to receive 





Distilled water is tasteless, odorless and colorless. 






Joryi.sii wa mimi = musha. ~—mfishoku —déstt, 
WE mw Ik SEB SESE Ae ta, tr. 
Distilled water tasteless, odorless, colorless is. 









MOTD Wf, 


Inochi atte no monodane. 





(inochi ij life; atte %o having; monoddne Yn Fi the 
source) lit. Life is the source of all things.= While there is 
life there is hope. 










AD IE BIAL, 


Is6gaba mawaré. 






(iségu i ¢° to be in a hurry; isdgaba BAe if you are in 
a hurry; mawaré [i] imperative of mawart [|Z to take a 
roundabout way) lit. In haste go round (for safety’s sake), 
=The more haste, the less speed. 
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N 


sna -% suf. 1. This suffix is of the vulgar speech and is used 
by men, in the meaning of not or never in imperative sense, 


Don’t forget. Wasurerti-na. ¥5413 tr. 
Never tell lies. Kesshité iso wo tstki-na. PLLT5H t#OS Mh. 


Tell him not to come. 


Ané hité nis ktiruna = to_—sittté kudasdi. 
5D A tc Kot & Bot Fev. 


That person to, don't come so saying _pllease. 


2. This suffix is also used, by men, to give emphasis to a 
statement, and corresponds to such expressions as you know, I 


should say, isn’t it true ?, as in: 


He is very avaricious, you know. 


Ané hito wa  ztibun don'yoka dési karé na. 
SD rN tk Mia? AK Ch bb Te. 
That person very avaricious is because, you know. 


So you tried to make a fool of me, isn’t it ? 
Yékumo  béku wo bika ni __ shité na. 
re 8 & & fp Ic Lk 


You dared me a fool as, you did, isn’t it true? 
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na- %%- pref. In vulgar speech this prefix is used, by men, as 
an interjection and corresponds in meaning to such expressions 
as I say, listen, look here, you know, as in: 


Listen my boy, isn’t it so? Na&- kim{ sd dard. 
kh B t5DS. 


You will do me this favor, won’t you, old man? 


Na- kimi soké6 wo nan-to-ka shité kurendi ka, 
mh HB 40 & fl & 2 Le Chak de 


Say you that point in some way doing won't you favor me? 
(sok6 wo 40% that point, in this case it refers to that favor) 


oni -7% suf. Used, by men, in the meaning of J should say, 
I dare say, as in: 


I got much tired climbing this rugged mountain path, I tell you. 


Kutabireméshita yo, koné_gotsti-gotsi no ~—-_- yammichi 
<UNE LA Ps CO Crea. itt 
I got tired really, this rugged mountain path 


désti kar ond. 
tt wb In. 


is because, I should say 


What do you think of it?...It is rather uninteresting, I should say. 
Anita wa dé omoimésii ka, ... Domo sttkéshi 


Sar YF Bott vw ¥5R De 
You how do you think. ... Somehow a little 
omoshiroku néi dési ma. 
TA < kw th mb. 


interesting is not, I should say. 


“ni -%% suf. 1. This suffix is used, by men, as an interjec- 
tion to express admiration, wonder, disgust, or emotions caused 
by shocking sights, etc., as in: 


How beautiful it is! Utsttkushii nt. 38L2.%. 
How pretty! Kirei da nt. EHS. 


How terrible it is! Nénte hidéi’n da ma. ATOR AERD. 


(The *n A, after hidéi ( ¥'\ is to be considered a contraction 
of no ® or mono 4; Nante *AC as here used, gives 
emphasis to the sentence.) 








What a splendid view! Subarashii késhiki da mil. 
TiblLe RH md. 


Again? I am really sick of it. 
Maté ka, iya ni nétchimau ma. 
tk ne Ic kobkS kd. 
(natehiman %>}%45 contraction of natte shimat fol 
5 to end by becoming; iyi ni nitehimau WPichobkS 0 
become disgusted with) 





2. Used in the meaning of I wish that... were, would that..., 
I hope that ...as in: 


I hope Mr. Noda will soon come. 


Nodékun ga  sigu  kiru to fi ni, 
Bee e tC RE & VO KS. 
Mr. Noda soon tocome if good would be. 


The use of the suffix uf 2 is of man’s speech. In women’s 
speech fi no ni WIC would be used instead, as in the following 


example: 


Nodésan ga stigu kuru to fi mo mi, (woman's speech) 
MBAA wT KS Evo le. 


How I wish I had plenty of money! 


Takiisin kané ga dreba fi gana. 

KEK & BR SHE wv Ked. 
Much money if Thad how I wish. 
(The use of ga 2! in the expression if ga-nl winditrd is for 
emphasis.) 


Would that I were young again. 


Ms chi do wakaku © néreru = to. fi gam 
b5 = we BS ANS & we BRS. 
Again one time young able to become so I wish that, 


I wish I could fly like a bird! 
Tori no yoni tobert to fi ga-nil. 


B OFC RSS E we BHD. 
A bird like able to fly so, would that I could. 





I wish the weather were good today. 
Kyé — ténki_ ga fi to fi gana. 
Bx5 RA d ye & whe RRS. 


Today the weather good so | wish it were. 

















snido -%%, -%L' suf. Used in the meaning of and so forth, 
and so on, and what not, and the like, and others, and allied 
items, etcetera, as in: 







toys and the like omécha-nido #} be he 





oranges, tangerines and other similar fruits 
orénji ya m{kan-nédo no yd.na kudimono 
ALYY & AbPARY O Lok Rey 








needles, pins and so forth hari ya pin-nido $f E vie & 
andta-nido a % Zz & 





your likes 





Can you be a traveling salesman or something like that ? 






Anéta wa gaiké.in -nédo 
Dre tt BE DA RE 
You traveling salesman or something like that 





yaremési ka, 


HET bd 


can you do? 






and the like. 








She studied painting, music, flower arrangement 







Kénojo wa e ya éngaku ya ikébana 
We i 1 aie GR iat 

She painting and music and —_ flower arrangement 
snido wo naraimdshita, 
nee HVE Lk. 







and so on studied. 








Such kind of criticism is dying as a real force. 
Anna hihyo 
bh% Bee mE 


Such criticism and the like of it already 


ushindi-kékete —imésii. 
ROTC wer. 


losing is beginning. 


-nfido wa mo eikyd-ryoki wo 


v5 ee WA & 


influential-force 












Doesn't she keep a dog, for example ? 


Kanojo wa ind sido wo katte 
ta tk x xe & floc 
She a dog or some other animal keeping 
imasén ka. 
wktAD. 
is she not? 
He is talking of running away from home. 
Kare wa iedé surd -nido to itté = imasiti, 
hk th RU tS we & Bot wet. 
He leaving home to do and the like so saying is. 
Sometime of an evening I have a dozen people call on me. 
Toki.doki yoru snido ni hité ga 
ox K ee itt A # 
Sometimes in the evening and on some other occasion people 
626i yatté kdru koté ga arimdsii, 
AB oT KE ce RK H|HEF. 
many to turn up the case there is, 
He was never known to tell lies. 
Kare wa so sniido —tsiiita koté wa arimasén déshita. 
Rh wb 5% mE De TE [k SHEA Cle. 


He lies and the like told the fact there wasn’t 


It is not my way to abandon people in misfortune. 


Fuko-na hits wo  misiitera enido 
Aah KX @ ARTS me 
Unfortunate people to abandon doing similar acts 
watashi ni wa dekimasén. 
AL tc CH EIA. 
with me cannot. 


snigara -727% suf. Used in the meaning of though, but, yet, 
in spite of, notwithstanding, as in: 


Though I am poor I am satisfied. 


Mazushii-magara © watash{ wa manzoki —shité imésii. 
BLY Rd mh tk wie Lt wet. 
Poor though I satisfied am. 










For all his wealth he is living like a beggar. 







With all his faults he is a good man. 








(mo % after nfgara 72% has emphatic force) 





I accepted his claim against my will. 








Watashi wa iydiyd -nigara kdére no yok. 
Ah & Wwene RMB kh DOD BR 
1 reluctantly although, his claim 
6jimashita. 
WSUE LA. 
consented, 








She told a lie, though she knew it was wrong. 







tsiikimdshita. 


DEELK. 
told. 









cannot give it up. 





(Sjird SUS to consent to, agree to, accede to, comply with) 


(iso wo tstikii 54% ¢ to tell a lie, to invent a story) 





Kané ga ari ‘niagara kére wa  kojiki no yé-na 
& B® 50 kBD KK TUS O8 15% 
Money  has__— though, ~—he. beggar like 

kurashi wo  shité imdasii. 

BoL & Lt wt. 

living does. 






Kettén wa ari -nfgara mo kére wa fi —hit6 désii. 
Re 60 mb % Rh we A tH. 
Faults has though he good person is. 






al 


ic 
to 


Wardi to shirf -nfgara — kinojo_ wa tiso wo 
Be & my 708 > fhe tk Binnie 
Bad so she knew although, she a lie 


I cannot give up smoking, knowing as I do that it is bad for my 


health, 

Kitsuén wa karada ni warti to shiri -nfgara 
wa tk mb tC Be & mm» Sa) 
‘Smoking the body to bad so know though 

yameraremasén. 

PO ONECH, 






















At that moment I really didn’t know what to do with myself. 





Ané baai _ watashi wa  honto ni do shité fi ka 
40 Be ih tk AM LS LT YN pb 
At that moment I really how doing good? 


wakarimasén _—_déshita. 


ddD ETA CL. 
didn’t know. 


wire-nigara 
R mR 


myself-even 


I flattered myself that it was well done. 


Wire-nigara soré wa ydku dékita to omoimdshtta. 


Ree th tk kK Ck & MvELE. 
Myself-even that well made, so T thought 


The New Year is much in evidence even in this lonely mountain 


village. 
Sabishfi sansén snfigara sasugd ni 
RLY wt WD eta ic 
| Lonely mountain village though, as may be expected 
shdgatsti wa shogatst désii, 
JEA (& EA tH. 
the New Year New Year is, 


(lit.: Lonely mountain village though, the New Year the New 
Year is. = Even in such a lonely mountain village the cele- 
bration of the New Year is observed as in any other place.) 


| Excuse me, but how old are you ? 


| Shitsdrei -nigara —o-ikutsti de —_irasshaimésti— ka. 
RAL edb BRD T VboLevEt » 
Excuse me but how many are you? 


| Please accept my small gift. 
| | Koné okurimoné wa 


TH PD ik 
This gift 
kudasai, 
Few. 
please. 
(o-uké kudasii 3¢10-F Xv» polite form of ikete kudaséi (> 
TFS) 


keisho.nagara  dozo_—o-uké 
Wd eid ELSE Bet 


small-though please accept 





I wish to contribute my humble share. 








Watashi mo oyobazii-nigara go-kifu itashitai 
Rh % REF mAb CHt welev 
I also inadequate-though contribution wish to make 
to zonjimasii. 
t FURS. 
so I think, 





(oyobazii-nigara KiFF%_ 2% with my poor ability, to the best 
of my ability, inadequate though my power may be, though humble 
my share may be, etc.) 










2, 


Used in the meaning of while, as, at the same time that, 
between, during, over, with, in spite of, as in: 






In spite of his promise he did not turn up, 
Kére wa yakiisokii shité.ok{ -négara kimasén déshtta. 
wm MR LHe AMD KEXA Cle. 


He promise made —_ while, did not come. 

















He saluted me with a smile. 


Ané — katé wa  nikkéri warai-nagara — watash{_—nii 
5D BH th oth Kv Awd Ln tc 


That person with sweet smile-while me to 







4isatsu _shimiishita. 


Biv LELz. 


salutation made 









Those people give school education to their children while living in 
poverty. 
Ané hitétachi wa mazushfi kurashi wo shi -nfgara mo 


4D A@ t Ble Hb’ te L Pb % 









Those —_ people poor livelihood doing while even, 
kodomotach{ ni gakké-kyoik wo ukesésete —_iméssii. 
Fie iC FR AA & LI eEC WEF. 






the children to school-education letting them have are. 








I see him often reading the newspaper as he walks. 
Ané katé ga shimbin wo 


4D GF B oo 


That ‘person newspaper 


yomi-nigara artite 
MARRS Bee 


reading-while walking 









iri no wo watashi wa tabitabi mikakemdsi. 
V.460D & Hh % RORE Abies. 
the being 1 often see, 








in: 


He likes to combine business with pleasure, 
Kére wa tanoshiminégara shigoté wo suri no ga siiki désii. 


th (kk AOLA RMD tH &€ FEOR HE CH. 


He pleasure-with work to do likes, 


That old woman told her sad life's story while crying. 


Ané ob’san wa  nakf -migara —_ kanashfi 
SD BKSEA tk tee WIRD LY 
That old woman crying while sad 
minoué-binashi wo shimdshYta, 
HOk ff & LELz. 

life's story told. 


Don't look away while you are at work, 


Shigotd wo  shi-nagara yosomi wo shité wa ikemasén, 

it & L mab sth &€ Lt tt VP ECA. 
Work doing-while looking away must not, 
So saying the manager went out of the office. 

So if -nagara shihéinin wa jimtsho 

45 Be RD MRA tk WET 

So saying at the same time the manager office 

kard déte ikimashtta, 

dab Hye FEEL. 

from going out went. 


Used in the meaning of as, in the degree or manner of, as 


He is as stingy as ever, 


Kare wa = mukashi “nagara no kéchimb6 —désii. 
eh ca Rb DOD UbAM TCH. 
He old time as, stingy is, 


He is old, but he works as hard as ever. 


Kére wa toshiyori désti_ ga —ftsumo-nfigara yku 

ek aE ctr ms Yb RMD FC 

He old is but always-as well 
shigots wo — shimésii, 
te & Let. 


the work does, 





Such an unhappy life is a hell on earth. 













Anné fuké-na_seikatsi wa — koné-yo -nagara no 
bm RB A Ok OO tt aIib DO 
Such unhappy life this world like 
jigoka — désii, 

HUM OH. 

hell is, 


Used in the meaning of both, all, everyone, as in: 





both of them (referring to people) fitarinigara —\ tp db 


(referring to things) fitatsi-nagara =O. 2% 






All three children were born abroad. 





Kodomé wa sannin-nfgara gaikoki + imare —désit, 


FH ik SA mb IKE 4 CH. 
The children three-all abroad birth is, 
















He has both experience and scholarship. 









Kare wa keikén to gakiishiki to 
he tt ER & Pie & 
He experience and scholarship and 
fiitatst-nfigara  métte imisit. 
= AMG Hot WET. 
both has, 





snai %\o suf. This suffix, placed after the simple stem of verbs 
of Class I and the a-stem of verbs of Class II, is used to turn 
them into their negative form, It corresponds to the verbal suffix 
masen tA), which is used in a more polite form of speech than 
when using nai %vs. See Vaccari’s Japanese Conversation Gram- 
mar, Page 132-184 for Verbal Stems. 















tabéru SENS to eat tabénai fz I do not eat 
hataraki (fj< to work hatarakanai {ijJ.%\- I do not work 
ikea fi to go ikandi Fid»te\e I do not go 
nému Mkts to drink noménai MwA I do not drink 









I don’t eat sweets. 
Amai moné wo tabénai. 
He 80 & Brrr. 
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I don’t understand this sentence. 
Koné binsho wa wakardnai, 
CO Mie I bho. 

(wakaru t%.% to understand) 


This baby does not walk yet. Koné akambo wa mada arukénai, 
CO HAG tk KK Bhhv. 
(araku 45 ¢ to walk) 
Not at all, not in the least Stkéshi mo... nit 
DE b ke 





I don’t like it in the least, 


Watashi wa soré wo sitkéshi mo _ konomdnal, 
i ik ah & DL % EK In. 


I it even a little don’t like, 


The proposal is not at all satisfactory, 


Soné teiin wa  siikéshi mo manzoki no iki moné 
4D HR Id dL. ME OD FL 8D 
That proposal even a little satisfactory thing 
de wa nai, 
ct Kh ku. 

is not, 


He is not altogether unwilling to do it. 


Kére wa soré wo suri ki ga nai de mo nil. 
th th & Fo RHke Cs kv 
He it to do unwilling is not 

He need not necessarily come. 

Ané kati wa  ké-ndkereba narfinai wike de mo 

4D GF tk Rebs ibn bit cy 

That person if doesn't come —_it won't do _eason even 

nai désit, 

an tty. 

there isn’t, 


(K6-nékereba naranai 32% Eh bio = must come; wiko 
de mo nai déstt bIF-C4 RCH =there is no ground or reason; 
the Japanese version of the above example may be then given 
in English as follows: There is no ground or reason to say that 
person should come. The Japanese construction with double 
negative is used to give mildness to the sentence, which would 
sound abrupt and sometimes rude if expressed with one nega- 
tive only.) 
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As an independent word ndi #%\ means there is not, doesn’t 
exist or have not, and its past form is nékatta zoe. 


There isn’t any at all,  Siikéshi mo ni, ALORA. 


There is no air in the outer space. 
Uchi-kikan ni wa kiki wa niii, 
Fi Zell tc Kk Se kv. 


Outer-space in air there isn’t. 


There is no parking place in that building. 


Sond biru ni wa chishajé ga nal, 
ED en i tk METH 28 ihn. 


That building in parking place there isn't. 


I have no money just now, 
fma  watashi wa kané no mochiawasé ga nai, 


(es & OD HoGbe BR hu. 


Now I money on hand have not 


But for his help I might have gone bankrupt. 
Ané kata no énjo ga nakattara watashf wa 
D0 H OD ay 2 tri» 0 Teo i, (a 
That —person’s help if it hadn’t been 1 
hasin shit kémo- shirendi. 
WEE Lk dd Kh. 
bankruptcy might have done, 
(kéimo-shirenai 4% Sg1/U%\0 always expresses doubt as to the 
realization of the condition mentioned in the sentence of which 
it is a part.) 


There is some hope of success in his enterprise. 
Kare no jigyd ni seiko no nozomi ga nai 
ko Me tc hh oO By 2 mn 
His enterprise in, success’s hope there isn’t 
koté mo nai désii. 


x % ie ct. 


the fact there isn’t. 
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Nai %\ is also used to give adjectives a negative form. For 
true adjectives ndi %v is placed after their adverbial form, 
while for quasi-adjectives nai %\ is to be preceded by de wa 
(a, which expression may be abbreviated into de +, as in: 


That city is not beautiful. 


Soné6 machi wa _utsiiktishiku-ndi. 


ED Ww ok BLS hk. 
That city is not beautiful. 


(utstikushii 38 LV. beautiful) 


This book is not interesting. 
Koné hon wa omosh{roku-ndi, 


co. tk WAS kh. 


This book is not interesting. 
(omoshir6i [iie4\ interesting) 


It was not hot yesterday. 


Kind wa ftsuku nékatta. 
BOS tk HS tkbote. 
Yesterday was not hot. 


| (atsii Biv hot) 


This place is not quiet. 


Koké wa shizuka de (wa) nai. 
Rae Mes We Te (ik) mu. 
This place quiet is not. 


i (shizuka-na jifk2» 7, quiet) 


That man is not honest. 
Ané otoké6 wa shojiki de (wa) ni. 
SD B iE ct t TAY, 


That man honest is not. 


snai -(Y suf. Used in the meaning of inside, within, within 
the competence, scope or power of. Note that when referring to 
a period of time, instead of nai (4 one may use inai Lif, which 
expressions is of the literary style of speech. 
kokamai fy in (within) the country (k6ku [| country) 
shénai HEY in, on board a motorcar or train 
(sha iff a car, a vehicle, a wagon, train) 














shinai THAD in the city (shi jf city, town, municipality) 






shitstinai PY indoor, in a room (shitsi % room) 










tainai tA in, inside the body 
(tai ON sound of ft, meaning body) 







within a determinate period kigen-nai ni }ihRPIIC 






within a period of one year ich{ nen-nal ni —46PYIC 








I have to pay for my new car within the period of two years. 








Watashi wa shinshé no tamé ni nfnen {mai ni 
A ies Piatt Des CC xo UA 
I new car for 2 years within 






shindkereba narimasén. 
Lait wb kA. 


must make. 


shiharai wo 


Mh & 


payment 






















This matter is within the competence of the municipal authority. 





Koné mondaf wa  shi-tdkyoki no kengén = -nfii_ ni 


co fk ii4 =O Halil Ai 


This matter city-authorities’ competence —_within 







fru. 
BS. 


is, 














to be on board a ship sénmai ni irt JAWICHS 







to work on board a ship sénnai de hataraku j\ACilh < 








Idiom. (baseball) a fair ball sennii-kya #PIBR 







snikase -jzz>2t suf. Used in the meaning of a great an- 
noyance to someone, as in: 






That boy is a plague to his parents. 






Ané  shénen wa oyd.nikase désii. 
5D be tk Mia tt. 
That boy parents’-plague is, 
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-nikutcha %< 25% suf. This suffix, which is of the 
familiar style of speech, is used in the meaning of must, in a 
sense as if one felt the urge to perform the action indicated by 
the affected verb. The verb that precedes this suffix is used in 
its simple stem for verbs of Class I and in its extended form in 
a for verbs of Class IT, as in the following examples: 


agé-nékutcha = _EW%t <5 @ I got to (I must) give 
(age EI stem of ageré L173 to give) 


tabé-nikutcha = ft-<?p ¢ 5b » I got to, I must, eat it 
(because it looks so delicious, etc.) 


harawé-nikutoha $h% ¢ ob » I must pay. 
harawa {/,35 stem of harau $5 to pay) 


iké-nakutcha fide {ob I am obliged to go 


(ika #f2» stem of iki #7< to go) 


kaeré-nikutcha fi}b% <> I have got to go back. 
(kaera jfijf> stem of kieru to return, to go back) 


kaesi-nikuteha ji X 7 <> I have to send back 
(kaesa 3% stem of kéesu ji to send back) 


kawé-nikuteha fQpb%e< ob I got to buy 
(kawa P{j> stem of kat J¥5 to buy) 


kaké-nakuteha {fip%e <b» I must write 
(kaka jif%» stem of kaku F< to write) 


mi-nikutcha Fmk< ob I got to see 
(mi FI stem of mira —,% to see) 


nomé-nikutcha {#% <5 I got to drink 
(noma fix stem of nému fkzp to drink) 


shi-nakuteha La&< ob I got to do 
(shi L stem of irregular verb suri +4 to do) 


nan- fi] pref. Used to indicate a certain number of, as in: 


some hundreds of people  nambyaku nin {af EiA 
(nambyaku {i[7 is a contraction of nan {iJ and hyaki =) 





ten odd millions —_issén nambyaku man —F-(J HH 


some hundreds of demonstrators 
némbyaku nin to i — démo-sankdsha 
Die) A & 5 Fe BME 


nan- fiJ- pref. This prefix is used to indicate something un- 
determined, not clearly specified, as in: 


unthinking people nain-no kangie mo néi_ hitédbito 
fl D0 BA %8 HY Ax 
good for nothing people nan-no yaki-ni-mo taténai hitébito 
fo Ki h Wek Ax 
(yaki-ni-titsu {iC iLO to be useful, be serviceable, be helpful, 
be of use; yaki-ni-tatinal {X(Cvr7e%e Vv to be useless, be good 
Sor nothing, be fit for the scrap heap) 


He is a good for nothing. 
Kére wa nan-no yakt-ni-mo tatinai otoké désit, 
ke &@ AD Mies werk B ct. 


What's the purpose of studying such things ? 
Anni koté wo manandé nén-ni néru no désii_ ka, 


bum tk & Puc fic kb DO CH bm 
Such things studying what becoming _is it? 


Please help yourself to whatever you like. (referring to food) 
Nan-nari-to meshf-agatté kudasai. 


fil Ame BL btsoTt Fer. 
Anything help yourself please 


(nén-nari-to fi[% ) & whatever, anything) 


I will do anything in the world for you. 


Anéta no tamé  néra —nn-narf-to itashimasti. 
bk D kd nb TT we Oe RLES. 


You for if itis, anything T do. 


What's the use of it all ? 
Soré ga ittdi namni néru no désii ka. 
th Mi tk fa Ic 2b O tt b> 


That on earth = what to become is it? 
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snanka -%//2> suf. Used in the meaning of such as, any 
such, also, and so on with the idea of disdain or humbleness, as 
in: 


You could never do it. 


Anéta-nénka-ni dekiru mond désti ka. 
Die rete hate THE x2) tt bh 
You-such as to be done thing is it? 


(=Could this be done by such a man as yourself ?) 


I never could do it. 
Watashi-ninka ni wa dekimasén, fhe Awiclk CR KA. 


There are no such things as ghosts. 


Yiréi = --nanka ird mond désii_ ka. 
ae Te hod» “so LD tH db 
Ghosts such as, there are things are there really? 


You cannot expect him to understand such difficult problems, 


Ané — otoké ni ann4 muzukashfi mondai 
5D BRB t€ be Utd> Lo ah 
That man by such difficult problems 
-ninka wakéru moné désit ka. 
Thode dps bo tt hh 

as (these), to understand the case is it? 


He has no political ambition. 


Kére wa  seijitek{  ydshin snénka motte imasén, 
wm & Boa Sify Te hobs Ho THERA. 
He political ambition and the like has not. 


snannotte -%/,D5T suf. This suffix is used to give emphatic 
force to what one says, as in: 


It is very cheap. or You can't imagine how cheap it is. 


Soré wa yasii no-nénnotte. 
tn tk KY OBLMOdT. 


That piece of land is absurdly dear. 


Soné tochi wa takéi no-ninnotte hanashi ni 
eO tHh (Rie DRAD.T Ic 
That land dear- to such a degree one cannot 





narimasén, 

YD EALA. 

talk about it, 
(hanashi ni narimasén {fic 7%) ¥2tA idiomatic expression 
corresponding in meaning to such expressions as utterly absurd, 
one cannot even consider it, etc.) 


She was exceedingly delighted with the good news. 


Sond fi shirasé ni kdnojo_ wa yorokénda 


4D VM bt tc the tk LBCHE 
That good news _—by she was delighted 


no-ninnotte. 
DkNDoT. 


exceedingly. 


You cannot imagine how angry he was. 
Kére ga okétta no-ninnotte 8626 mo 
eh om Bor ORND2T AUR % 
He got angry very much imagination _ even 
o-tstikt ni naremasén, 
BOR CREA. 
you can’t imagine. 
(shud ga tstiki AUKZO< to imagine; 862d mo o-tstiki ni 
naremasén 40(% } 333% (CAVE ALA, you can't imagine) 


-ninode -%®-¢ suf. This suffix is used in the meaning of 
as, because, and is synonym of the conjunction kara %» because. 
See -node -O-c. 


As that matter was too complicated, I did not understand it, 
Soné mondai ga amari  fukuzatsti-nénode = watashi_ wa 


4D PG Bs SED tet = =koe a le 
That matter too _complicated-because, I 
wakarimasén — déshita, 

dipb FA tLk. 


did not understand. 


Son6 mondaf ga amar{ fukuzatsi déstii kara, watash{ wa 
40 fi *e SED MH tH dd HM th 
wakarimasén _déshita. 
dbPvEtA TL. 
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‘nara -?5 suf. Used in the meaning of in case, if, suppose, 
supposing, provided, on condition that, as for. For emphasis 
naraba 7 (>(¥ is used instead, as in: 


in case it is necessary hitsuyd-maéra (ba) WU Ae b (12) 


as for that matter soné koté-néra(ba) % Ofte b( Ix) 
If I were rich I would buy that house. 

Watashi ga kanemochi-néra (ba) and ié wo 
ho om BHF te (1k) D0 Fk 
uf tich-if I were that house 

kaimdsit ga. 

Aver ws 

I buy, but. 


(ga at the end of the Japanese version indicates the hopeless- 
ness of the situation, because not being rich I cannot buy the 
house) 


If I were you I would not go there. 


Watashi ga anita -nara  asoké e wa _ ikimasén 
lh, ® Bite hb BEEN 1K FERAL 
I you if I were, there T don’t go, 
q yo. 
BS 


you may be sure. 


What would you do in such a case? 


Anni baaf ni anita nira dé _nasaimasii_ka. 
hte et bh tb ER he ETD 
Such case in, ~~ -you—if you were how do you do? 


For my country's sake I would do anything. 


Jikoka no tamé nara watashi wa dénna  koté 
AB Dkd kb us (EAR HF 
My country for if it is. I any thing 


demé —shimfsti_—_yo. 
TH Ley & 
whatever Ido, surely. 
I will pardon you this time on condition that you give up drinking. 
| Saké — wo yésu to id joken de 
| ® &¢ ks bos Be Oe 


. Wine to give up _so called condition on 


-néraba kéndo  daké wa _—_-yuriishite agemasho. 
Ie otk SE FETE HUT AGEL ES. 


provided that this time only pardoning I will grant you. 
(saké #9} Japanese wine made of rice) 


For tourist attractions there is no country like Italy, 
Kanko -nfra Itari ni oyobt 


fe %b 429-— BR 


Sightseeing for Ttaly to, to match 


kunf wa arimasen, 


Hk BYE. 
country there is not. 


(There is no country that can match Italy for tourist attrac- 
tions.) 
If you mean Mr. Honda, I know him very well. 


Hondé-san snira watashi wa  ydku —_—shitté imAsit, 
AHS A % to Ah tk k< Mo THEFT. 


Mr. Honda if you refer to, ‘I well know (him), 


snarade-wa -%; Cit suf. Used in the meaning of none but, 
except, save, unless, without, but for, as in: . rn, Zi not 


None but fools would believe such an absurd story. 
Gujin-nérade-wa —— sonné bakégeta hanash{ wo 


MA Roti thm (Ed 7 is & 
Fools none but such foolish story 

shinjfru moné wa arimasén. 

ACS oD Ik HY EA. 


to believe people there aren't, 


She cannot be happy without her baby. 
Kénojo wa _jibtin no akambé-nirade-wa yo mo 


tz tk Aa 2 HAI Ibe tk B % 


She her own baby-without night also 
hi mo akemasén. 


ie] % BERL. 

day also there is not. 
(The idiomatic expression yo mo hi mo akemasén 7% H%% 
#etA, as used in such sentences as the above example, 
conveys the idea of fondness or infatuation. Therefore, the 
English literal translation of the given example, may be para- 
phrased as: She is infatuated with her baby.) 
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Our manager cannot be happy without his work. 

Uchi no shihdinin wa _shigoté-narade-wa yo mo hi mo 

5b OD MAA Het be tk BRdaAds 
Our manager work-without day and night 

akemasén, 

BPEL. 

there is not. 
(See previous example for explanation of the idiomatic ex- 
pression yo mo hi mo akemasén. The English literal translation 
of this last example may be paraphrased as: Our manager is 
very fond of his work.) 


i RM ABLE. - Woman is the ight op lige - 


snari -7¢0 suf. 1. Used in the meaning of either...or. Nari 
% is of the literary style and its colloquial counterpart is de 
demo -¢% as in: 


You should tell him about your problems either in writing or by word 
of mouth. 


Anita no mondat ni tstiite kére ni tegam{ de-nari 
binke O hye Conve tk Kc Fik ch) 


Your problems about him to letter-either 
4 kato denari shiraserd-béki désit. 

AB THY HbtS<k cH. 
word of mouth by or to inform must. 


In colloquial form: 

Anéta no mondaf ni tsiite, kare ni tegami-ka kots de 
bhi DO fi cowc hk tC Fk > OR c 
démo shiraseri béki désii. 

Th MbtS W¥ Ch. 





2. Used in the meaning of as soon as, as in: 


| 
as soon as one gets up (from bed), upon getting up oktru-nari 
! @kS%Y 
| (okiru jf2% % to get up, to rise from one’s bed) 

As soon as he got up he rushed out of the room. 


Kére wa okfru-nari hey4 kar&é tobj-dishite ikimashita. 
| we ik BSS %D Av bb EGHLT FRELZ. 


| He got up-as soon as room from rushing out went. 
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snari-to -% ) & (emphatic form)-nari-tomo %) 4 suf. Used 


in the meaning of even, even if, though, ever, anything, whatever, 
as in: 


whatever, anything nén-nari-tomo fiz) & 
whoever, anyone that dére-nari-to 721% 0) & 


whenever, at any time itsu-nari-to WwoO7e) & 


T cannot waste even a minute, 


Ippin-kan-nari-to mud ni wa — dekimasén, 
— mM mde we tc ik THEUA. 


One minute-even wasting I cannot. 


Please help yourself to anything you like. 
Dézo —ndn-nari-to —_ meshi-agatté kudasdi. 
LSS fl mde Blbwiot Fen. 


Pray anything help yourself please. 


How I long to have a look at my grandfather ! 


Watashi wa ojfisan ni hitéme -nari-to aitdi —désit. 
A, th BUMer tC —-H kOe Brew ct. 


I grandfather a look even wish to meet is, 


(Mit6 ni iu AICRS to meet a person; Wit ni aitdi AICHr 
7c to wish to meet a person) 


ni -(C swf. 1. Used in the meaning of at, in, on, referring 
to time, as in: 


at 6 o'clock p.m. —_-yiigaté no rokujini AOAC 
in the morning dsa-ni JIC 

on Saturday evening doydbi no yigaté-ni +H AOA AIC 
twice a day hi-ni ni-kéi # (C=[B] 


once in three years sannén-ni ichi-do. =¢f¢ic—JE 


Used in regard to one’s age, as in: 


at the age of fifteen jigo-sdi no toki-ni --RORFIC 


in one’s fifth year of age kazéedoshi de géséi no toki-ni 
BAe CERF DO Hic 












































(kazéedoshi %%4f. This expression indicates the way the 
Japanese calculate a person’s years of age, that is, the period 
from the day of one’s birth to the end of the same year, is 
calculated as one full year. For example: a baby born on the 15th 
of December, will be considered as two years old on the first of 
January of the following year.) 


3. Used when referring to places, as in: 

iriguchi-ni APC 

on the floor yuké-ni AIC 

on the banks of the Sumida river Sumidé kéhan-ni [4 FAFAIeEIC 
kaijo-ni ukabd #fg_bIC7P2s 
tsiikué.ni motaréru PLC } 726 


hon wo tand-ni nosert 
AE MICOS 
hinaté-ni hésu A yyicF> 


at the entrance 


to float on the sea 
to lean on the desk 
to put a book on a shelf 


to dry in the sun 


4. Used to indicate direction, as in: 


on the left side of the street tori_no_ hidarf-gawé.ni 
Hoo & ow i 
ninika wo haké ni irerd 
mich & RH ic And 
téiyo ga nishini shizuma 
Aw ® Hie the 
Tokyé-ni mukad 

YOR IC ad 


to put something into a box 
the sun sets in the west 


to leave for Tokyo 


5. Used in reference to rate, percentage, proportion, as in: 


to sell cloth at 500 yen a meter. 
kireji wo ich métord gohyaki enmi urd 
Dnt —- 4-b}re EA Flic 98S 
cloth one meter 500 yen-at to sell 
The price of these apples is 100 yen for three. 


Koné rings no  nedén wa hyaki en mi sinko  désii. 
wD UAT O fk & AB Ae SA cH. 


These apples’ price 100 yen for 3 pieces is, 
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The density of this country's population is 200 per square kilometer. 
mitsudo wa  ichi —_heihd 





Koné kunf no jinké no 






cto 2» QD O Ee ¥H 
This country’s population's density one square 






kirométoru -ni_—nihyaki-nin —désit. 
FA be IC =B.A on: 
kilometre per 200 people is, 









-ni -{{1 suf. Used to indicate resemblance, as in: 





She takes after her mother. or She is the very picture of her mother. 
Kénojo wa hahaoyé oni désti. 
the tk BBL wo tT. 


She her mother after is. 





















snikui -IC<¢\- suf. This suffix, which is of the colloquial 
style of speech, is used in the meaning of hard or difficult to do. 
Its literary form is gatai-iié-, which see. Both suffixes are placed 
after the simple stem of verbs. 












aké-nikai PANIC < difficult to open 
(akerfi Hit S to open, to unlock, to undo) 
erabi-nikii UIC < difficult to choose 
(erdbu 38.8: to choose, select, pick out) 
hanashi-nikiti LIC < difficult to tell 
(hanasu fifi to tell, to speak) 
ik(-nikai FFRIC KW difficult to go 
(iki #7 < to go, to betake oneself to) 
kotaé-nikdi BAC < difficult to answer 
(kotieru 7% 3 to answer, to reply) 
Bic < difficult to see 
(miru [1% to see, to look at) 
nomi-nikiti §K%IC< difficult to drink 
(nému fits to drink) 
shi-nikdi Lic<w difficult to do 
(shi L stem of surf 3% to do) 












mi-nikéi 

















































shimé-nikii Lic <v difficult to close 
(shimérn L%% to close, to shut) 

tabé-nikdi §=ft-Sic <\ difficult to eat 
(tabéru f-<% to eat) 

uri-nikai FEVIC< ve difficult to sell 
(uri 9§% to sell) 

AIC Ke difficult to read 

(yému jets to read) 





yomi.nikiti 


-nimo -ic% suf. 1. Used in the meaning of also, too, as 
well, as in: 


T can do it as well. Watashi nimo soré wa dekimésii. 


AL, (co th tk CREST. 


I also that can. 


2. Used in the meaning of o matter what, as in: 


No matter what book you may read, read it carefully. 


Dénna hon wo  yému -nimo chai shité 
tak RK & wits cd TEM Lt 
What book to read no matter, attention —_ paying 
yom{-nasi. 
WEA te ev. 
read, 


3. Used in the meaning of to be good enough, as in: 


He was good enough to lend me the money. 


Ané kati wa shinsetsu -nimo watashi ni kané wo 
4D FH tk Bi c% h iC & & 
That person kind being good enough me to money 


kashité — kuremdshita. 
RL CNEL. 


lending favored me. 


sniwa -ic(t suf. This suffix has the same function as the 
English prepositions om, to, for, as in: 


on a snowy day yuki no hiniwé 3 8 Iclt 








On rainy days I generally stay at home. 
Watashi wa fme no hi -niwi taitéi uch{ ni iméasii. 
A &@ W Oo B th zArth 5b wet. 


fF rainy days on usually home at am. 


That is necessary to him. 


Soré wa kére — -niwa hitsuy6 désii, 
tn tk Rh tclt Das thr. 
That him _to(for) necessary is, 


snéde -o suf. Used in the meaning of on account of, 
owing to, as, because, since, as in: 


Because of his delicate health, he cannot do hard muscular work, 
Kére wa karadd ga yowdinéde hagesh{i_ kinniki.rodé wa 
mz & fk BR Hr Oe KL = HA A tk 
He the body — weak-because hard muscular worl 
dekimasén. 
CR ECA. 


cannot. 


Last night I couldn't sleep at all, on account of the big storm. 


Sakuyd 6-4rashi data ondde sitkéshi mo 
Digi x i ote De DL % 
Last night big storm there was owing to a little even 


nemuraremasén déshita. 
IRbnEtA CL. 
couldn't sleep. 
As she is still young, her parents need looking after her. 
Kénojo wa maida wakéi-néde kénojo no —ryéshin wa 
tte tk ke He Ot tke oO Wk 


She still _ young-because, her parents 
kénojo no mendd wo miru hitsuys ga ru. 
tke Oo fie & HS Be RB bd. 

her to look after necessity there is, 


She is known as “Little Bean” from her small size. 


Kénojo wa karadé ga chiiséinédo Mamechin to 
te th tf BB WerOT Bod & 
She the body —small-because “Little Bean” so 
yobareté imésit. 
MELT wet. 
being called is. 











The path in that mountain became 8o rugged that we could not reach 


the top. 
Sond sand6 ga amari hfdokatta -néde watéshitachi wa 
4D yi 2s RY OEDoe OC bec (& 
That mountain path too much was rough because we 


sanché e tasstiru koté ga 
WH ~ tS MK 


the top to to reach the fact 


dekimasén déshtta, 
THEtA TL. 


could not. 


nokoshi -¥%L suf. Used as a noun or adjective to indicate 
something left over, as in: 


tabé-nokoshi gt-<J¥L_ left over food 
(tabéru ft-<% to eat) 

nom{-nokoshi {ABEL left over drinks 
(nému fits to drink) 

yari-nokoshi ©! ¥&L something left undone 
(yara °% to do, undertake, perform) 


If something is left undone when you leave the office, let me know. 
Andta ga jimisho wo déru toki ni, néni-ka yari.nokoshi ga 


Heres WH & WS MH Ic fl » bh BL a 


You the office leave © when, something left-over 
tara watashi ni itté kudasdi, 
bob Fh IC Bot Fen. 
if there is to me tell please. 


nomi -D4% suf. This suffix, which is of the literary style of 
speech, is used the meaning of only, merely, alone. Its cor- 
responding colloquial expression is -daké -7¢1} or -bakari -i3'2.). 


He is the only person that can do such hind of work, 


Kakéru — shigot6 wo nashf tru mond hitéri_ kare 


bre 1 & AL MS ved & 
Such work able to do person the one he 
dru-némi. 
HSOA. 


alone is. 





The same sentence in colloquial style: 







Anné — shigoté ga 


SAM te as 
That work 


désit. 
oy. 


is, 


dekiru no wa and kata daké 
ThE Dt 5D a 7elt 


that can do that person only 


















There is but one God. 
Kami wa  tdda _hitétsu 
Ho oi Re -2 


God only one 






fru-némi. 


bEO4H. 


alone there is, 















snuku -¥2< swf. Used in the meaning of to one’s heart con- 
tent, as much as one likes, to have one’s fill, as in 


BS ; HY) vad 







to dance away the whole night 






open . TT alae 
hitobén.ja odori-niin We pnwa “mre eel 
we WD was 
whole night to dance-to one’s heart content 






She has gone through all kinds of hardships, 





Kénojo wa araydru ktird wo shi.nukiméshita, 
tha tk % DS Hs & L¥ak¥ Lee. 
She all kinds of hardships went through. 






sto Hh (2h HAO BE, 


Issin no mushi ni mo g6-bu no témashii. 






(isstin —sf} one inch; mush{ 11 worm; ni mo IC % even to; 
go bu 4.4} half an inch; tdmashii 3% soul) lit. The worm 
of an inch has the soul of half an inch.= Tread on a worm 
and it will turn. 


wt. 775 (MEL. 


Ta wa ydsuku okonati wa katashi. 










(4 34 w say; yésuku 3< easy; okonai #75 to act; 
katashi tif: difficult) Easy to say, hard to do. 










0 


"0 -% suf. Used to indicate the accusative case. See wo -% 


0- 3s- pref. This prefix, like go i, is an honorific used in 
polite speech, See Vaccari’s Japanese Conversation Grammar, 
Page 248 for the use of these two honorifics, 


oe K pref. Used in the meaning of large, big, great, heavy, 
loud, as in: 
a big laugh  d-warai KRM waral Sy @ laugh 
a big yawn d.kubi KS U akubi BCU a yawn 
@ great ocean d-inabara Ayfg) unabard #9) the ocean, the deep 
@ great sale d-tridashi AFH} L_ uridasht ¥EHL special sale 





a heavy rain 6-4me Xi dme [ij rain 
a heavy snow b-yuki KF yuki af snow 
a heavy sweat b-4se K}F dse 7 sweat 
a large river d-kaw& X)I| kawa II river 
a large size 6-ban KI ban ‘i size 
aloud voice O-g6e AFH kée js voice 


0’ 35- pref. This prefix is used for emphasis ii 
ee Ste iphasis in slangy 


ottamagéru 3z5 7c KITS 10 be or get greatly astonished, 
to be greatly startled 


(tamagérn 71'S to become astonished, startled) 





oppajiméru #5 (LHS to begin all of a sudden 
(hajimera [1% to begin, to start) 

okkochiru 3350%4% to fall short (of success in examination) 

(ochiru 3% 4% to fall, to drop) 












He failed in the English examinations. 







Kére wa Eig6é no shikén ni okkéchita. 
 & RM 0 RR cc BotbR 
He English-language examination in failed, 






to lose 








okkotésu Po CET 
(otésu 3s 4} to lose, to drop) 













to lose one's purse 
saifti wo okkotésu Xvb¢BoT ED 







ochi -%% suf. Used in the meaning of not including, minus, 
less, ex-, as in: 










ex-interest, less interest riochi Fl% 5 
ex-dividend, without dividend haitd-ochi 4b 
kenri-ochi HiFi d 







ex-rights, rights off 








“Oi -j\o suf. Used in the meaning of tending animals, as in: 



















a cowherd ushi-6i 4FjR horse driver umi-6i FRjE 












-oki -if% suf. Used to indicate alternate succession, as in: 









on every other day ich{ nichi-oki ni — Afi % Ic 
on every fourth day mikké-oki ni = fifi ® Ic 











to place stakes at intervals of two metres 
ni métora = «oki nis kai wo tatéru 
S Aches Fe fC See ETS 


2 metres interval at stakes to put up 






















to write on every other line 
ichigyé-okf ni kdku —f7f% (CH < 
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to operate a train on ten minutes schedule 


resshi wo jippin  -oki_ ni —untén suri 
WH & +2 @é c Wie +2 
a train 10 minutes every to operate 


Three strong earthquakes occurred five minutes apart. 


Gofinoki ni san-kéi  déi-jfshin ga _arimashtta, 
LAME Ic =8 A thm wt SVELZ. 


5 minutes-every 3-times big earthquakes —_ there were. 


That road is planted with shade trees at intervals of five metres. 


Soné déro ni wa = go_ métorti-oki ni gairéju ga 
4D iti IC tk HAP AMER IC HBR os 
That road in 5 metres-every shade trees 
ueté arimasi. 
MAT SVET. 
being planted are, 


omi- 3%. pref. This prefix is used as an honorific in rare 

expressions, when speaking to persons towards whom one wishes 
to show great respect, as in; 

omi-ash{ BASE your foot 

omi-dkfi BAKE W big (of human beings) 

omi-uruwashfi AML beautiful, lovely (of human beings) 

Princess X. is beautiful. 
X. Ohi wa omi-uruwashii, X EAA 3 AI Lv, 


In ordinary speech one would say: 
X. Ohi wa utsttkushfi dést. X EaikeL cy. 


oni- }- pref. Used in the meaning of extremely competent, 
inhumanly harsh, as in: 


a crack judge oni-hénji a Haie 
a relentless detective oni-tantei BPE(A 
a tough corporal oni-gécho HBfi 
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-Oseru -3239°% suf. Used in the meaning of to manage to, 
to succeed in, to finish doing, as in: 


I fear that she will not be equal to the task. 


Koné shigots wa kdénojo ni wa yari -Osénai dard 
CH tte i tke 6c out PO BEURVESS 
This work her to, todo will not succeed 
to omoimasi. 
e vet. 
80 1 think, 
I wonder how she has managed that, 
Dé yatté kdénojo wa soré wo yari  «bseti no késhira. 
S5 Pot the Kk th & DO BELA OD Lb. 
How doing she that to do succeeded 1 wonder. 
A prisoner effected his escape. 


Shijin wa nigé-dsemashita, 
WA tt WF BBE Lee. 


A prisoner escape-succeeded in making. 


(nige j1F' stem of nigéru pI S to escape, to run away) 


HE OF ik iE, 


Kaeré no ko wa kaert. 


(kaerd WE @ frog; ko =f child) lit. The frog’s child is a 
frog.=Frogs breed frogs.= Vipers breed vipers. 


2H ALIENS HES AB, 


Kané adreba baka mo danna. 


(kané 4 money; dreba Hild if one has; bika Effi a fool; 
mo % even; dannd 138 a master) lit. Wealth makes a fool 
a master.=Money makes the man. 
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“poi -5(f\ suf. 1. This suffix is used in the sense of some- 
what or to indicate a quality in a slight degree, as in: 


kodomoppi F-{Iko IW childish 


mizuppdi AKol¥\ watery, washy 
washy whisky mizupp6i wistki xo IZM 4 A¥— 


2. Used in the meaning of having a tendency to, as in: 


akippoi fy ¥ (Fv to soon get tired of, weary of 
(akiru {7% Z to grow tired of, to lose interest in) 


She cannot stick to anything. 


Kénojo wa akipp6i désit, 
tha th fd ¥ 2 (Zo cH. 
She not being able to stick to anything is, 


guchippoi (RyRiz [Xv querulous, peevish 
(guchi (sj querulousness, idle complaint) 
shimeppéi L.%5 (Ev dampish 
. dampish air shimeppéi kaki L3 (ZAR 
namidappéi jf 5 IZ or namidé.moréi jf} A 
easily moved to tears (nimida jj tears) 


That old woman is easily moved to tears, 
Ané obasan wa namidappéi désit. 
BO BEBEX tk Rolkw ct. 


That old woman _easily moved to tears 








R 







“ra -4%, - suf. Used in the meaning of and others, ... and 
the like, ... and his followers, as in: 


Ryéma Sakamoto and his followers Sakamoté Ryoma-ra se ATEN 







In literary style the same kanji 4% ra is used as a sign of plural, 
as in: : 
sito Heft: student 










séitora 4:fE students 








rai- 3& pref. 1. Used in the meaning of neat, coming, as 
in: 










raishii SN next week 
rhigetsu kA next month 
rainén AF next year 
raishin 3KHR next spring 






raigdkki 3623) the coming school term 








2. There are rather many compound words formed with the 
prefix rai 3¢, which have the idea of arriving, coming or already 
arrived, already come, a few of which are given below just for 
illustration. 












coming to inquire 


raidin Sie 
(dan i talk, conversation) 


raidén SE a telegram received 
(den @f abbrev. of dempi *#i telegram) 















“rai 


raiho Ki a visit, a call 
(hd jij abbrev. of homon fff] @ visit, a call) 
vaikéi HL presence at a meeting, attendance 


(ki & meeting) 

vaikénsha — 381% inspector 
(kan {i to see, sha % person) 

raikyakit 38 a guest (coming or already come) 
(kyakt %% @ guest) 


raihin HB an honored guest 
(hin $f guest) 
rainin HE arrival at one's post 


(nin ££ position, post, office, charge) 
rainich{ 3A arrival in Japan 
(nichi —] abbrev. of Nihén pac Japan) 


raireki SRE — one's career, personal history, origin 
(reki fff abbrev. of rekishi ff history, annals, a chronicle) 
raitén HIG = — coming to a shop 


(ten fi} @ shop, a store) 
raiyishé = 34 @ tourist 
(yt 3% ON sound of root-character of MES: asobii to amuse one- 


self; sha #% person) 
-#€ suf. Used in the meaning of since, during, for as in: 


sakunén-rai M463% since last year 
Sijitsi-rai AXES for the past few days 
(stjitsi 28 @ few days, several days) 


It has been raining for the past few days, 


Sajitsi.rai 4me ga furftsuzuité —_imési. 
mA OK M dS DRI bis 
For the past few days rain has continued to fall. 


(fari-tsuzuka i) BE to continue to rain, to keep raining) 


The cold this winter has been the severest for the last forty years. 
Koné fuyd no s4musa wa yonjinen-ri désii. 


Lt) 2 O RE tk MP CH. 


This winter’s cold 40 years since is. 
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vrashii -L\ suf. Used in the meaning of to look like, to 
appear, to seem, to be likely, probably, in all likelihood, as in: 


He has something of the artist. or He seems to be an artist. 
Kére ni wa_ geijutstiké -rashii tokoré ga arimdsit, 
hk ic i Sihae bLYe kc4 e HSDET 
Him in artist seeming appearance _there is. 
That town seems to have a prosperous atmosphere. 
Sond machi wa han’éi shité ird-rashii désit, 
ED my ik KR LT VSEbLu tH. 


That town looking prosperous is, 
(han’éi 962% prosperity, flourish, bustle ; han'éi shité ira Mee} L 
‘TWH to be prosperous, thriving) 


Notwithstanding its strangeness, the story he told me seems to be true. 
Kimy6 ni omoéru kémo  shiremasén ga kére ga 


we ic BRS wh Ri kty a em 


Strangely may be thought perhaps however, he 
handshita hanashi wa domo  honté-rashil _désit, 


WG Lie A 85% AM SLE tH 
told story somehow seeming true ws 
It looks as if we are going to have a storm. 
Arashi-rashii désit. 
lh bLY cy. 
Storm-looks like is, 
There is every appearance of snow, 
Domo yuki-rashii désii. 
5% HbLw th. 
Somehow —snow-likely . 
He is a missionary to all appearances. 
Do mite mo and kat4é wa  dendéshf-rashii désit, 
&5 AC & 85 He faith bLY th. 
How looking I may that person missionary-looking is. 
Judging from reports he seems to be a very honest man. 
Hydban ni yort-to kére wa nakanaké shdjilf- 
aH Ic koe ek Tete ted> IE 
Repute by according to he very honest 
moné-rashii désii, 
8 bLe CF; 


person-seeming s 











He looks like a businessman, 


Kare wa jitsugyoké-rashiku miemési. 
k RRR brs ALET. 
He businessman-apparently looks. 


(rashiku %L< adverbial form of rashii LY) 


A woman, apparently the housewife, opened the entrance door. 
Shifu-rashii onnd-no-katé ga génkan no déa wo 


aE} > LI KOH # ER DO FT & 


Housewife-apparent lady, entrance door 


akemashita, 


HVE. 


opened. 


The thief apparently broke into the house from the kitchen door. 
Dorobd wa sond ié e  katteguchi kari — hditta-rashfi 
vem ti tO Rw BPO pb krokbly 
The thief that house into kitchen-door from entered apparently 
désii, 
tH. 
is, 


My mother seems to be ill, 


Haha wa domo bydki-rashii désit. 
BR tk v5% HA bLY tt. 
My mother somehow ill-seeming is, 


At the station I waited and waited, but no one looking like him 
arrived. 
Watashi ga éki de matedo-kurasédo soré-rashii 
qh a Om ep FETE f bate thbLw 
i station at waited and waited but — that-looking 
hité wa tochaku shimasén déshita, 
KR & Be LEIA CL. 


person arrival did not. 


srashii -%L\- suf. Used in the meaning of to be like, to be 
worthy of, to be becoming, as in: 


ladylike \ifujin-rashii PA b Lie 






















to behave like a lady 


kifujin-rashiku 








BUA BLS 
lady-like 


I suppose it is so. or I guess it is so. 


ni wa 


Watashi no — uchi 
mh D 5B, 

My home in 
fssai arimasén, 
—o) HY KAA. 

absolutely _there aren't. 


Ané shdjo ni wa 
HD DK Ic tt 
That girl in 
arimasit, 


SHES. 


there are. 


mo 
%5 


already 


(rishiku %L¢ adverbial form of rashii & Lv) 






a) 


There is nothing in my home that savors of luxury, 
zeitaki-rashit 


tC i tre ble % 
i luxury-like 


There is already something womanly in that little girl. 
onné-rashii tokoré ga 
kk bLY ecm w 


ikubin 
Ba 


something 


He is not much of a Japanese language teacher. 
shika  arimasén. 


Kére wa amari Nihongé no _ sensi 


wk BED BAM © 


He much 





Japanese 





Kére ni wa  soryo-rashii 


wm ic & fable 


Him in bonze-being like 





So-rashii désii. 





furuméu 


BES 
to behave 


bLY tt. 


womanly 


HE bLS 


teacher-like 


‘There is a touch of the Buddhist priest in him. 


tokor6 ga _arimisit. 
tee ew SET 


point 


Kére wa shabéru koté ga 
wm LesS MH 2 


He the speaking manner 
dendéshi-rashii désit, 
fei 6 LI th. 
missionary-like is. 





there is, 


His manner of speaking shows his profession as a missionary. 


ikénimo 


aicd 
indeed 








moné wa 


Do tk 
things 





points 





beard. 


is not. 

















That man hasn't anything like self-respect. 


Ané otoké ni wa jisénshin-rashfi moné wa siikéshi_ mo 


SD tC & AMD bLY bo ik DL % 


That man in self-respect-something like alittle even 
arimasén, 


5) Karr. 


has not. 


Those words do not sound like Japanese. 


Sond kotob4 wa — Nihongé.rashiku kikoemasén yo, 
ED CLIT HARR bL< MICA KA k. 
Those words Japanese language-like do not sound, 
(yo & emphatic particle) 
In this city there is no park to speak of. 

Koné shi ni wa kéoenrashii —koen ga —arimasén, 
CO Wi i & Able AM ws Sy etA. 
This city in park-worthy of park there is not, 


Around here there are no roads worthy of the name. 


Koné hen ni wa doro-rashii déro ga 
[7) 5) tc Mb LY i as 
This neighborhood in roads-worthy of the name roads 
arimasén, 

BY EA, 


there are not. 


It doesn't become you to use such low language. 
Sonné gehin-na kotob’ wo 


tum Pith BH & 
Such vulgar words 
arimasén, 

HY) Eth. 


are not. 


tsittkad-ndénte 


5 AT 
to use-the fact 


anaté-rashika 
BRR LS 


to you-suitably 


If you claim to be a good student, behave like one. 


Zenryé-na gakiissi da to if no néra soré 
Mao mk He #*€ & 15 O hb en 
Good student Iam so to claim as, such a one 


srashii furumai wo nasdi, 
ble BSED & REM. 
like behave. 





vriki -7] suf. Used in the meaning of strength, as in: 





to have the strength of three men 
sannin-riki ga 4ru =A AHS 







That wrestler has the strength of five men. 








Ané — sumétori_ wa 


BD HBR ik 


That wrestler 


goninaiki ga arimésii. 


ZK A * Sve. 


5-men-strength has. 


(sumdtori {82K Japanese sumo wrestler) 








sri ni -@2IC swf. This suffix is used, in literary style of speech, 
in the meaning of amidst, in, as in: 









hinkén-ri ni AHR HLIC in poverty 
(hink6n $i} indigence, poverty, want) 









to grow in poverty 
hinkén+i ni séijin suré SAM ICMAT S 









The play came to an end amidst the applause of the audience. 
Soné  shibaf wa hdkiishu-kassfi -ri ni —_héineta. 


ED Ze tt HF pote Mic ik. 
The play applause amidst _ ended. 




















The conference was held in secret. 


Sond kaidén wa  himitstri ni okonawareté. 

ED aK tt eH Htc Fk bivic. 

The conference secret in was held. 

(himitsi-ri ni #4 #HIC in secret; okonawareri #7734 to 
take place, to be held) 









Man's first attempt to land on the moon ended successfully. 


Jinrui saish6 no —_getsumén chakuriki no 









AB KO) OD Ala jake 2 
Man first surface of moon landing 
kokoromi wa seiko ri ni owattd, 
Ba (x mo fk IC Mbok. 
attempt success with ended. 






In colloquial style of speech, instead of ri ##, no uchi D5 % is 
used. 
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vvitsu -x7 suf. Used in the meaning of established, founded 
or organized by, as in: 
koku-ritsi [yr national 


(koku [&) country; kokuritsi fxr established or founded by the 
country) 


national library _ kokuritsi toshékan [Eye Sh 

national hospital kokuritsi bydin Ferybe 
shiritsu j{fic municipal (shi 7{j city, municipality) 

municipal school __ shiritsu gakko 7fivre4eKe 


That school is under municipal management, 
Soné  gakks wa shiritsu —désti, 
20 «HK Ok wise tt. 
That school municipal —_is, 
shiritsu fiir private 
a private school shiritsu gakko fA yr3¢he 


From the above examples it may be noted that shiritsu is writ- 
ten 7fi3z when it means municipal (ji shi stands for city) and is 
written {x2 when it means private (#/, shi stands for I, myself, 
privacy, in ON sound). 


sritsti -#{t suf. Used in the meaning of law, regulation, stat- 
ute, as in: 


dotokii-ritsd — 524A moral law, ethical code 
(ditokd 3444 morality, morals) 
ingé-ritsit FAR law of causation 
(inga [AJR cause and effect) 
égon-ritsii BAPE the golden rule 
(gon 4 gold, in poetical language) 
shizén-ritsi = AYAAPE natural law 
(shizén [4% nature) 


ritsii -3{ suf. Used in the meaning of rate, proportion, per- 
centage, as in: 


béché-ritsi WEARSS coeficient of expansion 
(dich [YUE swelling, inflation, expansion) 


hokénritsi — (R/REZ insurance rate 

(hokén (%[% insurance) 
koritsa 8 high rate 

(kd 785 high, lofty, in ON sound) 
shibé-ritsi FEC death rate 

(shibé JEL2 death, demise, passing away) 
shussin-ritsi 4/858 birth rate 

(shussan [6 delivery, childbirth) 
shusseki-ritsd [H4/ij3 percentage of attendance 

(shussoki [H)iff attendance, presence) 
tohyo-ritsa 44988 percentage of voting 

(tohyd #X9t vote, suffrage) 


sryoku -37 suf. Used in the meaning of ability, capability, 
power, influence, as in: 


enshin-ryoki jYt-0)) centrifugal force 
(onshin 38> centrifugal) 
handin-ryokii ‘i\)f JJ power of judgement 
(handén ‘jij judgement) 
keizdiryoki  §&j4I) economic power, economic capability 
(kéizai 8} economy, economics, finance) 
kobdi-ryokt —fM49) purchasing power 
(kibai {YX purchase) 
rikéiryoki BIW) power of understanding 
(rikéi Fifi understanding, comprehension) 
seiji-ryoki WAH political power, political influence 
(seiji #Y4 government, administration) 
shinté-ryokt #57) osmotic force 
(shintd 283% osmosis, permeance) 


to cultivate one's power of understanding by reading 
dokiish6 —ni_yotté rikéi-ryokii wo yashinat 
we tc kot Hw nD & 35 


reading by power of understanding to cultivate 








In recent years Japan has acquired strong economic capability. 


Kin-nen Nihén wa kyéryokt-na keizéi-ryoki wo 
ate BA Ik Be a yn & 
In recent years Japan strong economic power 


métsu ni itattd. 
HO I Bok. 
has reached 





HEE NA eR TS. 


Koin hit6é wo miatazu. 


(kdin HERE time; hité A people; matazu #73 does not 
wait; matsu {2 to wait) lit. Time waits for no man.= 


Time and tide wait for no man. 


Hit wa 36 O Be. 


Korobant saki no tste. 


(korobant fila v2 do not stumble; koroba igs. to stumble ; 
saki 4& before; tste $k walking stick) lit, Have a stick ready 
before a fall.=Keep your powder dry. 


| nh hk fh o FA, 


Kuchi wa wazawai no kédo. 


| (kuchi [1 mouth; wazawai #j evils; k4do [| @ gate) The 
mouth is the gate of evils. 






S 









"sa -X This suffix is of the very vulgar speech, and is used 
in the meaning of indeed, I say, you know, I can tell you, I 
assure you, as in: 










Certainly, it is so, Mochironsa. %bSA%. 





Of course, I don't go there. 







Moch{ron-sa,  asok6. e ~wa __ ikimasén yo. 
BbOA 8, HET ~ th FFREUA &. 
Indeed, there to T don’t go, I assure you 








Do you like it ?—Yes, I surely do. or Indeed I do like it. 
Suki désit ka—D4i sitki-sa. 1 &-Csd>. AUF & &. 









Oh, no, I hate it. 
Tondemé-néi, dai kiraf-sa. 


tncohky, K &bwe. 
Nothing of the kind, I hate it. 














He said he would come again this afternoon. 








Kére wa gégo maté kira to BA. 
hk Fi ke KE & &. 
He afternoon —_ again to come so, he said. 

















or That goes without saying, doesn't 





That is self evident, isn’t it ? 






ne 
Sonné koté wa atarimaé Sa. 
EMROGE iE 4 AT &. 





That thing a matter of course isn’t it? 
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“sa -& suf. Used in the meaning of a condition, quality or ssae -X2 suf. 1. This suffix, of the colloquial style of 
state of, as in: speech, is used in the meaning of even, and to render it emphatic 


bikasa (Ea& Soolishness 
(baka (84> @ fool, simpleton) 
fukésa RHE unhappiness 
(f0k6 ARSE misery, sorrow, grief) 
gehinsa Fin& indecency 
(gehin Fiih vulgarity, coarseness, bad taste) 
jobusé RRS strength, strongness, healthiness 
(jobu XH good health, robustness, strong) 
kibishisa XULS severity, sternness 
(kibishii & ULV severe, strict, stern) 





kéfukiisa fa & happiness 
(kofuki 324% well-being, welfare, bliss) 
mérosa DAR Srailness 
(moréi % A fragile, frail) 
rikosé FAA cleverness 


(riké-na Fi) Zp: clever, bright, brainy) 
sabishisa SULX loneliness 
(sabishii & UL lonely, cheerless) 
tsurdsa Whe sorrow, bitterness 
(tsurai DW trying, hard, painful, bitter) 
tsurenisa =D4%X —_heartlessness 
(tsurendi 31% heartless, unfeeling, pitiless) 
vimasa we deliciousness 
(umai —\- delicious, sweet, savory) 
yakamishisa 22.% L.& faultfindingness, fastidiousness, noisiness 
(yakamashii 2. L\- fault-finding, critical, noisy) 


yowasa Be weakness 
(yowai 93. weak, feeble) 


de-sae CX or de sae mo CX%% are used. Its literary 
counterpart is -sura $b, as in: 


He cannot write even his own name. 
Kaére wa jibin no namaé sae kakemasén. 


em Aa © iil hs WH KA. 


He his own name even cannot write. 


Such a thing is intelligible even to a child. 
Sonné koté6 wa kodomé de-sie wakarimésit yo. 


thi MH tt Fe CeR bHOET x 


Such a thing a child even —_ understands, I am sure. 


Even a child can do it well. 
Kodomé de-sie mo ydku  dekimiasii. 
Fok TER DB aS ThET. 


A child even well can, 


That old woman doesn't even remember where she was born. 
Ané obasan wa _—jibiin ga déko de umareti ka sie 
BD BUSEA AD toc wend FR 
That old woman herself where was born? even 
obéete imasén, 
MATRA. 
doesn’t remember. 


The very stones would cry out. 
Kishin sie nakii. 


mah gz irs. 


A fierce god even cries out. 


Confucius himself was not free from faults. 
Koshi de-siie kettén dru wo 
LF TER RR bS 


Confucius even faults the fact of having 


manukaré-énakatta, 
SIVB I D> 9 7e- 


wasn’t able to get rid of. 
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(manukareri 1% to get rid of ... Confucius, the most 
revered person in Chinese history, who, nearly twothousandfive- 
hundred years ago, set forth rules for a perfect, moral individual 
and a harmonious social order that have had a lasting influence on 
the life and thought of the Chinese people, said of himself that 
he was not without faults. Hence the above saying, given as an 
example to illustrate the use of sae & 4.) 


2. Used in the meaning of besides, on the top of, into the 
bargain, as in: 


It was a moonless night, and what was worse, a storm broke out. 


Sond yo wa yamiyo de drashi -sho 
ZO KH ik Hae ct Ii, eR 
That night moonless was and storm _into the bargain 
okorimashita. 


ct ELK. 


broke out. 


I had a toothache, and besides my stomach was aching. 


Watashi wa ha ga itdi ué ni fukutsi 
A, (to as whe Ee Wert 
I a tooth was aching and moreover stomach ache 
sho okorimashita. 
eR fac DEL. 
into the bargain turned up. 


3. Used in the meaning of only, but, as in: 


If I only had known that. 


Soré wo shitté isde suréba. 
th & RloT wear Faris. 
That knowing if I only had. 


(shitté iri 15 CWS to know) 


If I only had enough money. 
Jabun kané -sie tara. 


boa & &R Bokeb. 


Enough money if I only had, 
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If only you had been careful, this mistake would not have been made. 
Anéta ga chiii ssie shitéra konné machigaf wa 
Brie Bh ER eR Lieb chm lite tk 

You attention _if only had paid, such mistake 
okoranakatta no dési. 
Ct bkhokO TH. 


would not have occurred. 


He plays golf whenever he has time to spare. 
Kére wa hima sie dreba gérufu. wo shimisii. 
th tk Wt tk SHE ar7 & LET. 


He time to spare _ if only he has golf plays. 


Any book will do as long as it is instructive. 
Tamé ni nari -sio suréba dénna hon de mo 
xO 1 wd ea THe ben Sh ale ade te) 
Instructive if only it is, any book whatever 
fi désit. 
vie CT. 
good is 


Those two boys never meet without quarreling. 
Soné fiitari no shdnen wa di-sie surya kitté 
40 hich) D Mee It BERTH Fok 
Those two boys but if they meet — without fail 
kenké désii. 
Whe tt. 
quarrel is, 

(suryt 3) © % is a dialectical form of suréba J4vIz) 


Many people nowadays say that but with money one can obtain any. 
thing. 

Tésetsu wa oku no hité ga kané «sie dreba 
“Mi wk Bf Oo A # 2 eR SHE 
Nowadays many people money _but if one has 

ndn-de-mo eraréru to iimasit. 


cB Bond & Bees. 
anything can be obtained, so they say. 
















194 


-sai -i@@ or suf. Used in the meaning of 

s 3 6 ig of years of age of 
animate things. Sai ig is of the literary style of speech, In 
colloquial style a different construction is used instead, as in: 


a three years old boy or a boy three years old 
sin-sii no danji L. =jROSS\E 
mittsi no otoké-noko C, = .oBoF 


a sixteen years old girl or a girl sixteen years old. 
jirokt-s4i no shojo L. -+-AgEOsbte 
jiroki no onné-noko C. -+-ADKOF 


a one year old dog _{ssai no ini —jOK 


an old man of ninety or a ninety year-old man 


kyajssai_no rojin 
AK OD EN 
90 year-old man 


(rijin A an oldman, old woman, old people) 


He died untimely at forty. 


Kére wa yénjissal de wakajint shiméshita. 
hk w+m® tc HE L&ibx. 
He 40 year-old = at untimely death did, 


(wakajini suri 34923 to die young, to die a premature death, 
to die at an carly age) 


She is on the right side of thirty, I think. 


Kénojo wa sinjissai ni wa mada  nardnai-desho, 


Ba tk Stik tC i EM women e5. 
She 30 years of age at yet _is not-l think. 


sai -8 suf. 1. Used to indicate an anniversary, as in: 


silver jubilee (25th anniversary) 

nijiigé nen-sai =P AES 

or nijigé nen kinén-séi —+-A4R IRE 
golden jubilee (50th anniversary) 

goji nen-sti 7i-}4Ess 





or goja nen kinén-sii #i--4PAGa$% 
(kinén ig commemoration, memory, remembrance) 


diamond jubilee (60th anniversary) 
rokuja nen-sdi or rokuja nen kinén-sai 


At # ® At 4 Wa R 


diamond jubilee (75th anniversary) 
nanéjago nen-sii or nandjigo nen kinén-sAl 


trh iF tth 4 Am 


a centennial anniversary 
hyaki nen-sii or hyakd nen kinén-sai 
H oR BH ite ® 
a bicentennial 
nihyakaé nen-sii or nihyaki nen kinén-sAi 


=H & ® “aH fF RR 
In 1968 Japan celebrated the centennial anniversary of Meiji Restora- 
tion.* 


Senkyahyakti-rokujahachi nen ni Nihén wa — Meijf-{shin 
FAA ATA # Ic BA tt Bia ME 






















































1968 year in, Japan Meiji-restoration 
hyaki nen siti wo iwaimdshtta. 
a R & Hive ¥ Lie. 
100 years anniversary celebrated. 


(the word fshin {£9 restoration, is generally omitted) 


% In 1868 the Feudal Era in Japan came to an end, and the ad- 
ministrative authority of the Imperial Court was restored by the 
Emperor Meiji, who ushered in the dawn of modernization of the 
country of the Rising Sun, This historical event is known as Meiji 


Restoration. 
In 1968 the first centennial of this event was celebrated throughout 


Japan with great festivities. 
2. Used to indicate celebration or festival, as in: 
art festival geijutsi-sii S295 
(geijutsa 22415 the arts) 


birthday celebration kotan-sai [efits 
(kotan [GME birth, nativity) 





the celebration of the nativity of Christ 
Kiristité kotan-sdi +) ~ ) (eR RIEeS 
the celebration of the nativity of Buddha 
Shakuson kotan-sii PRBKppAhess 
(Shaku §X Buddha, son 2 Venerable) 
a cultural festival bunké.sii 3c (E98 
(binka 3¢{t, culture) 


sai- if- pref. Used in the meaning of the most, the maximum, 
the extreme, ultra-, as in: 





the best —sl-jotd Jk, abbr. saijo fk 


(Jotd E45 superiority, Jotd no 44 first class, first rate, superior, 
ete.) 
the worst — si-kato JiR 
(katé “Fay a lower class, low grade, inferiority ; kato-na “Ftp % 
low, inferior, mean, base, coarse, vulgar) 
ultra modern _sfi-sentanteki-na JRJEHHY AE 
(sentin 4¢¥ij the spearhead, the vanguard, the tip) 


ultra.fashionable attire  sfi-sentanteki-na fukusd 


Re FEM Ae ARSE 
the westernmost boundary of the country 
kunf no sfiséibu no kokkyo 


Bo ik FB mse 


sai- #{ pref. This Japanese prefix corresponds to the English 
prefix re- to form new words, as in: 


saikdi F§4 reunion 
(kai ON sound of 4, root character of &5 fu to meet) 


saikén j&¥t reconstruction 


(ken ON sound of ff, root character of tC tatéru to build, 
construct) 


sai-kéiken Ff AA, re-interview 


(knikén 2:51 an interview, an audience; kaikén suri 253-2 
ae to have an interview with) 













saikén 7¥i} remarriage 
(kon iff abbreviation of kekkén 4M} marriage, wedding, nuptials) 





saikénto FURR reecamination, reinvestigation 






(kenté Rit examination, investigation, scrutiny, study) 





ssaki, -zaki W€% suf. Used in the meaning of blooming, as in: 









winter blooming fuyt-zaki AIK X 





That flower blooms in autumn. 
Ané hand wa ak(zaki désti, SOELEME CH. 








Some flowers bloom in winter. 





fuyt-zaki ga arimdsii. 
AME RB bdED 


winter-blooming there are. 


Hana ni yotté wa 
16 te kot & 


Flowers some, 





(ni yotté wa ic £5 °CId is used in the meaning of some do some 
do not, as in the above example) 









saku- ff- pref. Used in the meaning of next before the pres- 
ent or last, as in: 











sakijitsu WEA yesterday 
(jitsu ON sound of | day) 

sakushii Wei last week 
(shn jl a week) 















sakunén Wesp last year 
(nen 4f year) 
sakfiban Wem last night 





(ban We evening, night) 








sakuyi WEY last evening 
(yt 4 evening) 

sakushi WERK last autumn 
(sh $k autumn) 

sakutd We4s last winter 





(t6 4 winter) 































































sakushin Wexe last spring 
(shun #§ spring) 

saktika, sakké WEE last summer 
(ka YE summer) 


saku /@ As an independent word, séku {ff means farming, 
harvest, yield, literary work, composition, production, perfor- 
mance, a piece of work of art, and it is used as a prefix as well 
as a suffix to rather many words, thus forming compound ex- 
pressions of widely different meanings, but which have some 
relation to those given for siku as an independent word, Some 
of such expressions are given below: 


saku ff as a prefix 
sakahin Yeth a piece of artistic work 
(hin i, an article, an object) 
sakubin VEXC composition 
(bun 3c writing) 
sakimotsu {24 crop, farm products 
(motsu 4% products) 
sakush{ eRe poem making 
(shi (i poem) 
sakkyoki —/¢jll]_ musical composition 
(kyoku fl] tune, musical setting) 
sakuho Vet how to make (something) 
(ho }% @ way, a method) 


saku {ff as a suffix 
hosakti Wve rich harvest 
(ho #4 rich, abundant) 


dasaki GkVE @ poor work, trash 
(da §& not good, not worthwhile) 


kusaki 42 composition of a Japanese short poem (haiku $F) 
(ku 4) stanza, phrase) 








mansakii iff full’ crop 
(man ji full) 


seisakit We munufacture, production 
(soi MM make, by machine or hand) 
seisakii fillé artistic work or object, as paintings, etc, 


(sei fil] the way of making) 
kyosaki [AI @ bad crop 
(kyo |X) ill, bad) 






‘sama -ff suf. 1. Used as a title of courtesy corresponding 
to Mr., Mrs., Miss, Esq., Madam. Its colloquial form san % 
is generally used, as in: 


Mr. Yamashita or Yamashita Esq.  Yaméshitasamaé | FER 


Mrs. Tanaka or Madam Tanaka, Tanaké-sami — FFE 
Mr. Taro Nonaka. Nonaka Téré.san 

SP FPAREB & Ay 
Mrs. Hanako Honda. Hondé Hanako-san 

AR FAME & Ay 
Miss Hisako Tokue Tokué Hiséko-san 

(eV FSA 
my Lord, your (his) Excellency gozén.sama — f/f 
my honorable master danné.sami AIH 


Sometimes, in humorous and facetious speech, one may use samf- 
sama fb, as in: 


I shall thank Mr. Sasaki ever so much, if he is good enough to do so. 


S6 shité kureréba Sasaki-samé-samaé désii. 
45 LT Shug Vex ee RR CH. 
So doing if he favors me I shall thank Mr. S, ever so much, 


2. Used in certain idiomatic expressions indicating politeness, 


as in: 
gokirosamé CHEM thank you very. much, 
thank you for your trouble 
(itis $97 trouble, hardships, sufferings) 


The above example only, used speaking to inferiors. 








oséwasama 3 {Iii pe thank you for helping me 
(sewa {tti§ help, aid, assistance) 


Thank you very much for your kind help. 
Domo o-séwa-sama déshita. 2&5 % I ThiGHRCL ic. 


go-chiso.samé Cif thank you for your kind entertainment 
(chisd §iudz @ treat, entertainment of food) 


This expression is also used to thank for a dinner at which one 
has been invited or for any drink or food one has been offered 
on some occasion. 


san -(l) suf. This suffix is used after names of mountains, 
as in: 


Mount or Mt. Fuji Fiji-san @-biy 
Mount or Mt. Everest Eberésito-san =~%UZ b IL] 


‘san -XA, suf. Colloquial form of sama ff, which see. 


“sei ff! suf. Used to indicate the kind of make or manufac- 
ture of goods, as in: 


made in Japan, of Japanese make Nihén-séi AAR 
Soreign made, of foreign manufacture gaikoki-séi 4) (2) 
home made, home manufacture naich{.séi PAH 
bound in leather (of books) kawé-séi Peay 
made of cloth nuné-s6i aM 


“sei -jt suf. Used to indicate the order of succession of sover- 
eigns, as in: 
Elisabeth II Erizabest ni-séi 2yY¥SAT TE 
Pope Paul VI Pauro rokti-séi kyoko 237 o At 
Note that in emphatic speech the name of the mentioned sover- 


eign may be preceded by dai #§, as used for ordinal numbers, so 
that one may say: 










Erizabesit afi ni.séi eee tt 3 
Pfuro dai roki-s6i kyoko 28 1 SANTEE 


Idiom. nisei =! a native American citizen born of Japanese 
parents. 






















sei -( suf. Used to indicate the nature of a thing or the 
ability or capacity of, as in: 





seisdn-s6i AEBEHE productivity 
(seisin 4:7 production) 
shakdi-séi HtAte social nature 
(shikai ¢:4 society, the public) 
shinjitsi-s6i  WUSIEHE fidelity 
(shinjitsu J(SE truth, reality) 
shinraiséi (BWIHE reliance, confidence 
(shinrai (§9{ trust) 





densenséi feet: contagiousness 
(densén {Ye contagion) 
hér6.séi TURE roving disposition 


(nord Heit roving, wandering) 





to be of roving disposition 
hordséi wo bite ird HUME RUTH S 


sen -HfR suf. 1. Used in the meaning of war, warfare, bat- 
tle, as in: 















atomic war genshi-sen [it F-iii 
economic war keizdi-sen ge yFie 
modern warfare kindéi-sen jE fCUR 
antiwar hansén BRR 


naval battle, sea battle kaisén G18 


The Battle of the Japan Sea (May 27th, 1905) Nihénkai Kaisén 
ARH | eI 
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the Battle of Sekigahara  Sekig&hara no Kassen [M2 OSWR 
(kassen Zi is an old expression for a battle, fighting, engage- 
ment, encounter, still used when referring to the Battle of Seki- 
gahara, fought on October 21, 1600, which is to be regarded as 
one of the decisive turning points of Japanese history.) 


2. Used to indicate a game, a match, as in sports. 


an interschool match taiko.sen xp KEN 





Davis Cup Tournament Debisi-Képpuson FEA + Hy Tih 
the League Series Rigusen 9 — i 


sen 





suf. Used in the meaning of selection, as in: 


selection of personnel jinsén A jt 
(Jin ON sound of A. man, person, people, man of talent) 


a selection of the best Japanese poems Nihén 
HA 


(méi-¥%, noted, famous, celebrated ; shi ff} poetry, poem) 





a selection of works of art meisaki-sen #/Fj38 


(meisaki 44/2 a masterpiece, a fine work of art, fine piece of 
literature) 


sen -fi} suf. This suffix is used to indicate a ship, a vessel, 
as in: 


a cargo vessel, a freighter uns6-sén ji ff), kamotsu-sén fini) 
(uns6 jE conveyance, shipping, transport, transportation) 


a merchant ship shosen pif) 
(shd ON sound of #4 trade, business, commerce) 


a fishing boat gyosén yf} 

(gyo ON sound of iff fishing, fishery) 
a steamship jokisén A4%jf} (jOki ¥A_ steam, vapor, exhalation) 
a passenger ship kyakiisén ji) 

(kyakii #% a guest, a patron, a customer, a passenger) 
container ship kontenasén 3 v7 +i$ 
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shi -L suf. Used in the meaning of and, besides, moreover, 
what with ... what with ..., as in: 


I went to Kyoto and Nara too. 


Kyoto ni mo ikiméshYta shi Néra ni mo ikiméshtta, 
WH IC 68 UFR EL LO ORR C8 FEEL 


Kyoto to also I went and Nara to also I went. 


The color and design of that kimono are nice. 

Soné6 kimoné wa _ iré mo yoi shi garé mo yéi 
40 MR 8 BREW US HB ke 
That kimono color also nice. and design also nice 
désit. 

cH. 


are. 


Between ill health and worry he cannot take an active interest in his 
work, 





Karadé = mo _wardishi —shimpai-got6 mo —dru-shi 
s v We cv ‘bid ae »% BSL 

The body also. —bad-and worrying matters also —_has.and 

kare wa mi wo ireté dekimasén, 

mh & Hy @ ANT TH ETA. 
he devoting himself to cannot. 





(mi wo ireré 44% A314 to take an active interest in, to devote 
oneself to) 


What with loss of his property and (what with) the pressure of his 
creditors that man is in great difficulty, 


Zaisin wa _nakiisi-shi saikénsha kard wa semeraréru-shi 


tie tk STL StH wb tk WHbhnS L 


The property to lose-and _reditors from to be ufged-and 
ané—otok6. wa 6-yéwari_ ni yowitte imasii, 
BD Bt *K Hd HoT wet. 
that man greatly troubled being troubled is, 


(seméru {25% to call to account, to urge to do, to press a per- 
son for a thing; yowiru §§% to be troubled, to be in a quandary, 
to be in a fiz; d-yowari ni yowatte ira AGH) ICH CHS 
to be greatly troubled) 





When it rains this road is very muddy and in Sine weather it is 
dusty, 


Koné michi wa me ga fireba  tottemd nukarii-shi 
cD Moh MW Me 2570) HSL 
This road rain if falls very muddy is-and 


ténki ga  yékereba  hokori ga _tachimésii. 
RA ws tne GOO Bs weet. 
dust 


the weather if good is raised, 


shi -FE suf. Used in literary style of speech as a title of 
courtesy, corresponding to the English Mister. Its corresponding 
colloquial expression is sama #¥, as in: 
Mr. Ogawa Ogawa-shi L. ANINEG 
Ogawé-sama C. /SINHR 
Mr. Fujiwara Fujiward-shi LZ. ee BEG 
Fujiward.sama C. jg iiCHe 


“shi -ifi suf. Used to indicate a technician in one of the va- 
rious branches of science, in a specified profession or occupation, 


as in: 

{shi FEfili — @ physician, medical man 
(1 BE medicine, the healing art) 

rihatsishi PUSZ(ti barber, hairdresser 
(rihatsi $182 hair-cutting, tonsorial art) 

senkyéshi ‘##4(ifi a missionary 
(sonky’ #4 missionary work) 

yakuzéishi Kili a druggist, pharmacist 
(yakuz4i 38%) medicine, drugs) 


“shi -{: suf. In literary style of speech this suffix is used in 
the meaning of a person qualified or licensed in some Specified 
Sield, as in: 

bengéshi Fp a lawyer, man of the bar 
(béngo $8 defence, vindication, explanation) 
keirishi EEE an accountant 











zeirishi PHA: @ licensed tax accountant 


hékiishi f+: — a doctor, one who has been awarded a doctor's 
degree 







Note that in colloquial style of speech the two symbols fiJt are 
read hikase, as in: 


Dr. Koyama — Kéyama héktishi Z. — /p4ljfif-ts 
Kéyama hikaso C. hil fif-t: 








The symbol +: shi, as an independent word, stands for samurai 
(warrior and it is found in some compound expressions whose mean. 
ing is related to warfare, as in: 
H+: loyal retainer 
sénshi iit combatant 
yishi jt: brave warrior 













gishi 







The symbol + shi is also used in: 


shijishichishi [U+--t- the 47 loyal retainers 
(Japanese History) 











shichi- L%- pref. In vulgar speech this prefix is used for 
emphasis, as in: 






shichiemendé-na Lb ime z, 
(mendé-na fiifJ% troublesome) 

shichi-muzukashfi LbtsdL very difficult, hard 

(muzukashii %3*2. LV difficult, hard) 


very troublesome 









shiki -L2%> suf. Used in the meaning of only, but, no more 
than, merely, simply. The verb that goes with this suffix is used 
in its negative form, as in: 








only one chance ichi-dé-shYki ndi chinsu —f& Laswe Fx vx 





This is all I have. 
Watashi wa koré dakéshtka miétte imasén. 
Bh ($ Ch KGL Hoth kts. 
(To understand the use of the verb in its negative form as in 
this example, one may paraphrase the English text as follows: 
Except this, I haven't anything else.) 




















We are young only once. 
Wakéi tokf wa —_ichi-dé.shiké arimasén. 
Be Re Ik — BLA bY) Et, 


Young time once only except there is not. 


It is only a year since I began to play golf, 
Watashi wa gérufu wo hajimeté kard ich{ 


nen 
hee FA we OC bb — 
I golf beginning from one —_year 
ni-shiki narimasén. 
La KY ERL. 
but it isn’t. 


About this matter I know no more than that. 


Watashi wa ond jfken ni tstite — soré daké.shiki 
HL ie CD MH ic mht th KG Lm 
I this matter regarding that _only except 
shirimasén, 
HY) Eat. 
I do not know. 


I cannot but think that it is a lie, 


Soré wa tiso to-shiké omoemasén, 
th ik 5% & La MA KAD. 
That lie so-except T cannot think, 


J couldn't help thinking that she was insane. 


Ané onné wa kichig4i  toshtki — omoemasén déshtta. 
SD kK tk Rule tla MAEXA Tle. 


That woman insane —_so-except T could not think. 


‘shina ni -L7%IC suf. In colloquial style of speech this suffix 
is used, attached to the simple stem of verbs, in the meaning of 
just before, as in: 


ikishing ni 77% L%ic just before going 
(iki 77% stem of iki to go) 
kaerishind ni 4) L%ic just before returning, just before 
starting on one’s way home 


(kaeri }i}) stem of kéeru J#3 to return, to come or go back 
home) 


neshing ni «EL 7c — just before going to bed 
(ne $£ stem of neri $4 to sleep, fall asleep, go to bed) 


It is not good to eat just before bedtime. 


Neshiné ni mond wo tabete wa yéku ni désii. 
Ble ic eo & fre & FL Be tH. 


Before sleeping things eating good is not. 


shitd- “F- pref. 1. Used in the meaning of under, lower, as 


the lower jaw shiti-ags FC 
the lower teeth shitabé “Fit 


Used in the meaning of subordinate, sub-, as in: 


sub-contract shitai-uké =F iifid 
subordinate official shiti-yaki “FEY 


3. Used in the meaning of beforehand, preliminary, and in some 
cases corresponding to the English prefix pre-, as in: 


shita-banashi FasL preliminary talk 
(banashi =hanashi ij L talk) 


shita-géiko Fit rehearsal 
(géiko =kéiko fiir practice, training, exercise) 
shita-jimbi “FUN = prearrangement 


(Jambi Hu{if] preparation, arrangement) 
shita-kémbun FR preliminary inspection 
(kembiin #4} inspection, survey, investigation) 
shita-shigoto Fi:gt preparatory work 

(shigoté {tyf work, labor) 


shita-sddan Fiat = preliminary consultation 
(sddan 4H consultation, counsel) 

shita-ukedi Faifite subcontract 
(ukeéi #4 fie contract) 

shita-yomi Fite preparatory reading 


(yomi %% stem of yému jity to read) 
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sshitagitte -fé2°C pref. 1. Used in the meaning of in ac- 
cordance with, in conformity to, agreeably to, true to, as in: 


According to the Japanese constitution . 


Nihonkokt kémpo nishitagatte .., 
AAR id: tc tot 
Japan country constitution according to ... 


In conformity with the custom of the Japanese people 


Nihonjin no shikan nishitagatte 
HAA D aie tc fot 
Japanese people's customs in conformity with 


In compliance with my promise I send you the money you need. 


Watashi no yakiisoki ni-shitagatte go-nyayé no 


HL 2) fons tC fot CAH oO 
My promise according to, you need 
o-kane wo  okurimésii. 
be & OES 
money T send you, 


Agreeably to your proposal, I will buy your house. 


O-méshi-idé —ni-shitagdtte  angta_ no ~—kéoku- wo 
# BL Ho tC tot dike D RE & 
Your proposal _ agreeably to, your house 
kaimési. 
Hoes. 
I buy. 
He became a Buddhist priest, true to the tradition of his family. 
Kére wa jibin no ié no denté _ni-shitagitte 
hm tt 8X oO RO fait tC fot 
H He his own family's tradition true to, 
sodryo ni nariméshita. 
Tey tC mMOELA. 
Buddh. priest became. 


2. Used in the meaning of in proportion to, in proportion as, 
according as, as in: 


As civilization progresses, man becomes more learned. 


Bumméi ga susumi _—ni-shitagitte  ningén wa mitto 


SH hts iC pot AM fe bok 


Civilization to advance as, human being — more 









chiteki ni-narimésii. 


Raney tC moves. 


learned becomes. 








In proportion as one’s income increases, more taxes one has to pay. 
Shinya ga masi nishitagatte zeikin wo  miétto 


RMA BB Hr tC HoT Bie & ok 
as, 


Income to increase taxes more 
harawdineba _narimasén. 
dna TeD ECKL. 


‘one must pay, 


The thermometre rises or falls according as the temperature is high 
or low. 





Kandankéi wa éndo _ni-shitagitte © shoko —_—shimisii, 
RH tk Ee ET Flt Let. 


The thermometre, temperature according to, up and down does. 


(shok6 sur FL’ % to ascend and descend, to rise and fall) 





Wisdom comes with age. 


Toshi wo téru ni-shftagitte chié ga _tsiikii, 
se & 23 tC tot DS OK. 


To get old according as wisdom grows. 


(Toshi wo téru ni shitagitte AYE Zico as one gets 
older ; chié ga tstikit 431/838 <¢ wisdom increases) 


-shitemé6 -LT% suf. See to-shitemé & LT%. 


-shité-wa -L-Clt suf. 1. Used in the meaning of for, con- 
sidering, as in: 


That girl is precocious for her age. 


4 - He, nd oan pa wa 
Ané onné-no-ko wa toshi ni-shité-wa  mésete ‘imésii. 
BD KOF tk ap ic Lt Ett bet 


That girl (her) age considering is precocious. 
(misete ira Eb to be precocious, to be wise above one’s 


age, forward for one’s years) 


It is cool for the month of August. 
Hachigatsi ni-shité-wa suzushii désii, 


A teLee WL tr. 


August for cool is, 
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2. Used in the meaning of as, in the function or capacity of, 


as in: 


He is a failure as a lawyer. 


Kére wa _ bengéshi to-shité-wa  shippdi-sha désit. 
hk & Fret ELTKH RK # Tt 





He lawyer as afailure is. 


She sings well, a8 amateur singers go. 
Kénojo wa  shirdt6 toshité-wa = ut4é. ga uméi 
Ba tt oe Sie: Lous tk Bw 5k 


She amateur as, (her) song good 





sho- jf- pref. Used in the meaning of many, several, various, 
manyfold, as in: 
various countries shékoku fades 


various government offices sho-kinchod ji IF 


F -sho -jf This suffix is used to indicate a place, an office, as 
in: 
@ business office jimisho =F PHF 
building contractor’s office kodmush6 =P%iii 
Sometimes the same symbol jij is read jo instead of sho, as in; 


kinjo JEP} neighborhood (neighboring place) 


-shé afte suf, Used in the meaning of character, habit, na- 
ture, condition, as in: 


aréshi de 4ru #etitE CHS to suffer from chapped skin 
(aré 7271 stem of arerfi ¥itUS to become rough) 
hiéshd 4A RE @ constitution sensitive to cold 
(hié 4% chill, coldness) 
kur6-shd 27594: the worry habit 
(kurd 7499 trouble, hardship, worry) 

















2n 
shd- JE- pref. 1. Used in the meaning of senior or first 
grade, when referring to court rank, as in: 


shd-ni.i (Efi, the senior grade of the second court rank 





See prefix ju #& for junior or second grade in reference to court 
rank. 


2, Used in the meaning of just, sharp, punctually, as in: 


c at 8 o'clock sharp, punctually at 8 





shd-hach{ji ni TE/\# 


The church bells are rung punctually at siz. 





Sond kyokéi no kané wa shd-rokaji ni 
4D HA O sit iE AME tc 
That church’s bells 6 sharp at 





narasaremisti. 
Wrosney. 
are rung. 
(nari "{$% to sound, to ring, v. intr; narasii "§t>3 to sound, to 
ring, v. tr.; navasarert Mj XIVS to be rung) 





«shi -#¢ suf. Used as a distinguishing symbol of Buddhist 
sects, as in: 


Nichirén-shn FMS the Nichiren sect of Buddhism 


rén sect was founded in Japan in the 13th century A. 
is the name of the founder of the homonymous sect. 


The Nie 
D... Nichiré 








Tenddishn K#%% the Tendai sect of Buddhism 


sd- #8- pref. Used in the meaning of whole, all, entire, gene- 
ral, gross, aggregate, combined, total, full, as in: 





consul general sb-ryOji 
(rydji {2H consul) 
general election 8d-sénkyo fees 


(sémkyo 382 election) 
general headquarters sb-shiréibu FI 4rHh 
(shiréibu 7/48 the headquarters, the command) 


general manager si-shihdinin #@3XACA 
(shihdinin Z/@ZA @ manager, an executive) 









































general meeting s0-kAi BA 

(kai 2 abbreviation of kaigi AM meeting, con ference) 
@ gross income so-shétoku 5749 
(shotoka [34% income) 

the whole army sd-gun aL 

(gun Wf army, troops) 

the total amount Sd-gakii RH 


(gaku 4j a quantity, an amount) 


“80 -%5 suf. 1. Used in the meaning of to look, seem, appear, 
be likely, to promise, to threaten, as in: 


She told her story with a sad air. 


Kénojo wa kanashisd ni minoué -bénashi wo shimdshtta, 


the  MLt5 ic Ho fi & LELz. 
She with sad-air her life’s story did (=told). 


The girl received my present with evident satisfaction. 
Soné musiimé wa watashi no okurimoné wo manzokusé ni 


zD wm ho OD Wht & wees ic 


That girl my present with satisfaction 


uketorimashita, 
RGEVELK. 


received, 
The little girl looked at the dolls in the show window with longing. 


Soné chiiséi onné-no-ko wa  showinds no ningyé wo 
AD en k OF tk va-Y4AvE-O AB & 


That little girl show window’s dolls 
hoshis6é ni nagdmete imdshita. 

RLE5 Ic toe WELZ. 

with desire looking was. 


The boy thanked me with a glad look. 


Soné shdnen wa  ureshisd ni watashf ni o-réi_ wo 


4D De tk SHLES5IC Hic Bt & 
That boy with a glad air to me thanks 
iimdshita. 
Bec. 

said. 


She was apparently very happy. 


Kénojo wa hijé-ni ureshisd déshita. 
BK ik JER IC 5SHLES TL. 
She much looking happy was. 
The weather promises to be fine. 
Ténki wa yoku narisd désii, 
RA lk BS wOES tH. 
The weather good promises to become is 


It looks like clearing up. 
Hares désit. Hfi1%5 CH. (It seems it is going to clear up.) 
(haréru fiifi1% (of the weather) to clear up, to become clear, to 
stop raining) 


The wind threatens to blow today. 


Kyd wa  kazé ga desi —désii, 
Bx 5tt mas Ht5 tH. 
Today the wind seems to rise, 


(kazé ga déru JAtH}S the wind rises) 


This story seems interesting. 


Koné —hanashi_ wa omoshiross —_désit, 
[12) fig (a MAt 5 be a 
This story seems to be interesting, 
I feel that I also am able to do it. 
Watashi ni mo soré wa dekisé-ni omoemésil. 
En ce &§ th CHES IC BrET. 
Me to also that appears feasible it is thought. 


This time it seems likely that he will succeed in his business. 





Kére wa kéndo wa jigyo ga fmaku 
mh SE tk MR 2 Lh 3 
He this time his business well 
ikisd  désii, 
FEES CH. 
seems to go. 
I looked for her in every likely place. 
Watashi wa kénojo no isd-na tokor6 wo zémbu 
#, tk RE D Vt5R yr @ ai 
re her likely to be place all 
sagashiméshita. 
SHLELK. 
looked for. 





One could have heard even a pin to drop. 


likely to be heard 


1 waited for her about one hour but there w 





BVEEK Cla. 


seeming to return 


is no likelihood of his passing the examination, 


ape RZD I2GL0TF 


Used in the meaning of ought to, as in: 


If it is a dog it ought to bark. 





A high school pupil ought to know it. 


A high school pupil if he is, 


as no sign of her coming 


ita 
we 
was 


% 


even 


wakarisé-na 
dOvtI® 
ought-to-know. 


(kOk6-séi JEjSE4: abbreviation of kts gakkd séito TUBE ARSE 
high school pupil) 





She might at least have come to say goodbye. 


Kanojo wa itomag6i girai ni kité kureté 
Ba tk MEET Cb tc KT SAT 
She farewell visit at least coming favoring me 
mo yosasO-na moné déshita. 
ay LEESH V2) CL. 
even appearing-good thing ought to have been, 


(yosasi-na kX % 5 7% appearing, seeming good, from yoi kW 
good, desirable) 





Used in the meaning of to be ready to, to be about to, to 
threaten, as in: 


The baby was ready to cry. 


Soné akambo wa {ma-nimo  nakidashiss _—_déshita. 
SD HAG th 4 ico MEMWILE5 CL. 
That baby at any moment ready to cry was. 


The boy came near being drowned. 


Sond kodomé wa oboresd déshita, 
tO Fe & BENS TCL. 
The boy about to drown was. 


It threatened to snow. 


Yuki ga {ma-ni-mo furf-dashisd déshita. 
g es Sicds Re DH LE 5 CL. 
Snow at any moment — threatening to fall was. 


4. The expression 86 désit 5 -ct, at the end of a sentence, 
is common in ordinary speech, and is used in the meaning of they 
say, people say that, it is said that, I hear that, I am told that, 
I understand that, as in: 


I hear that Dr. Yamada is going to England. 


Yamadé-Hakase wa Eikoki e  irasshdru 86 désti ne. 

Ww fe ok RE Ahbol+d %5 tt vA 

Yamada-Doctor England to, to go 
(ne #2 emphatic particle) 


I understand, 


The radio says that we are going to have a storm this evening. 
Rajio ni yori to kén’ya bofi ga 4ru sd désti. 
ave i kB & SK BR BX FS £5 CH. 


Radio according to tonight a storm there is, it is said. 
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5. As an independent expression, the Japanese 80 % 5 corre- 
sponds, in many cases, to the English adverb so, when used in the 
meaning of in the way or manner indicated, described or implied, 
as in: 


Is it so? 80 désii ka. 45 CHM. 

Yes, it is so. Hai, 86 dési, lk, 45-4, 

It is not so. 86 de wa arimasén. 45 Cita Eth, 
T hope 80. 80 shitéi moné dést. <5 LERYOCH, 


T hope it is not so. 80 de ndkereba yéi désit ga. 
C5 CHINE KOCH. 


So it is. 80 dést tomo. 45 +29. 
Quite so, Mattaké 86 désti. 42 ¢ % 5 tT. 
T suppose so. S80 deshd ne. 45 CL 25h. 


Tell him s0, please. Doz, kére ni 8b itté kudasdi, 
C5 Wh 45 Hot Fan. 
It is not always 80. 86 békari de mo arimasén ne, 
45D Cob BDELA h. 
I should be much obliged to you if you would do so. 


Sd shité itadakéba jitst ni arigatéi no désit ga, 
t5LT Bow Ric SUBKVO CH 3, 


So doing if you favor me truly grateful Tam. 


The Japanese 86 45 is used in many sentences which are 
translated into English without so, as in: 


Do you mean it ? Hontd ni sé na no désti ka, 
RY CSR O tH a 
Such is the way of the world. 


Yonénaka wa 86 shité mond désii, 
HOw & £5 LR t0 cH 
(yonénaka {teh the world, the public, the times) 


That is the last thing I expected. 


Masaka 80 to wa omoimasén déshita, 
Ee 65, c's Beret Cle. 
By any means so in that way I didn’t think, 
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I could not have acted otherwise. 
Watashi wa sd suri yéri hokd wa arimasén déshita, 
A £45 Fo LD HH Hk SVEUA cle. 
I 


so todo than other way there wasn't. 


If I am a fool, you are another. 
Watashi ga baka dra anéta datte 8d désti yo. 
A, MW Ub kh Hk Kott5 Ch ae 
I fool ifam you also so are, for sure, 
Oh, I see. A, sd dési ka. HHH CHD. 
I understand. Sb désii ka, %5CHp. 


That girl is mad.—Is she really mad ? 


Kénojo wa kichigdi désit yo. — Oya, 8} désit ka, 
Be tk Abww ey x. Be £5 CH pm 
She mad is, I tell you.—Oh! is it 80? 


T went to Kyoto last week. 
Watashi wa senshi Kyoto e ikimdshtta, 
Hh, tk Bieri} WH ON RELA. 
I last week, Kyoto to I went. 
Did you? S86 déshita ka. 45 CLiem. 


Man and wife should behave that way. 

no nika wa 8d arubéki désti. 

c 2 th tk £5 BS et, 

Man and wife between 80 should be. 
(fafa no naka ijjo>{} between husband and wife) 





He hasn't very much money. 
Kére wa kané wo sé taktisin = métte_ imasén, 
hm @ € £5 REN Hot ety. 


He money so much hasn't, 


Go to school at once, otherwise you will be too late. 


Stigu-ni gakko e iki-nasdi, 86 shindi to 
oc PRS TERE, TH Like & 
At once school to go, so you don’t if, 


chikoki — shimAsii_yo. (eters suri to be tae) 
pi) Ley &. BY FS 


being late you do. 


218 


In some cases 8) 45 is used also to express the affirmative 
adverb yes and the negative adverb no, as in: 


Are you a Japanese? Andta wa Nihonjin dési ka, 
She tk AKA CH br 

Yes. (Iam), 80 dési, 25 -C4. 

Did you not go to school yesterday ? 


King - andta wa gakké e ikandkatta no désti ka, 
B05 dhe tt BR WA Hhhhoko CH ot. 
Yesterday you school to did not go? 

No. (I did not go.) $0 désii. 5H. 


sobiréru -2Ui3 suf. Used in the meaning of to fail to, 
to miss a chance to, as in: 


iisobiréru HM <UWS to lose a chance to speak, 


to miss a chance to say 
(ii Hv stem of it 5 to say) 
ikisobiréru #72 ZUH3 to lose a chance to go 
(iki #F® “stem of iki F< to go) 
nesobiréru wEUH to fail to get sleep 
(ne BE stem of nora 4 to sleep) 





tabé-sobiréru f@[~ZUH1S to lose a chance to eat 


(tabé fe-< stem of tabéru SENS to eat) 


-sokonai -j§jv suf. Used in the 


) meaning of a slip, an error, 
a failure, a blunder, as in: 4 


@ slip of the tongue ifsokonai Hvis 
(ii BV stem of if 
a slip of the pen kaki-sokonai #2 j9\y 
(kaki @% stem of kiku $< to write) 








5 to say, to tell) 


@ bad shot uch{sokonai #7 ifj\0 

(uehi #75 stem of titsu $75 to shoot, to strike, to hit) 
failure to escape _nigé-sokonai BA 

(nigé Jk stem of nigéru WITS to escape, to get away) 
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-sokonatt -{45 suf. Used in the meaning of to fail in (doing 
something), to fail (to do something), to miss (seeing something), 
to make a mistake (in counting), to come near (doing), as in: 


to fail to escape nigé-sokonait jb 17H 5 


to miss hearing a lecture kden wo kikf-sokonai 


amt oe ONS HS 


At the running race I failed to win the prize. 
Kakékko de watashi wa shdhin wo 
witot @ fh tk Hh & 

Running race at I the prize 
tori-sokonaimashita. 
He) flee Lic. 


failed to win. 


(tori-sokonai Hy) {5 to fail to take, to fail to get) 


He gu 
Kare wa watashi no kangée wo  até.sokonaimashita. 


me h DO BR & Bt MVELZ. 

He my intention failed to guess, 
(ateri 24S to guess; imaku ateri 5 ¢ 24H to guess 
right, make a good hit) 


‘d wrongly about my intention, 





The premier made a slip of the tongue. 
Shush6 wa if-sokonaimashita. P{iHls Pir E Le. 


I missed a chance of going abroad. 
Watashi wa kadigai e iki-sokonaimashita. 
#h, ( Wit o~ ff SWVELE. 
I abroad failed to go. 
She is near death from attempted suicide. 


Kénojo wa jisatsti _shi-sokoniitte jatai désit. 
ke k BR L ot Tie ch. 


She suicide failing to commit serious condition is. 


-sokii -fE suf. Used in the meaning of a pair (of footwear) 
as in: 


a pair of shoes kiitsi issoki 
* —k 








a pair of sandals sindaru issokit 


tyenr —fe 
two pairs of socks kiitsushité ni-soki 
ia =k 
three pairs of boots nagagutsi sdn-zoka 
Bait =a 
@ pair of Japanese wooden clogs get issoki 
Tk —@ 


sord- 2. pref. 1. Used in the meaning of pretended, false. 
as in: 


sora-nimida 242i false tears, crocodile tears 


soré-ne cach sham sleep, fox sleep 
(ne YE stem of neri YZ to sleep, fall asleep, go to sleep, take 
@ nap) 


Idiom: séra wo tsitkat 2% O45 to pretend not to know 


She is very clever in pretending not to know. 


Kénojo wa  séra_ wo tstikad no ga jézu_—désit, 
te th SB € Ons DBR Uxrss ey. 
She to pretend not to know the way clever is, 


2. Used in the meaning of vain, futile, empty, without cause, 
as in: 


sori-yérokobi 223% gladness without real cause 
sori-dinomi 28492. vain hope 
3. Used in the meaning of accidental, as in: 


sorani 22()| accidental resemblance 


(ni stem of niré (13 to be like, to resemble, to bear a resem. 
blance to) 


“soroi -fiiv- suf. Used in the meaning of a set, a suit, as in: 


a suit of foreign clothes yéfuki hité-soroi 


eR — ile 














kimoné hité-soroi 
itty = — tiie 


a set of teacups for six persons 


rokunin-maé no kécha-jawan hité-soroi 
AA til =O AR FE — fie 


six persons’ teacups one set 


a set of golf clubs gorufii ktrabu hitésoroi 
AUF FIP — Fillo 


@ suit of Japanese clothes 


















This book is complete in four volumes. 
Koné hon wa yénsatsi de hitésoroi —_désit, 
to RK tt po fit i — fie tt. 


This book 4 volumes in, one-set is. 



















si- 2- pref. Used in the meaning of several, as in: 


A 





Sf-jitsd 





several days 







several months sf-kagetsi 22> 
several years sf-nen wae 
several people sfl-nin WA 









several hundreds st-hyaki = - ET 











1. 





ssugi -% suf. Used in the meaning of past, after, as in: 


after three o'clock 














ki-ji nijippin-sugi 

Aue 5) 

after Christmas Kurisumast-sugi 
PVAVA HE 

It is now past noon. Mé hiri sugi désii. 

05 BR MY cy. 


He left Tokyo by a train due out at some minutes past six. 





20 minutes past nine 




















Roki-ji chétto sugi géro no resshé de 
A ie broe ae cH D WI o 
6 o'clock some-minutes past about train by 
kére wa Tokyé wo tachiméshita. 
we tk RR & UdELK. 






he Tokyo left. 
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2. 


Used in the meaning of over, too, excessive, as in: 
overeating tabesugi Ai (tabéru WZ to eat) 
excessive drinking nomisugi KAY (ndmu fry to drink) 
overloading tsumi-sugi filZilb¥ (tsuma fly co load) 


saying too much _if-sugi BVvidY (it B45 to say) 


“sugirt -i)% 3 This verbal suffix is used to indicate excess of 


the action or too much of the thing or condition suggested by its 
preceding word, as in: 


to drink too much, to drink to excess 
homi-suginé Pri XS (nomu Pts to drink) 


to eat too much, to overeat oneself 
tabé-sugird ft-<jhX% (tabéru £E~% to eat) 


He worked himself ill. 


Kére wa hataraki-siigite byéki ni narimashita, 
eh Me ihX-c HAA tC ADELA. 
He having worked too much sick became. 


(hatarak{-sugiru (0) % i) S to overwork, to work to excess) 


That child is too clever. 


Ané — kodomé wa riko -sugimasti, 
45D FH tk A ib BES. 
That child cleverness exceeds in 


(riko FiJ1 cleverness, wisdom; riki-na Fl clever, bright, 
brainy, intelligent) 


This box is a little too large. 


Koné ~—haké ~wa__sitkéshi oki-sugimash. 


[x2) ok Due ARMEES. 
This box a little is too large. 

These pants are two centimetres too long. 
Koné — zubén wa ni -sénchi nagi-sugira. 
tt) Ay ik a eye XS. 
These pants 2 centimetres are too long. 
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He came to the station 20 minutes too carly, 


Kére wa éki ec —nijippun—héyaku _ki-sugimAshita, 
Bok KR os Sh mS  ¥¥ Lr. 


He station to 20 minutes _early arrived before. 
(id 3 stem of Kirn 3% to come; hiyaku ki-sugiru J ¢ 363i ¥ 
® to come too early) 

I think that he is too young to go into the world, 


Watashi wa kére ga yonénaka e déru ni wa 
AL ing we ns fim HA Ny HES! Ne 


I he the world — into to go out 
mada waké-sugira to ométte imésii, 

b 4 4G OeS Bot vet. 

still too young so thinking am, 


Having studied too much he has had a nervous breakdown, 


Kére wa benkyo shi-sigite shinkéi-stijaku 
me it ith Lid ¥C ie 
He study having done too much nervous breakdown 
ni narimésh‘ta. 
tc ADELE. 
became, 





Ha tAe BET, 


Kangén wa gujin wo yorokobdsu. 





(kangén }{ sweet words; gujin {AA a fool; yorokobdsu 
BlEs to delight) lit. Honeyed words delight fools.= Fair 
words please fools. 


a ke & KIT, 
Kannan nanji wo tama ni su. 


(kannan Qi difficulties ; nanji jr you (lit.); tamd 3E a jewel; 
su $ shor: for suri +% to make) lit. Difficulties make you 
a jewel.= Adversity makes man wise. 








T 


ta- fit- pref. Used in the meaning of another, other, alien, 
foreign, strange, as in: 


another (a different) direction taho {WA5 (ho Fj direction) 


another day, some day tajitsu th 
(Jitsi ON sound of day) 
other countries ta-kokd (th) 
(koku ON sound of [a country, a domain, a realm) 
other prefectures ta-fukén {tf (fukén HEL prefectures) 
other matters taji (at 


(H1 ON sound of Yf a thing, a matter, an affair) 


a stranger (other person) tanin {thA, 
(nin ON sound of A a person, an individual) 


ta- 4- pref. Used in the meaning of many, multi-, poly-, as in: 


multicolored tashokti no faa 
(shéku ON sound of ¢% color) 
polygamy {ppu-tasdi —k4 Zt 
(ippu —38 one husband; tasai BL many wives; sai ON sound 
of ¥ wife) 
polytheism ta-shinkys Abe 
(shin ON sound of # god; kyé ON sound of & religion, cult) 
@ many sided problem  tashdmen ni watarti mondai 
& Ai ic DRS fa 


many-aspects to embrace _~—_ problem 








multistage rocket 
tadan-shiki rokétto SE¢st a 4 » b 
(dan £% a step, stage; shiki 3¢ method, system, style) 


multistory parking garage 
tasé.shiki chishajo 4 )sChE NLM) 
(80 J a story; chitsha [Ht parking; JO Y place) 


multipurpose stadium 
ta-mokitek{ no siitdjiamu SAWO A YT A 
(moktiteki FAY purpose; stitajiamu % % 77 24 stadium) 


many-sided, versatile ta-hdmen-na 47j[ii ze 


to work in various fields of activity 


ta-homen ni katsudd suri 
& iti tc mh 3S 
many-ways in to be active 


He has many-sided interests, 
Kare wa shimi no  ta-hdmen-na  hité —désii, 
mk wk oO & Hi * A th. 


He interests? many-sided person is. 


tachi 3%, 7% suf. This suffix is used as a sign of plural, 
as in: 


children kodomotachi F-(Ik7e (kodomé {Jk child) 
the literati  sakkatachi = pH_— (Saka YEH writer) 
farmers némintachi #7 (ndmin PEE farmer) 


workingmen réddshatachi 97 {0)#424# (rdddsha 97(0)2 worker) 


-tachi, -dachi Wf, 4b, %b suf. Used in the meaning of 


abstaining from, as in: 


abstinence from drinking tea chadachi KS 
to abstain from drinking tea _ chadachi sura AMPS TS 
to abstain from drinking wine sakedachi sura jG 57 3 
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tachi- i7%- pref. This prefix is used for the formation of 
many compound words, which are regularly found in Japanese- 


English dictionaries. Just for illusration few of them are given 
here below: 


tachi-agara 3b 28S to stand up 
to rise from one's chair isi kar tachi-agart 
“tT Pb WhEMS 
tachi-ird 324 A% to trespass, to meddle in 
to meddle in another's affairs 


tanin no koté ni tachi-ird 


fhA 2 MH ic WbAS 


“Keep out.” Tachisira bekérazu. L, 
UbAS SRhbdO#F, 


tachi-yort 3259S to get near, to call at someone's house 

Don't get near the crater. 
Kako no  séba e — tachisyotté wa ikemasén, 
KH ODO €K N wbHotT HR BELA. 
Crater’s side to getting near must not. 

Please call on me sometime, 
Dozo ftstka watashi no uchi e i kudasdi, 
C5E Om fh DO 54 ~ HBUdHD Fav. 
Please sometime my home at calling please. 

(tachi-yori i¢%2¥% to drop in for a short visit) 





tachi-domard IbILES to come to a stop 
(domari EB phonetic alteration of tomara jk ¥ 4 
to stop, halt) 

tachi-désu woes to stand the whole way 
(dosu cre phonetic alteration of tosu jij-3- to re- 


main, continue) 


tachi-hadakari ire lt7EDS to stand in one’s way 
(hadakarii (£723 to stand with one’s legs wide apart) 


tachi-hataraka 3, (fl) < to go about one's work 
(hataraki (ij < to work, labor, toil, drudge) 


tachi-kaerii SMS to return (to one’s home) 


























(kéieru KS to return, come back, get back) 
tachi-mawari 32 5/H1S to move about 
(mawari [A] to turn round, go round, revolve) 
tachi-nobora wWoLd to go up, to ascend (of smoke, etc.) 
(noborai £3 to rise, ascend, go up) 
tachi-tsitkarerd ir bMS to be tired with standing 
(tstikarerii {210 to get tired, grow weary, become fa- 
tigued) 
tachi-yort WEBS to get near ; to drop in for a short 
visit 
(yori WS to approach, to drop in) 







stagaru -728% suf. Used in the meaning of to want to, 
desire to, to be anxious to, as in: 






to be anxious to see or to meet (a person) aitagdru BW7eRS 
(ai Sto stem of Au 2&4 to see, to meet, have an interview; to 
see or to meet a person hité ni du AIC 5) 







to be anxious to see or look at mitagiru Fi7e2S 


(mi FL stem of miru 5,4 to see, to look at) 







She is anxious to see you. 







Kanojo wa anita ni aitagatte ithe 
Bae (tk biter tc BVvABsT wit 
She you wishing to meet is, 









wishes to see your dog. f + 
Phe wa anita no ini wo mitagitte imésit. 
hh & bhi O RK & HARoT vET 


He your dog wishing to see is, 








i is ey iful garden, 
My friend wishes to see your beautifu s Sam 
Watashi no  tomodachi wa oak no _utsiikushifi 


us 2) ya 3 i Be Oo LY 








My friend your beautiful 
niwé wo  mitagitte —imasii. 
& & AeBot wet. 
garden _wishing to see is 
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tai- x- pref. Used in the meaning of counter, equal, opposite, 
versus, anti-, as in: 
countersuit (Law) thiso sik 


(so ON sound of #f and root symbol of uttaera §F%3 to sue 
Sor, to accuse) 


anti-aircraft missile thi-kokiki misairé 
at MEM TVA A 
(kOkMM (22H aircraft; misairi 3-4 2 missile) 
anti-submarine tAi-sen bdgyo-yo (no) 
xt i BAF FA (@) 


(sen ji abbreviation of sensuikin jf}7ki% submarine; bigyo [i 
fil defence ; yo use, service) 


anti-tank gun tai-senshé-ho 
St WRT ay 
(sénsha YI tank; hO Ff gun, cannon) 
anti-aircraft fire taiki-hoka xf 2p 
(ka 2 air; hd fq gun; ka 4k fire) 
trade with America tai-Béi boeki sf KM, 
(Béi 2& abbreviation of Béikoku 2K[® the U.S. A.) 
an interview, colloquy — taidin sii 
(dan {i abbreviation of kaidin i a conversation, talk, parley) 
international issue taigdi mondai sx) HN 
(gai ON sound of 44 outside, abroad) 
the feeling towards Japan tai-Nichi_ kanjo 
A RBtH 
(Nichi ON sound of f] first symbol of J Nihon Japan) 
the opposite (of river, etc.) taigdn het 
(gan ON sound of if the shore, the bank of a river, etc.) 


tai- XK pref. Used in the meaning of big, large, huge, enor- 
mous, grand, major, general, imperial, as in: 


a large river téiga XjF] (ga ON sound of j4] river) 
a large army taigin AH (gun Hf army) 
a huge tree téiju AH (ju ON sound of #f tree) 


a powerful foe taiteki Aili (teki ji enemy) 
an important duty taiyaka AY (yak 7X duty) 

a great emperor taitéi = A7iF (téi FF emperor) 
a grand ceremony taitén ASL (ten Jk ceremony) 


-#f suf. Used in the meaning of zone, region, girdle, as 


tropical zone nettii AH} (netsi #4 heat) 
temperate zone ontai — jf} (on jf warmth, mildness) 
frigid zone kantéi 94} (kan 9 coldness) 
an area, a zone chitdi HhHf (chi th earth, place, ground) 
a safety zone anzén-chitai HHH} 

(anuén #24 safety, security, freedom from danger) 
fortified zone —_-yosdi-chital Biggs ty 

(yosai B29 @ fortress, stronghold, fortifications) 
war zone késen-chital Zeiss 

(kosen 28% war, hostility, belligerance) 


+tai -7¢\s suf. Used in the meaning of to wish to, want to, 
care to, choose to, to be desirous of, have a desire to, should or 
would like to, feel like. This suffix placed at the end of the 
simple stem of verbs of Class I and to the extended stem of verbs 
of Class II forms the Desiderative construction of verbs. See 
Vaccari’s Japanese Conversation Grammar, Page 89. 


to wish (want, care) to see mitéi Flyer (miru FS to see) 
to wish (want, care) to hear kikitéi [JX 7c (kikt []¢ to hear) 
to feel like laughing 

waraitai yé-na kimochi ni néru 

Rvrieve 5% SE tc “3 


to wish to laugh like feelings to become 


I should like to go shopping with you, 
Go.isshé ni kaimondé ni ikitéi no désti, 


ci ic Bi] tC FRR OD CH. 
With you shopping for, I wish to go is, 














I want to have my hair cut. 


Sampatsii shits moraitai — désii. 
ike Le sbvhev cH. 
Hair cutting doing wish to have is, 


(sampatsi suri {823-3 to have one's hair cut) 


I am impatient to go. 


Watashi wa hdyaku ikitakute tamarimasén. 
h i H< FFRRLT KEY ETL. 
I early wishing to go _cannot_ bear, 
I don't want to go. 
Watashi wa ikitaka arimasén, 
H ( FPR KS HY ERA, 
I wishing to go am not. 
Would you care to see the movie ? 
Anita wa éiga ga mitéi désit ka. 
Sire tk WATT DS Slice tH bb 
You movie wish to see is it? 
Let them go, if they like. 
Kérera ga ikitél nara ikasé-nasai, 
he B® F¥AV kb Fides. 
They if wish to go let them go. 


(iki 77 < to go, ikaseri #}2s--B to let go, to cause to go) 


When it is cold one is tempted to drink something hot. 


Samdi toki wa nénika atsti moné ga nomitaka 
He RM fil Bom go 2 Mrz < 
Cold time some hot thing wishing to drink 
néru moné désii. 
mS oD th. 
to become the case is. 


I haven't even half a mind to eat now. 
Ima tabetii to mo omoimasén. 


bl Bvkmre & & Brektn. 


Now wish to eat so even I don't think. 






I wish I had been with you on that occasion. 








Sond toki ni anéta to  go.isshé_ ni 


40 %&& CC She chi tc 
That time on you with together 








itakatta no dési ga, 
kboko tH dw 
I wish I had been but ... 












I wish that my son would pass his examination this time. 








Kéndo wa mustiké wo shikén ni gokaka 













She tk a & aR Ic tik 
This time my son examination in passing 
sasetii moné désii. 
etre sO th. 
I wish he does the fact is. 














I wish I had seen such beautiful places. 
Sonné _utsiikushfi  tokoré wo  watashi mo 
this Lin Bf Hl, % 


Such beautiful places T also 







mitakatta désii ne. 
Ricbot tt nh. 


wish I had seen, 












T hope the weather will be fine tomorrow. 










Ashité wa ténki_ ni shitai mond —_désit, 
Sle th RA ic Like oO th. 
Tomorrow fine weather I wish it will be, the fact —_ is. 













takaku- 4f4- pref. Used in the meaning of many-sided, 
multiple, multilateral, diversified. The given meanings of this 
prefix may also be expressed by takakuteki 4f4#) or takakuteki- 
na &fgii'%, as in: 


multilateral, versatile or diversified management 
takaki-kéiei SfGpeR (kéiei PE enterprise, business, management) 
multilateral trade takakuteki-boeki Sf) 
(boeki IH trade, commerce) 
many-sided interests takakuteki-na shimi 


SPAN me OR 
























multilateral nuclear force 
takakutek{ kakti-sénryoku 4 f4iyPAURy 

a versatile genius takakuteki tensdi SfAiyK> 

Michelangelo was a versatile genius. 


Mikerénjero wa takakutek{ tensdi déshtta, 
8S7P van ik SAAN) RF CL. 


stamae -{$% suf. 1. Used by men only, in the meaning of 
a mild command or as a form of advise or entreaty, as in: 
Hairi-tamie. A )%%. Come in. 
(hairi A) stem of héiru A% to enter, to go or come in) 
You should study harder, 


Métto benkyd —_shictaméo, (shi L stem of suri +2 to do) 
bok Aha LR. 


More study you should do. 
2. Used in the meaning of supplication or prayer, as in: 


May God have mercy on us. 


Kami yo, wiérera wo —awaremi-taméo, 
a & bib & Hn fk. 
O God, (on) us take pity. 
(awaremi Zit. stem of awarému ¥i}t; to take or have pity 
on) 


tan- IM pref. Used in the meaning of single, simple, singular, 
individual, mono-, uni-, as in: 

exclusive (individual) interview tandokii kaikén MUSA 
(tandoki Mik singleness, separateness; kaikén BA interview) 

individual labor union tan’itsé rdd6-kimiai MILA 
(tawitsu Hi— unity ; rdd0-kiimiai 94{9)4812 Labor union) 

Be monochrome picture tansaigd NRE] 

(saigd $4i8] colored picture, a painting) 

simple fraction tambiinsi: §45}%¢ (buns 4}% fraction) 














simple sentence tambin 3% (bun 3 sentence) 


single-petaled flower tambenka FP{E 
(ben JP a petal; ka ON sound of 7& flower) 


unisecuality tanséi Hilt: (s6i ¢ sex) 












-tan ti} suf. Used in the meaning of edge, extremity, as in: 





On the southern tip (edge, extremity) of the island there is a light- 









house. 

Todéi wa shimano sainin -tan ni 
tI ik % DO JRF Si Ic 
A lighthouse island’s most south extremity at 
arimésit, 

HYVES. 





there is, 










stara -7 5 suf. 1. This suffix corresponds in meaning to the 
hypothetical if (=in case...), Without taking into considera- 
tion the first syllable ta % of this suffix, it may be said that 
this hypothetical construction is formed by affixing ra 6 to the 
past form of the Japanese verbs, as shown in the following exam- 
ples: 




























to write aku Wt 
Past kakiméshita %%L% Hyp. kakimdshytara 
WELLS 
kdita Wie kéitara Pre 
(if, in case I write; were I to write) 


to rent kasi {89> 
Past kashiméshita {#L&L% Hyp. kashimdshttara 
RMLELAb 
kashitaraf$ Leb 





















kashita HLA 
(if, in case I rent ; were I to rent) 







to wait mitsu #2 
Past machimdshita ##*L7% Hyp. machiméshitara 
fFbELZb 
mittara ff5%eb 







mitta Fok 
(if, in case I wait ; were I to wait) 














to read you ity 
Past yomimdshita iL? Hyp. yomiméshttara 
MRE Lic 
yonda BEATE yondara jit? b 


(if, in case I read; were I to read) 


to take téru FS 
Past torimdshita Web &L% Hyp. toriméshitara 
MELE 
tétta Rote téttara § Moveb 
(if, in case I take; were I to take) 


to buy kat 45 
Past kaiméshita WwekL% Hyp. kaimashitara 
Wr kELAb 
kata Bote kattira Woteb 
(if, in case I buy, were I to buy) 


The same construction is followed in the case of adjectives 
conjugated in their hypothetical form, that is, by affixing ra ® 
to their past form, as in: 


cold, it is cold samii JW 
it was cold simukatta $8.5 7e Hyp. sdmukattara Rdro 
(if, in case it is cold, should it be cold) 





dear, it is dear takai Pe 
it was dear tékakatta jd»+> 7 Hyp. tdkakattara #hd.o eb 
(if, in case it is dear, should it be dear) 


bad, it is bad warti Hin 
it was bad warukatta Hid-o 7 Hyp. wérukattara Hiyss eb 
(if, in case it is bad, should it be bad) 


In case the weather is bad we shall go to the cinema. 


Ténki ga wérukattara éiga eg ikimasho, 
RA KK Brokb WH ~ fFFELES- 


The weather should it be bad, cinema to we shall go. 





If Mr. Toda should come, tell him that I went to the office. 
Todé-san ga irasshéttara © watashf wa jimtsho e 


PMSA BB MboLeokb fh ied Haw ~ 
Mr. Toda _if he should come, I office to 









itta to itté kudasdi. 
Fiore e Hot Fen. 
went, so telling please. 














If I had enough money, I would go to Europe. 
Watashi wa jiibun o-kané ga Attara © Yordppa e 
A, [e Fea Be RB Sokkbh a-wyrt ~ 








I enough money if1had Europe to 
iki no désit ga. 
ct 2B. 
I would go, but... 









If 1 were you I would not go there. 


Watashi ga andta dattara asoké e wa 
Al, w dbhke Kokb Ht ~ bt 







\ you  ifI were there to 
ikimasén yo. 
FFE KAN 7 







T don't go, [assure you. 









Used in the meaning of when, on, upon, as in: 





When you have done with this dictionary, please return it to me. 






Koné jibikt ga aitéra kéeshite kudas4i, 
[a2) FR) 2s bvIieb HLt Feu. 
This dictionary when not in use return it please. 






(aki 2 ¢ Lo be not in use; kaesu j& to return, give back) 









Upon inquiries the report turned out to be false. 












Toi-awasete mitara soné hédé wa iso déshita, 
Heabtec Slice 4D Mid k 5 Cue. 
Inquiring when one tried _that_~—report ‘falsehood ~—_was. 

(tof-awasete mitara [i]-Asbe-Chl’ b upon inquiry, idiomatic 





expression ) 
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starazu {253 suf. Used in the meaning of less than, not 
more than, short of, as is: 


I walked for a distance short of a kilometre. 


Watashi wa chi kir6 «tram no —_—kyéri_ wo 
®@ t — #2 ot o iim & 
1 one kilometre short of distance 

arukimshita, 

HEE Lie. 
walked. 


Building my house cost me nearly seven million yen. 
Watashi no ie wo tatéru no ni nanahyaki-man en 


h OR € BCS O tH @ FW 
My house to build for 7, 000, 000 yen 
-tirazu kakariméshtta, 
ke bF bdD ELA. 
not more than cost. 


The contribution to that church amounted to little short of half mil. 


lion yen, 
Ané6  kyokai e no ‘kifu wa goji-man_— en 
40 HR ~ DO Bt ETE y 
That church to contribution 500,000 yen 
-tirazn déshita, 
oF TL. 
short of was. 


That silk kimono will cost not more than 10,000 yen. 


Soné kinu no kimoné wa ichimén en -tarazu deshs. 
4D 1 O Hity =F. Any Bose Cbs 5. 
That silk kimono 10,000. yen not more than may be. 


-tari... tari -% ) -\% ) —These correlative expressions are used 
to form the alternative or frequentative construction, as now, ... 
now, now ... and then, what by ... what by, what with ... what 
with, in turn, by turns, alternately, sometimes. ... sometimes, as 
in: 





Sometimes I read books, sometimes I write letters, and sometimes 
I go out for a walk, 


Watashi wa hon wo  yéndari_—tegam{ wo _ikéitari 
mR i K & BEA 7ED Fe Bir) 


i books sometimes reading, letters sometimes writing, 


sampé ni. dekaketari shimésii. 


Hie iG Hida 7 0 Lkty. 


walk for sometimes going out I do, 


When we are happy we feel a desire to talk with people, to laugh, to 
sing and to dance. 
Kofukt-na  toki ni wa _ watdshitachi wa hit6 to 
Sth We oc it ALi ts A & 
w 


Happy when we are, e people with 


handshttari —warattari utattari odottiri shitaf 
WL b Rored Wore) Fiore Lk 


now talking, now laughing, now singing, now dancing, desiring to do 


kimochi ni narimésii. 


Ae tC RD ES. 


we feel. 


In Japan blowing one's nose or yawning before people is considered 
very impolite. 
Nihén de wa hit6 no mée de han& wo kandéri 
AA tH A 2 WM Cc mm & mbdED 
Japan in people __in front of, the nose _ blowing, 
akubi wo shitéri suri no wa_ taihén shitstirei désit. 
SCKE Lkb +S OD tk KE ARAL tt. 
yawning doing such things very —_impoliteness is, 
(hand wo kami jh%2>ts to blow one’s nose; akubi wo surd 
{USFS to yawn; akubi % <¢ U yawn, yawning) 


He was walking up aud down the room. 
Ané hité wa  hey4 no néka wo ittéri —kitéri 
D0 A’ tk WE oO HH & ffokb ied 

That person the room's inside now going, now coming 
shité imdshita. 
tis WEL. 
doing was. 
(heya wo ittirl kitéri surd MREfi5 7% DK OFS to walk 
up and down a room) 


The maid was sweeping and wiping (the floor of’) the room. 


O+tétsiidaisan wa hey4 wo hiitari fuitari  shité 
BPEL & BWR & Hive) RereD LT 


The maid the rooms sweeping (and) wiping doing 








orimdshita. 
BOELK 


was, 


(haku $f] < to sweep; fukti $& to wipe, mop, swab) 


I spent the day reading and strolling in the garden. 
Hon wo yéndari ~niwé wo sampé  shitéri__shyté 


A & AED HE & ie Lieb Le 


Books now reading, the garden walk now taking, doing, 
ichi nichi wo  sugoshiméshita. 
= A & WCTLELA. 
the day T spent 


(yomu Wits to read; sampé suri fKJ-% to take a walk: 


sugésu xh C'I to pass, spend, said of time) 


She was now standing and now sitting nervously, 


Kénojo wa fraira —_shité tattari suwattiri 
he tk wonb Ut Mor) tho) 
She nervously now standing, now sitting 
shrté imdshita, 
Lt WEL. 
doing was. 


(titsu 3 to stand; suwaré Fd to sit, to squat) 


It snowed off and on the whole day, 


Tchf nich{.ja yuki ga fittari yandari 

4 Boh kT RK ihozeD IkA EH 
One whole day the snow now falling and then stopping 
shité iméshtta, 

Lt WELZ. 

doing was. 


(yuki ga firu ASS to snow; yuki ga yami Bok ty the 
snow stops falling) 


That girl weeps and laughs by turns, 


Ané musiimé wa naitari warattéri — shité imisii, 
SD Me ik thee) Korey Le wes, 
That girl now weeping, now laughing doing _ is. 


(maki fir < to weep; warat 45 to laugh) 














Many people mcessantly come and go along this street. 
Ozéi no hité ga konéd michi wo  téezu ittiri 
KB DO AK KH CO HW & MAF Froed 










Many people this street incessantly going (and) 
kitari shimasii, 
re 9 Ley. 
coming do. 





That man spends all his time eating and drinking. 







Ané otoké wa shija tabetari néndari 
4D RB Witt Rk» MA7ED 
That man all his time eating (and) drinking 






shité imasii. 
Lt Wk 


doing is, 











What with political expediency and what with force, that man ac- 
complished his purpose. 
Ané otoké wa 


SD FB tk 


‘That man. 






mochiitéri — atsuryoki wo 
Were 0 EW & 


now using (and) force 


seiryakti wo 
a 


political tactics 






mochiitéri shité jibin no mokiiteki wo togemashita. 


Heed LC AD @ AN @ BELA. 


now using doing, his own purpose accomplished. 







(seiryakt ji political tactics, maneuvers, expediency ; moktiteki 
wo togéru fi fy% iI" S to accomplish one's purpose) 





Between flirting and quarreling they had no time left for any serious 








work, 
Kérera wa — fusdiketari kenké  shitari shité 
he tk REID Ghd» Lied Lt 
They sometime flirting (and) sometime quarreling doing 






majimé-ni_ shigots wo suri hima ga arimasén déshita. 
ELH Me OFS WR SHELA CL. 


seriously work to do time hadn't. 






The light of that signal becomes red and green by turns. 








Ané — shings wa akakit nattari foku 
BD ae tk TRS tote D) TS 
That signal red becoming by turns, green 
ndttari shimésii. 
tote LEF. 









becoming by turns does. 








She passed the day now reading and then strolling along the beach, 


Kénojo wa hon wo  yéndari kaigin wo  sampé 
the th RK & MAD iit & eg 
She a book — now reading the beach a walk 
shitiri shité  ichf nichf wo — sugoshimdshita, 
Lic) bo = AnvrGk WOLELEA. 
and then taking doing the day spent, 


ctaru -%% suf. This suffix, which is of the literary style of 
speech, is used in the meaning of appropriate, proper, fit, as in: 





4 the duty of one’s son 
musiiké -taru no 
AF cb D 
one’s son that is appropriate to, duty 


(=duty that is appropriate to one’s son; michi itl duty, morality, 
moral principle) 
one's duty as a student, a student's duty 
gakiiséi-téru no hémbun #47 8 O74) 


| (hombun 2&4} one’s duty, one's part; hémbun wo tsiikisu 74) 
. RF to perform, discharge or fulfil one's duty) 


state -7¢C suf. Used in the meaning of just from, fresh from, 
hot from, wet from, as in: 


fresh cut flowers from our garden 


niwé karé —kiritaté no hané 
si db Whee oO te 
our garden from just cut flowers 


vegetables fresh from the farm 


hataké karé toritaté no yasti 
Mo bb Kbrec O Lies 
farm from freshly uprooted vegetables 


a maid fresh from the country 


inaké kard ki-taté no o-tétsiidai 
Vith ab KT O BFR 
country from recently come servant 


(Ii 3 stem of the verb kéiru 32 to come) 


a young girl fresh from women's college 


joshi-daigaku wo detaté no wakéi — ojdsan 
uF KF & Ht O re piisn 
woman university just out from young girl 


(de Hy stem of déru H}% to come out, in this case; to graduate) 
newly-laid eggs, fresh eggs umi-taté no tamagé 47 Ak CORT 
(umi /E% stem of uma +E%p to lay, said of eggs; to give birth 


to, bring forth) 


bread hot from the oven 


yaki.taté no hoyé-hoyé no pan 
MeAT OD Ee ke OD ay 
just baked hot bread 


(yaki HEX stem of yakii $§< to bake, to roast, to broil, to grill 
hoya-hoyf (%4°(£4 emphatic for hot from, just from) 


a newspaper wet from the press 


suri-taté no shimbiinshi 
HMY*aT O Pi, 
freshly printed newspapers 


(suri fil]) stem of saru fill to print) 


a fresh-painted bench 
nurj-taté no bénchi i) 7% TONY F 
(nuri i) stem of nura #4 to paint) 


a newly built house 
taté-taté no ié @-C7e COR 
(taté gic stem of tatéru @tCS to build, construct; taté-taté 
no @T7eTO newly built) 


a fresh-killed hen koroshi-taté no niwatori HLA COI De Y 
(koroshi #L stem of korosi $3 to kill) 


hair just done up 
yuitaté no kami ipate-coue 
(yui i> stem of ywi 15 to dress, do up, said of hair) 
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-te -# suf. 1. This suffix has the same function as the Eng- 
lish suffix -er, when used to indicate one that does or performs 
@ specified action, as in: 

hanashité #§L a speaker, one who talks 

(hanashi %%L stem of haniisu §§-4 to speak, to talk) 
hataraki-té (k= a worker, a bread winner 

(hataraki {% stem of hataraki to work, to labor) 
ité MHF an archer, a shooter (of arrow) 

(i Hf stem of iru 4}% to shoot an arrow, let Aly an arrow) 
kiki-té WH a hearer, a listener, audience 

(ikilkt [2 stem of Kiki [il] < to listen to, give ear to) 
kogi-té MX a rower, an oarman 

(Kogi if ® stem of kégu to row, to pull an oar) 
kubari-té fit) =F one who distributes something, deals out) 

(kubari /i2) stem of kubaru fi2Z to distribute, deal out) 


otté iB a purswer, a man in the chase fe Jat} gece 
7 
t 


(ot 785 to follow, to pursue) 
yarité DF an able man, a man of ability 
(yari ~~ stem of yari ”% to do, to work) 
yomité BA a reader 
(yomi jit. stem of yému ftp to read) 


2. Used to indicate the quality or kind of, as in: 


konoté no shina CDF O4h goods of this kind 
atsudé no kami ZF Owe thick paper 

(atsu J stem of atsui [Kv thick; de F: alteration of te ) 
usudé no kami 5} Ope thin paper 

(usu 5 stem of usui 5+ thin) 


3. Used to indicate direction, as in: 


migité 4 right hand side 
hidarité#¢ left hand side 


yr by 





On the left side there is a high mountain. 


Hidarité ni taki yam ga arimésit. 
ae sie Mie as HVE. 
Left side on _ high mountain there is, 


-tei -S suf. Used to indicate the residence or mansion of, as 


the residence of Prince Tokugawa 
Tokugawa Kéashaki-téi  {i/I1 ZS 01 
the detached residence of Mr. Kondo 
Kondo bettéi EMIS 
(bettéi s88 detached residence, villa) 


tei -%% suf. 1. Used after names of Japanese style inns, 
hotels, restaurants and traditional Japanese amusement halls, as 
in: 
rydtéi ppge Japanese style restaurant 
(ryé 6 abbreviation of rydri IH! cooking, food, fare) 
Seki.téi iB (Japanese) restaurant Seki 
Suehir6.t61 [KH Suehiro Variety Hall 
2, Used after names of certain arbors, bowers, and elegant little 
pavilions, as in: 
Fujim(téi @-4-2 Fuji View Pavilion 
(Puji @- Monut Fuji; mi FL stem of mirn ALB to see) 
3. Used after traditional stage names of entertainers or story- 
tellers, as in: 


That storyteller is called “San'yutei Shimba.” 
Ané  rakugokA no namaé wa  San'yatéi © Shimba 





BO KR oO Zi Te ae 
That storyteller’s name San’yutei Shimba 
déstt, 
th. 


is, 
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stei_ -#% suf. Used after names of emperors, as in: 


-tei 


Nintoku-téi {$737 = Emperor Nintoku 
(Jap. Hist. IV century A.D.) 


Meiji Taitéi RAAF the Great Emperor Meiji 
(Jap. Hist, 1868-1911) 


taitéi = iF great emperor 
Pyotoru Taitéi Ua —} ~AiF Peter the Great 


“HE suf. Used to indicate a small boat or ship, as in: 
kydméi-téi Pcie lifeboat 
(kytimél eff lifesaving) 


suirditéi 7K ARE torpedo boat 
(suirai (If a torpedo) 


cteki +H) suf. This suffix belongs to the literary style of 
speech, and when placed after certain nouns it turns them into 
adjectives, as in: 


critical hihanteki (hihin ft) criticism) 
SHY 
a critical opinion hihanteki fken HIM) RAL 
domestic kateiteki (katei 3) home, family) 
REN 
domestic matters kateiteki mondai 3¢ ff) /H/& 
feudalistic hokenteki (hoken ft feudalism) 
Syainy 
Seudalistic ideas hdkenteki shiso sfyitiyy ELE 
fundamental — kihonteki (kihén eA foundation, basis) 
aeARHY 
fundamental human rights kihonteki jinkén Jey A He 
gentlemanly _shinshiteki (shinshi #4: gentleman) 
meng 


gentlemanly attitude _ shinshiteki tdido #--Hy ERE 
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intellectual chindteki (chino snfié intellectual faculties) 
SIREN 
intellectual offence chindteki hanzai s1fEAVILIE 
international  kokiisaiteki (koktisai [2% international inter. 
EEPRAY course) 
international obligations kokiisaiteki gimu FABANRERS 
logical ronriteki (rénri fijPE logic) 
RnB 
logical reasoning ronriteki suiri j@FlMyHERE 
political seijiteki (seiji Hei politics) 
Baan 
political measures seijiteki shidan BiAnyFR 
political ability seijiteki shiwan BAM FDL 


scientific kagakuteki (kagaku #:}% science) 
BAAN 
scientific method kagakuteki hohe PBN AT 


social shakaiteki (shikai #2 society, the public) 
Hany 
social discrimination shakaiteki sébetsu th hy eH) 
one's social position shakaiteki chfi thQnoHtiz 
sympathetic —_ koiteki (kOi HEIR goodwill, friendliness) 
if 
sympathetic aid koiteki énjo RAR 
friendly advice koiteki chaikoka Miike 
typical mohanteki (mohin fifi model, pattern) 
eeaeHy 
typical, exemplary conduct 
mohanteki okonat #tjinyeg 


Note that the suffix teki fy may be followed by na 7%. 





-to -& suf. 1. This suffix has the same function as the 
English conjunction and, as in: 


meat and fish niki to sakand AL 
mother and daughter haha to musiimé fe i 











3. 





Used in the meaning of with, along with, together with, as 


Your son was with his teacher. 

Musiiké.san wa senséi to iméshtta. 
eA tk HE & WEL. 

Followed by isshé ni —#fjIc the conjunction to & acquires em- 
phatic force and would corresponds to together with. 





My father is with my aunt in the garden. 


Chichi wa oba to isshé ni niwd ni imésii. 
Rf Ae e — ie tc wet. 
My father aunt together with garden —_in is, 


I went to the museum with my cousin. 


Watashi wa itdko _—to-issh6 ni —hakubitsiikan =e 


h, wer & —H Ic Pao ~ 
I cousin together with museum to 
ikiméshita, 
FR ELE. 
went. 


Used in the meaning of against, as in: 


to fight against social vices 


shakéi aki to tatakat 
He bl et RS 
social vices against — to fight 


(akii 3 evil, wickedness, vice, wrong) 


to struggle against temptation 


yiwaki to tatakati 
BE é RS 
temptation against to fight 


(tatakati f%5 to fight, struggle against, to grapple, contend with) 


to fight against a formidable foe 
kyoteki to tatakad gift IRS 


(kydteki ij @ formidable foe or rival, a powerful enemy, an 
overmatch) 


5 


Used in the meaning of when, as, as soon as, as in: 


When that man drinks saké he soon gets sleepy. 
Ané  otok6 wa nému to sigu nemurf-dashimasii. 


40 FH th thy ass Kb HLES. 


That man drinks when, soon gets sleepy. 
(nému fits to drink saké; saké jf§ Japanese rice wine; nemuri+ 
dasu {i ) Hid to begin to sleep) 


When the wedding ceremony was over, the newly married couple left 
on their honeymoon trip. 


Kekkénshiki ga  oward = to. —soné shinkén no 
ihe mw  kDS G2) wilt =O 


Wedding ceremony finished when, that newly married 


fitari wa  shinkén-ryokd ni dekakemdashrta. 


=A Ok it eT | tC HELA. 


couple wedding-trip on left. 


Used in the meaning of #f, as in: 


If it doesn’t rain for long, vegetables and plants will wither. 
Négaku me ga furfnai to —yasai ya 
RK Woo Moke & IR 
For long rain doesn’t fall if, vegetables and 
shoktibutsu wa karemésti, 
Hits = tk Rite. 


plants wither, 


You will spoil the taste of the soup if you put in more salt. 





Koné ué  shi6 wo ireraé to sipu no ajf ga 
cD MR MES TAS Te ARs DR AS 


More salt you put if, soup’s taste 
damé ni natte shimaimasit. 
RD IC koe LEMEty. 
spoilt becoming ends by. 


To see you do it, seems to be easy. 


Anéta ga soré wo suri. no wo miru_ to 
She Bh th &€ FS OF RSE & 

You that the doing to see if, 
yasashiss nis miemisii. 


PELE5 Ic RAE. 


seeming easy so it seems. 
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kan ga dru ni hikikéete ta no hitdbito ni wa 


6. ed in the i f however... may, no matter who, 
Used in the meaning of hows ay, One Seeusnae aes ae ai 


no matter how, as in: 


it seems while other people to 
No matter who may say so, it is not true. soré wo wdga moné ni suri tamé ni zetsuddi-na 
Dére ga sd i6 to soré wa  hontd th & be 4D iC HB eo IC MK 
Kn DM £5 Bese zn tt 4 that to make their own in order to great 
Whoever so. may say that true kénnan ga — tomondu. 
de wa arimasén. Fait ms AED. 
<  BDELE. difficulty goes with. 
is not. 
; In Japan no one is allowed to possess rifles, pistols and the like, with. 
‘ At present nobody is in a position to say whether the news is true out government's permission. 
or not. Nihén de wa dare mo raifurt-ji, pisutort to no 
Sond nyisu ga jijitsu de ard to nakaré to Ax tH Mm 8 DAT Ue, EAbL % oD 
ED sar-Azw ARSE CHS5L MPSS & Japan in anyone rifles pistols and the like 
That news actual fact whether it be <or-net shoyi wa séifu no kyédka néshi de wa 
{ma no tokoré dére mo soré wo id Bay it Bat @ ery kL ot tt 
4 0 bth Mm th & #5 possession government's permission without 
u p 
at present nobody it to say yurusarénai, 
tachiba ni arimasén, HeizAV. 
we otc BY ELA. is not allowed. 
in a position is not. 


stoiwazu -t\ad3 suf. Used in the meaning of be it ech 
whether it is ... or ..., as in: 


. +6 -4% suf. 1. Used in the meaning of class, grade, as in: 








its —4% first class 
alee NO chia clase A war always brings misery .to many people, whether it be a war of 
; re arms or an economic war. 
ae te caeecas ; Buryokiisén —_to-twazfi_—keizaisén —tostwani. sens. wa 
kinsantd M=% the third order of merit RAW tvbF seek kb WH Ot 
Military war whether it be economic war be it, a war 
2. Used in the meaning of etcetera, and so on, and so forth, tsineni sku no hits ni fuko wo  motarashimdsit, 
and the like, as in: WIC Bi OD Ay Hey AR BebLEK 


J always many people to misery brings. 
Some men seem to attract success, power, wealth, attainments, etc., 


with very little effort while others conquer them with great difficulty. 


Aru hitébito wa seiko, kénryoku, témi, —_gakiishikt ctoka -t2. suf. 1. Used in the meaning of someone called 
bS Ae ing peo, Hi7I, 4 iy or named, a certain, as in: 

Some people success, power, wealth, attainments 

t> wo amari doryoki sézu ni hikiyoséru ka no A certain Mr. Omiya. Omiyé-san-téka id hité 

S &) BN tF i FEKLS wb» OD KE XE» 5 “e 


etcetera much effort without attract as if Mr. Omiya-so called person. 








Used in the meaning of and so on, as in: 


Bread, butter, cakes and various other things. 


Pan-téka bata-t6ka keki-toka iroiré-na mond. 
Aver NRE DD THE hr hn. 
Bread-and —butterand —cakes-and various things. 


8. Used in the meaning of I hear that... so, as in: 


She is ill at present, J hear. 


Kénojo wa {ma byoki shité int t6ka 
f te 4 WA LT we kb 
She now being taken ill is, so 


kikiméshita. 


MN & Le. 
T heard. 


I heard that Mr. Takeda is at present in the hospital. 





Takedé-san wa ima byéin ni nyfiin shité irt 
mH eh tk 4 wibe tc Abe LT 
Mr. Takeda now hospital at staying 

toka kikimdshita, 

th WHE & Lie. 

80 T heard. 


‘toko -+ suf. 1. This suffix belongs to the slangy speech, 
and is used in the meaning of worth of, as in: 


Give me three hundred yen worth of coffee. 


Kohi wo simbyaku en ga -toké —negaimésti_yo. 
Fe 4 AQ a tel Mees sk. 
Coffee yen worth of —_ please. 


(yo k& used as an emphatic particle) 





2. Used as an abbreviation of tokoré & <4 a place, a spot, 
part, as in: 


Please show me your best quality of ham. 


O-misé no himu no ichibén jots no  toké wo 
BI OD anh D Se be Oo Be ze 
Your shop's ham's best part 









misete kudasdi, 
Att Feu 
show me please. 








I want a good quality of that meat. 








Ané niki no fi tok6. wo —_—ikudaséi, 
5D A DO we tc & Fan 
‘That meat’s good part give me please. 
















toko- 2 


time, as in: 


or &Z- pref. Used in the meaning of ever-, at all 













everlasting summer _tok6-na 


tsa iy 


Hawaii is the land of everlasting summer. 









Hawai wa sti no kunf désii. 
avd tt *® UX oO & ch. 
Hawaii everlasting-summer’s country is, 








perpetual darkness toké-yami if fH 








the land of eternity toké-yo no kun 





2 







tomd- #k- pref. Used in the meaning of both, as well as, 
as in: 











tomé-déore 4k (a} 


(daore phonetic alteration of taore fj}. stem of taoréru ij}, 
% to come down, to collapse, to go to ruin) 


mutual destruction, common ruin 





tomé-kasegi Sty ® working together for a living 
; kasegi zsh 8 work, labor) 





(said of husband and wii 







tomé-shiraga tL 5% growing gray (hair) together 
(said of husband and wife: the same expression is used in 
the meaning of living together to an old age, in reference to 
husband and wife; shiraga L.52% gray hair, hoary hair) 










tomé -3&, &% suf. Used in the meaning of both, as in: 





danjo-tomé H%e% % both men and women 
(dinjo Hz 


men and women) 








Including postage one thousand yen, 
Soryd-tomé sen en. HSE T AY 
(sorys BOF postage) 


ctomo -£% suf. 1. This suffix has emphatic force and is 
used in the meaning of certainly, of course, indeed, to be sure, 
enough, rather, as in: 





Certainly. = 


ii désti-témo, fi 
) he ter 2d, Yr 


With pleasure.=Very well, 





Is that safe?—Oh yes, it is safe enough. 
Daijobu désit ka. —E daijobu désit timo, 
KEK CTH BW KRR OAK tH eS. 
Surely, that will do. Soré de {i  désii-t6mo. 
th Th tH eg. 


Have you been here before —Rather. 


Koké e kité koté ga arimésti ka, 
COC N Be Ck HR HVEt DH 


Here to come __the fact is there ? 
-Arimésii —_témo. 
SvED éd. 

—There is, surely. 


The following common expressions: Jt is Just as you say. —You 
are right—Yes, indeed!—Of course, it is—Oh yes, to be sure. and 
similar ones, may all be translated by 86 désti tomo. 5 CHE 


2. Used in the meaning of though, although, even if, no matter 


(who, what, when, where, how), as in: 


If you have no time, you need not come. 


Jikin ga nékereba kénaku témo —_yoroshfi 
eH A RHE Ke < ed tL 
Time if you haven't, you do not come even if alright 
désii, 
tH. 
is, 














Tkéni 
lad 






shité wa 
re” tk 


the doing 






















as in: 








She 





déte 


He 


leaving 







will accompany you 





cannot be bought 


J will go with you wherever you may go. 
Anéta ga  déko e  irassharo.témo 


However rich you may be, don't boast about it, 


piness, 
Tkéni kané ga 
easie we n 
No matter how much money 
kaemasén. 
RA KUL. 


She left the room without even saying goodbye. 
Kanojo wa  sayondra-témo 


the tk Sk5mRoED 


goodbye-even 


ikimashita, 
FEEL. 


went, 


brite LT N VboaLHS5LY 
You any place you may go 

otémo —shim4sit. 

b LET. 


aré-tomo 


BE5LB 


one may have, 


iwazt-ni 
BbTic 


without saying 





watashf wa 


hh it 
I 






i kané ga ard-témo soré wo 
Ic & #® B45L% th & Ete 
No matter how much money you may have that boast 
ikendi, 
lta, 
won't do, 







The word ikani \»Zsic as used in the above example is of the 
literary style of speech and has emphatic force. 


In colloquial speech 
dénna-ni YA,f:(C is used instead, 


No matter how much money a man may have, he cannot buy hap- 


kofuka 
Sef Ik 
happiness 







3. Used in the meaning of without even, without so much as, 


heyé wo 
ES 


the room 





jimén 






wa 












Used in the meaning of also, in a sense, so to speak, as 


Okinawa is also known as Ryukyu. 


Okinawé wa Ryakya-témo iimAsi, 
vee ik HERR LY Bret. 
Okinawa, Ryukywalso is called, 


(Okinawa j#{ a Japanese island in the China Sea) 


Birth is, in a sense, the beginning of death. 


Tanjo wa shi no hajimé “tomo id koté ga 
J Me it HD PX eo Movce 3 
Birth death's beginning, 0 to speak, to say 
dekiru, 
TES. 
one can. 


5. This suffix may be used to indicate an indefinite idea, as 


Thousands of Korean immigrants came to Japan. 
Ninzennin témo shirenéi  kankokujin no imin ga 


fA ee Lik WEA DO BR HK 


Thousands of Korean immigrants 
Nihén e — kimAshtta, 
HA ~ RELA. 
Japan to came. 


I cannot say who did it. 


Soré wo dare ga shytA -témo_iendi, 
ane HM 8 Le &¢% Baan 
That who did cannot say. 


She left home but she did not say where she went. 


Kénojo wa dekaketé ga  déko iled-t6mo 
tke i Wate B® Ko ON HELE 
She left but where was she going 


iimasén _—_déshita. 


Bret, Cle. 
did not say. 





He did not say whether he would come back or not. 







Kére wa kéeru-témo kaerdnai-émo 
he ik KiB &% Nb weve &% 
He whether he comes back — whether he doesn't 







iimasén déshvta. 
Bret cle. 
did not say 








6. Various idiomatic expressions are formed with the suffix 
témo & %, some of which are here given: 










at the latest osdku-tomo 3% ¢ & } 








at least stkiinaku-tomo “>< & 
oku-timo $< &% 


héyaku-tomo Fig & } 





at the most 





at the earliest 









-tomonaku -& 4% < suf. Used in the meaning of without 
knowing it, unconsciously, as in: 









to go (somewhere) on foot without knowing it. 
artiku-tomonaku ... e iki QL BRO ANTS 









I went to the park by car without knowing it. 










Watashi wa kurumé de koen e iké-tomonakau 
AL te it ct Amos FLL ORS 
I car by park to _without intention to go 
itté shimaimashita. 
fiot LEVELK. 
going ended by. 








I didn’t mean to come, but I just happen to. 







Watashi wa kdru-témonaku kité shimaimashita. 
A ie KS LomS HT LEVELZ. 
I without intention to come coming ended by. 
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tondd A&A 7, & 7 This word has been included in this book, 
notwithstanding the fact that it is neither a prefix nor a suffix, 
because it is commonly used in reference to bad experiences, 
unfortunate occurrences as well as any unexpected bad happenings, 
as shown in the following examples: 


an unexpected bad occurrence  tondi dekigoto & A, #2 HIM 


a terrible mistake tondé machigai & A, efit. 
a bad experience tondi me trea 


She suffered an unexpected misfortune. 


Kénojo wa _tonda sainin wo —_ukeméshita, 
the tk tne a a ZWE Lz. 
She unexpected misfortune received, 


You made a terrible mistake. 


Andta wa tonda machigai wo shimdshita 
Hiere tk MATE Mitte = %& LELz 
You a terrible mistake made 


ne, 


don't you think so? 


Please excuse me for my intruding so long upon you. 


Tonda nagdi wo shimishite domo 
IRATE RH LELT 5% 
Intruding upon you with my long stay having done —_please 


sumimasén —_déshita. 
TREEN TL. 


excuse me. 


Look what you have done. 


Anita wa tondé koté wo  shi-dekashimdshita 
inte lk thE x & L thLELA 
You unexpectedly bad thing have done 
ne, 


don't you see? 


(shi-dekdsu L-C2.} slang expression for surit $+ when re. 
fering to something wrong) 


What a pretty mess you have made! 


Anfta wa tonda héma wo — shité mond 


Hiete lh ERE ek ae Lic x2) 
You awful bungle did, the fact 


désit ne. 
cH n. 
is, isn’t it so? 
Excuse me for my ugly mistake. 


Sumimasén tonda s6sd. wo itashim4shita, 


THRECA tne ble ihe RLELA. 


Excuse me extremely bad blunder I made. 


I am very sorry for alarming you. 


Tondé hité-s4wagase wo shité méshiwaké ga 
ENE A Wihasat Ka Lt ALAR 2 
Shocking false alarm having done, excuses 
arimasén. 

HY EA. 


there aren't 


tondemonéi & A;-¢% 7% As the preceding word tondé & A 
jé, tondemonsi & J.-C 4% is neither a prefix nor a suffix, but 
is included in this book because it is very commonly used in the 
meanings of absurd, preposterous, outrageous, monstrous, unex- 
pected, inconceavable, out of the question, fantastic, never hap- 
pened, etc. The following examples will give an idea of the use 
of this expression. 


an absurd demand tondemonai yokya 

EN THEVER 
an outrageous conduct tondemondi okonai 

tNTRVTO 
an exorbitant price tondemondi nedin 

EAC MeV filiBe 
a fatal mistake tondemonéi machigai 

ENT Krol 
a quite unexpected thing tondemonai koté 

EACH AVM 
a strange story tondemondi hanashi 

LATHE 











an extraordinary place tondemondi tokoré 
ENTREE 
The following interjectional phrases : 
How absurd !, What a thing to say !, What a strange idea! 
Far from it!, Nothing of the kind!, Not I!, Oh no, nol, 
T should say not! may all be translated by the word tondemonai 
tht. 


T have no words to express my thanks to you. 


Nan-to o-réi wo moshiageté y6i yara 
fil & BL & WALA C Bay Sd 
How thanks to you expressing good | wonder, 


wakarimasén. 
Dea ERA. 


and I don’t know, 
Don't mention it, Tondemondi désit.  & ACh ROH, 


I hardly deserve any reward. 


O-+éi wo itadaku ndénte  tondemonéi —koté —désit. 
BH & Wwices RMT EACHRD OM Oh 
A reward to receive _the fact, undeserving thing is, 


You will suffer if you do such a thing. 


Sonnd koté wo suri to anata wa tondemonai 


thie es & $6 & dhe th LATIAN 
Such a thing if you do you unfavorable 
me ni aimésit yo. 
A tC Bnet os 
experience you will have, ‘I assure you 


Did you tell him about the scandal ? 


Anita wa kére ni ané shibun wo 
Dire tk we tc OD wih 
You to him that scandal 


handshita no désti ka, 
Ble ODO Ct pp 
did you tell ? 











++On the contrary ; he told me about it. 





Tondemonai kare ga -—watashi_ ni _handshita 
Eheden he oo w Ic file 


On the contrary, he to me 

no dési yo, 

Oo ch &. 

the case is. 

Have another glass of beer. 
Mo ippai biru wo ikaga désti 


%5 —t U-A& baa tyr 
Another glass of beer 





++. Oh, no, thank you, no more. 


how about ? 


T already have had four glasses. 


told 










ka, 
db. 





Tondemonai, md  kékkd = désii,. + Watashi wa mod 


tnATtbar %5 inst ct. Hh 


No more; already enough is. I 
yon-héi mo itadakiméshita. 

my} VcHee ELK. 
4 glasses even I have had. 


a %5 
already 


(M6 kékkd % 5 fil} corresponds in meaning to Thanks, but I 


have had plenty or I have had enough.) 


Please, lend me ten thousand yen. 


Dozo, ichimén en kashité kudasdi, 
age i Q fle Far. 
Please. 10,000 yen lend me please, 


«+» Impossible, I have no money at all. 


++» Tondemonai, watashf wa  ichimén 
trAtvizi, fh ik —% 
Impossible I one farthing 
yo. 


& 


Lam sorry to say. 


This is my mistake, not yours. 
Koré wa watashi no machigaf{ désit, 


ch tb a = @ | Filliftvs ct, 
This my mistake is, 
arimasén, 
SVETA. 
is not. 





nashi —désit 
BL cy 


without am, 


andta de wa 
dire TC Ik 


yours 





























+++Oh no, the mistake is mine. 


Tondemonai, koré wa watashi no machigai désii. 
taAtbaY, Ch # QD FAhite tt. 
Not at all, this my mistake is, 


cto oméu -&/85 suf. Used in the meaning of to think, to 
fancy, to guess, to hope that, to suppose, as in: 


I think that you should go there at once. 


Anta wa  stiguni asok6_ e irasshéru-béki da 
bre tk Fle BET N bol esxk 
You at once there you should go 
to omoimasn, 
& Boks. 

so I think. 


I thought you had gone there already. 


Andta wa tokkun{ asoké6 e irasshdtta to 
Htre tk bodice SET N VboLHesk & 
You already there went so 
ométte imdshtita, 
Hot VELZ. 
I thought 


From his appearance I should guess his age at forty. 


Kare no mikaké kara mite toshf wa mézu 
hk Oo Ait bb AT fe ik “yr 
His appearance from _looking, the age, well ..., 


yonja da to omoimésti, 


pu cid & BvEet. 
forty is, 80 1 think, 


I thought he had gone to the hospital last week, 


Ané katé wa senshi nyiin nasitta 
DF tt S634 Abe hE ore 
That person last week to the hospital went 
to omoimashita. 
fe BVELK. 

so I thought. 


















I judged it to be the best way. 


Watashi wa soré ga ichibén fi hoho. da 
mh & th we —B ve Fh 
t that the best way is 


to omoimashita, 


& Bveclez. 
80 T thought. 


To my mind there is no place like Kyoto. 


Kyoto no yo-na_—tokoré6. wa —hoké_ni néi 
wih OD Lok Rr nH Ic Lata) 
Kyoto's like place other _there isn't 
to omoimist, 

t Bees 

80 T suppose. 


I don’t think that she would do such a thing. 


K4nojo ga sonnd —skot6 wo —surti to wa omoimasén, 


Ba BR th% eet FSER Brktn. 
She such a thing todo so T don’t think. 





I hope something nice will happen. 


Nanika yoi koté ga okéreba fi to 
id» Be me CHE aw & 
Some _ nice thing if happens, is good 80 
omoimasii, 

Boks. 

T hope. 


I consider the matter of no consequence. 
Konni koté wa  sdsai-na kot6 da to  omoimést, 


Chm MH tH koe HF e & Bees. 


Such matter trifling thing isso. T think, 


Little did I think that he would succeed so well. 


Kére ga anna ni seiko shiyo to wa 
hm BAT IC oy LES & 
He that way success _will make, 20 


omoimasén —_déshita, 


Bvretry Clk 
T did not think. 
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tori i) suf. Used in the meaning of a kind, a sort, a 
set, as in: 
a set of furniture for a drawing room 
hité-tori no dsetsumé kdgu —i} ) ONSEN 
(hit6-tori no —iij) D one set of’) 


toshi- jL- pref. Used in the meaning of serial, through. 
whole, as in: 


serial numbers téshi-bango = HLS 
(bangs number) 
a through ticket toshi-kfppu ii LDF 


(kippii UR ticket) 
a through bill of lading — tshi-funanishoken 
aL Atif He 
(funani {Vif cargo, freight; shoken fiEH% a certificate, a bill) 
a whole theatrical play toshi-kyogen J LIEB 
(kydgen JE @ play, a drama, performance) 





-to-shité-koté-ga - L%t 22% This suffixal phrase is used in 
the meaning of of all people. 


You, of all people, have made a terrible blunder. 


Anata sto-shiti-koté «ga tondé héma wo 
Hie re ELecze as ELE Hin 0 
You, of all the people, a terrible blunder 
shimashita ne, 
LELa A. 

made, haven't you? 


-to-shitéra -t L76 This suffixal expression is used in the 
meaning of the conjunction if, as in: 


What would you do if such a thing happened to you? 
Anné kot6 ga anata ni okétta. = -to-shitara = do 
Bam Ck KB He C MECo% Elezb ¥5 
Such thing to you —_ happened if, what 
nasaimasii ka. 


REVEF ds 


do you do? 
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ctoshité -+ LC suf. 1. Used in the meaning of as, for, by 
way of, as in: all k MoT 


by way of entertainment yokyo-toshité 4258+ LC 
They chose the youngest man for their leader. 

Kérera wa ichiban tosh{-wakéi hité wo 

BE tk —# fe FR A #& 

They most young persen 
shidésha-toshité erabimashita, 
HH ELT MUELZ. 
leader-for chose. 

Joking apart, our task is going to be very difficult. 


Jédan wa jédan-toshité watdshitachi no shigoté wa 
TUR tk TAR ELT Wik (2) teat tk 
A joke, a joke-as (but) our work 
taihén muzukdshiku natte ikimdésti yo. 
KE BFALS hot FRET a. 
very difficult becoming is going, I warn you. 
(Jodan wa jodan-toshité JUBEL IML LC a joke is to be con. 
sidered as a joke=joke aside or joking apart) 


She did her duty as a teacher with great effort. 


Kénojo wa hijé-na  doryoki’ wo —shité~—_—ikyshi-toshité 
a a SH Lt ai Le 


She great effort doing teacher-as 





hombiin wo tstikushimdshita, 


AG % DSLELE. 
her duty fulfilled. 


2. Used in the meaning of as a token of, in token of, as in: 


Please accept this present as a token of my gratitude. 
Dozo, kond okurimoné wo watashi no  kénsha no 
X5e CO Wow & hh OO eit =O 
Please, _ this present my gratitude’s 
shirushf-toshité o-osamé kudasdi. 
Mm ket BMD Fev. 
mark-as please accept. 
(osaméru #7253 to accept; o-osamé kudasai 35#74)25F & \ polite 
form of osimete kudasii f5-C FX > please accept) 
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3. Used in the meaning of in the capacity of, in the character 
of, as in: 


He was employed in the capacity of bookkeeper. 


Kére wa bokigdkari toshité yatowaremashita. 
tk tk fmt eet Mibie Li. 
He bookkeeper in the capacity of | was employed. 


(yatéu fii 5 to employ, to hire; yatowaréru Fido} to be em- 
ployed, hired) 


Mr. Honda is working in that Company in the capacity of manager. 


Hondé-Shi wa ané kaishA de  shihdinin toshité 
AB KR tk SD St Ct RMA (ei 

Mr, Honda that company in manager _in the capacity of 
kimmu shité im 






Wes Lt we 


work doing is, 


(kimmu suré {ijf§34 to work, to serve, to be on duty) 


That man travelled in the capacity of a guide, 


Ané katé wa  gaido -toshité ryokd —_shimdshita, 
40 FH th HAF ect bisa LELZ. 
That person — guide _in the capacity of _ travel made. 


He worked in the capacity of doorkeeper. 





Kére wa shuéi -toshité tstitomemdshita, 
mw SPAT (aes th € Le. 
He doorkeeper in the capacity of worked 


-to-shité-mo -£LC% Used in the meaning of if, even 
even though, though, although, granting that, as in: 





Granting that you acted in self-defence, you have no witness to 
testify to your assertion. 
Anéta ga jiké-boéi no tamé ni kodd  shité 
Bizre 2 BERT D kd IC FH Lic 


You self-defence in acted 
-to-shité-mo anéta no shuch6 wo risshé sur 
tuts bitte O Et) ae iE =$S 
granting that your assertion to prove 


shonin ga —_arimasén. 


HEA 2 = SDETA. 


witness you haven't, 


Granting that you have become rich through your own efforts, you 
should not spend the rest of your life in idleness, 


Anéta wa jirki de kanemochi ni nitta — -to-shité-mo 
Hire tk =Ps) BS HF (Chore &LTS 


You self effort by rich became —_ granting that, 


yései wo mui ni kurasi -béki de wa arimasén, 


RE Mee Ic Koy A¥ CRBD ERA. 
the rest of your life in idleness to live you should not, 


-to-shité-wa &L-Cit Used in the meaning of Sor, consider- 
ing, so far as, as in: 


For a woman she is too tall. 


Kénojo wa onnd -to-shité-wa séi ga 
Re tk x Sab Ck Ho 
She a woman for the stature 
takasugimasii. 
mid FES. 


is too tall, 


For an American he speaks fluent Japan 


Kére wa Amerikajin -to-shité-wa Nihongé wo 
we TAVAK elt kt AA O& 
He an American for his Japanese 
jozu-ni _ hanashimési. 
LFic MLE. 
skilfully speaks. 


He has no equal, so far as his knowledge of Japanese is concerned. 


Nihongé gakiishé -to-shité-wa kére ni 
ARE 2H & Ute fe ic 


A Japanese language scholar considering as, to him 
hitteki sur’ mond wa — imasén. 


Ki +S BH tk wktn. 


equal person _there isn't. 








His pet is not much of a dog, as dogs go. 
Kére no init wa int-to-shité wa téishita ing 


hk Oo eS RELT kk Rl XR 


His dog as far as dogs go, much of a dog 
de wa nii, 
tk kn 

is not 


That country produces raw silk and very little else in the way of 
home products. 


Sond, kuni wa kfito wo 








sanstiru daké de 
4D @ ta & PETS et be; 
That country raw silk produces only __is, and 


kokisdn-hin  -to-shité-wa  hoké-ni_ —hoténdo _arimas 


a ect Hie KEAL Bbw. 


home production so far as other things nearly 






there aren’t 





tote -&-C suf. 1. This expression is of the literary style 
and is used in the meaning of even if, though, whoever, whatever, 
whichever, whenever, however, as in: 


Whatever you may do, money is to be taken into consideration, 
Nani wo  suréba-téte 
fl & shige 
Whatever you may do 


moné wa kané de dru, 

Do it sb THS. 
thing money is, 

(sakidatsu 4&3 to go before, to precede, be antecedent to ) 





However rich he may be, he should not boast his wealth. 


fkura kére ga kanemochi da kari «tte soré wo 
Bib th oh saat iol ale ag rs 
However he rich is because though, that 
jimén surd mond de wa néi. 

Ae +3 sD Cie! ar, 

to boast of the case is not, 


However much you may be sorry now, you cannot redeem what you 


did before. 
fma  dénna-ni nagéitatéte mde ni nasétta 
4 EARIC BPRCET A IC RAK 
Now however much you may be sorry for, before did 




















koté wa tori-kaeshi ga tsiikimasén yo. 
ce & ROKRL BRB De etL RR 


thing redemption cannot, I am sure, 





2. Used in the meaning of because, on the ground that, as 
in: 





She was in bed until late in the morning, saying that she had a split. 
ting headache. 





Kinojo wa hid6i zutsi ga surt-tote dsa 

he ik BE Si os Sec rs) 
She severe headache —_—having-because, _ morning 
osoki = made neté imdshita. 

BtS ET AT Wk Le. 
late till sleeping was, 

You should not despise a man because he is poor. 

Bimbo da karé-tote hité wo keibetsii surd 
RZ bDoET NK *& OR FS 
Poor is because-though, a man to despise 

moné de wa nii. 

sO ct KH Rv. 

the case is not 


3. Used in the meaning of in order to, for the purpose of, 
with a view to, as in: 


With a view to accumulating money, he has become a miser, 


Kare wa kané wo tamert tote shuséndo « chyprn 
x & & WS te APRLIN 
He money to accumulate in order to _—a_miser 
ni nitte shimaimdshita, 
tC hot LEWELK. 
becoming ended by. 


4, Used in the meaning of in the way of, in the nature of, 
as in: 




















5 


Professor Noda, who died recently, had nothing particular in the 
nature of literay work. 


Saikin  nakunatté Nod& kydju ni. wa —_—chdjutsu 
ME stork TH Hck ik 
Lately, that died Noda Professor —_ in, literary work 
-téte betsi ni arimasén déshita. 
(4 Bc HVA Clie. 


in the nature of, particularly there wasn’t 


T have nothing to do with him in the way of business. 


Watashi wa kére to shébdi torihiki -téte wa 
A t wm & mage RG ere th 
1 with him business transaction in the way of 
betsd ni néni mo shyté imasén, 
Mt fT % Lt WkEtA. 
particularly nothing doing am not, 


Used in the meaning of and yet, even that, as in: 


He passed his examination, but even that was a stroke of good luck 
Sor him, 


Kére ga shikén ni_—ikyaiddi_shita kot -t6te 
fh x bag id RS Lite ce tt 
He examination in passed the fact even that 

kegé no komyo déshita, 

x o tne Lk. 

accidental achievement was, 


(Kegi (}2% accident, injury; kegi no t}%%0 accidental, casual, 
chance; kimyd 3% great exploit, achievement) 


The road is dangerous, and yet there is no better way to reach our 
destination. 


Soné — michf_ ga kikén de ard -téte. =~ hoka ni 
ED mw en THS5 ECT Em Ic 
That road dangerous is and yet another 
warewaré no mokiitekichi ni tasséru -ydi_~—smichf wa 
brdbh O Brith IC tS ke wi tk 
our destination toto reach __ better road 
néi, 
Inn. 


there isn’t. 































) 
. 


: 

















3. 


“toto 
+t6 % which see. 
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suf, This suffix is used as an emphatic form of 


-towa -b/t suf. 1. Used in the meaning of as, in the light 
of, for, as in: 


This cannot be considered as a careless mistake, 


Koré wa fuchiiina  machigai = -téwa ~—iwaremesén. 
ch tk AREER ZH acs BbnEtnr. 


This careless mistake as, 


(ier BAS potential of ti 4 to say, to tell, to call; iwareru 
bir4 polite form of tera HAZ) 


cannot be said. 





He is far from being called a great singer. 
Kére wa médaméda dai-késhu téwa iendi. 
we tk REE K KF elt Bary. 


He still great singer as, _—cannot be called. 








He is anything but a great statesman, 





Kére wa daf-seijika towa iemasén, 
hk tt BUR tte BAKA. 
He great statesman as, cannot be said. 


Used in the meaning of so much, so much as, as in: 


That wouldn't cost so much as twothousand yen. 


Soré wa ni-sén en -towa kakarimasén. 
en ik =F A Pairs tote 0 KAA. 
That 000 yen so much as doesn’t cost. 





It takes less than three hours by train from here to go to Osaka. 
Koké karé Osaka mide 
oe Pb KM *¥t 


resshé de  san-jfkan 


WH c = Ref 


Here from Osaka till by train 3 hours 
towa kakarimasén. 
pales Dip) Eth. 

so much as does not take. 


Used in interjectional sense, as in: 


To hear that our neighbor was a swindler | 


Uchi no tonari no hits ga sagishi de dtta towa. 
56D BD DO A mK BKM Chore elk 


Our neighbor's person a swindler ‘was [! 












Just think of a young lady being our future manager ! 


Kéndo no ménéja ga wakéi fujin da towa ne. 
THE DRG eH Hie WA 7 tk hh. 


Our future manager young lady is, just think! 


(ne #3 at the end of the above example is used for emphasis) 


The idea of discharging such a good clerk ! 


Anna fi jimtin wo yamesaserti towa akireta 
be win HHA & PHILS ttt Hei 
Such good clerk to dismiss the idea, astonishing 
mond désii. 

Do rom 

thing is 


(yamesaserfi 35 X+b% to dismiss, to stop from, put an end to; 
akirerii XLS to be amazed, to be dumbfounded, be shocked, 
etc.) 


4. Used in the meaning of J am sorry that, I regret... I re- 
gret that..., It is a pity that, as in: 


Tam sorry that your project should have ended so miserably. 





Andta no keikaki ga annd ni mijime ni owattd 

bike OD He 2 SAR Ic HUD IC iKbore 
Your project 50 miserably should end 

towa fkan no itari désii. 

ars set D Bb tH. 

the fact regretfulness _the height of is, 


(=The fact that your project ended so miserably is the height 
of regretfulness.) 


Tt is a pity that such beautiful places are unknown by most people. 


Anné utstikushfi tokoré ga amari séken ni 
Bik Rl Re BED aii) tc 
Such beautiful places so well people in general by 
shirareté indi téwa zannén désii. 
Rb Ve ila arg BS tt. 


being known are not, the fact —_regrettable is, 
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5. Used when asking or telling the meaning of something or 
inquiring about someone’s identity, as in: 











Whom do you mean by a friend? 


Tomodachi -téwa dare no kot6 dési_ ka 
RB pals RMD Tk CH hm 


A friend by which person is? 








A thief is a rogue who steals the property of others, 





Dorob6 -t6wa tanin no mond wo  nusimu 


vere elk WA D wp & wets 


A thief so-called others’ things to steal 
yitsu no koté désit, 
i m DO ce tt. 
fellow is, 
What is God ? Kémi towa nan 26-ya, 
th ee fat ER. 
God so-called what is, 


(In classical style zo % is an emphatic particle and ya 4 stands 
for a question mark) 





towa-ié & it This is a conjunctional expression often used 
in the meaning of but, however, still, neverthless, though, although, 
and yet, be that as it may, for all that, as in: 


He is deep in debt, neverthless he looks always cheerful. 


Kére wa dkina  shakuzdi wo shotté ird 
hk te Kem iit & Liot rer 
He big debts being burdened is, 
towa-ié ftsumo yukais6-ni miéru. 
ener woe MRE 5IC HAS. 
neverthless always cheerfully looks. 


My father does not like to travel, however he is not against my 
going abroad. 
Chichi wa  ryokd-zuki de wa néi  téwa-§6 watash{ no 
Set RRB* Cth ee eheR Fh O 
My father _traveleliking is not, however my 













kaigai-yuki ni wa hantéi wa shité indi, 
Wot Fe tc Bot tk LT wan. 


going abroad to opposition doesn’t make. 


Though he is young, he is very learned. 


Wakéi towa-l6 kére wa hijoni —gakeitshikf_ ga 


Hie tamer ge JER IC Sith a 
Young though, he remarkably learning 





Though one’s wealth may be great, one cannot buy learning. 


Dai-fago towa-i6 kané de 
KBR tener a << 
Person of great wealth though one may be —_with money 
gakiishikt wa kaendi. 
ehh iP Ham. 
learning cannot be bought. 


Though ill, that old man was not depressed in spirit. 





Ané byoki towa-l6 ki ga 
BO HA tt HAM, tReR Mw 
That old man ill although, his spirits 
shikkéri —shité iméshita. 
Lom) LT VELA 

keeping up was. 


Granting that he was drunk, that is no excuse for his conduct. 


Saké no ué téwa-ié kére wa annd koté6 wo 
-— teneeA Kk SAR H & 
Under the influence of wine granting, he such thing 
shité wa  iiwaké ga tachimasén. 
Le t& Bom 2 UbETK. 


the doing excuse doesn’t hold good. 


(saké jf] Japanese rice wine; anni koté wo shité wa fiwaké ga 
tachimasén BA ABE LCA RMAC EL there is no 
excuse for doing such a thing; iiwaké ga titsu Hikasir5 
excusable) 
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towa-yi-moné-no + (£35 %®® This is another conjunctional 
expression, which is used in the same meanings as given for the 
preceding téwa-ié &(tH4%. Just for illustration the following 
example is given: 





For all that he is surely a bad man. 


Téwa-yt-moné-no — kére wa aktinin ni chig4i_arimasén, 
LURES OO DO we th A IC tr BETA. 


For all that he bad man, there is no mistake. 


ts i) suf. This suffix is used as a mumerative for counting 
letters or documents, as in: 





a letter, a written note tegami ittsn Fi 





two letters tegami ni-tsfl 
in duplicate ni-ts0 ni 
in triplicate san-tsil ni Sic 


Three copies were made of that contract. 
Soné keiyaktish6 wa 
ED ae ik 


That contract 3 copies 


tstikuraremishYta. 
fEbILE Lie. 
were made. 
(Keiyakti 42¢') contract; keiyaktishé 4pilf deed of contract; 
tstiktiru /f% to make, tstikuraréru Ei to be made) 





This deed should be made in four copies. 


Koné —shésho wa __yon-tsfl tsiikdru no désii, 
cD Hie ik vo ii (eS D ch. 


This deed 4 copies to make —_ one should, 





tsiké- 2\}- pref. Used in the meaning of false, not genuine, 
fixed, artificial, as in: 


tstiké-band colon % artificial nose 

‘ tstiké-gami bol pid false hair 

tstiké-higé 200% false mustache 
tsitké-magé D138 ~— False coiffure — uuslbow. 
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-tsiikéru -31¢3 suf. Used to indicate habitual practice, usual 
way of acting, as in: 
to be accustomed to doing, to be used to doing 
...shi-tstikéru... LOWS 
familiar work shi-tstikéta shigot6 Lolt/etkat 
unfamiliar work shi-tstkénai shigoté LOld htt 


to be accustomed to doing manual work 
te-shigoto wo —shi-tstikéte ira Fb at4 Locus 


to be unaccustomed to doing manual work 
te-shigoto wo shi-tstikéte indi tke LOG Crk 


I am accustomed to rising early in the morning. 


Watashi wa fsa hdyaku —oki-tstiket6.—imasit. 
mh + FS BeoGc wet. 


I in the morning early accustomed to rising am. 





My younger brother is accustomed to cating this food. 


Watashi no otdto wa kené — tabemond wo 
fl, (2) » D ft & 
My younger brother this food 
tabé-tstiketé imési. 

DT va 





accustomed to eating is, 


The Japanese are not accustomed to cating this food. 


Nihonjin wa koné — tabemoné wo tabé-tetiketé 
BAA ft co itt & LAI T 

The Japanese this food accustomed to eating 

imasén, 

WkthA. 

are not. 


This being a familiar path to me, I can go without a guide. 


Koré wa aruki-tstiketé irt michi da kard anndisha 
ch tk FR OT VS ia % bb RA 


This to walk being familiar path is because, guide 
néshi de ikemést. 
Zale nee GET. 
without T can go. 
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-tsiiki -O% suf. 1, Used to describe a condition, appearance 
of, as in: 
kaotstiki FRO countenance, appearance of the face 
(kad #4 face) 
karadé-tatiki {£2 person's bearing, manner in which 


a person carries himself 
(karadaé fk body) 


-tsiiki -f{% suf. Used in the meaning of attached, furnished 
with, as in: 


gasu, suido-tstki 7% 7iMft with gas and water service 
(swidd kit water service) 


kensho-tstiki 





tt & brive attached, with offer 
of a prize 


(Kenshd {2 offer of a prize) 
a room furnished with gas and water service. 
gasu, suidd-tstiki no heya #72 ili(t * OME 


an office room furnished with room-cooler 


rimu-kara-tstiki no jimushitsu 1-47-29 —ff% OUP 








-tsutsi -22 suf. This suffix, which belongs to the literary 
style, may indicate progression of an action, in which case it 
corresponds to the English verbal ending ing and the conjune- 
tion while. It is also used in the meaning of as and though. 
The suffix tsutsu 2 is placed after the simple stem of verbs 
of Class I and after the extended verbal stem in i of verbs of 
Class II. In colloquial style migara #26 is used instead, as 
im: 





to talk over a cup of coffee 
kohi wo némi-tsutsi danziru L, 9 2—t —%fkKROOMHS 
kohi wo nomi-négara handsu CC, a—t —# Ake bi 


while eating tibe-tsutsi L. S atole} 
tabé-nigara C. ARB D 
while laughing wardi-tsutsi L, Kado 


warai-négara GC, Khiib 






































He kept on reading a book while he was eating. 
Ané hits wa tabe-tsutsa (tabé-nagara) mo hon wo 
5D A th 8X09 (RNA) 4 KX s 
That person while eating even a book 
yénde imdshtta. 
BAC WELK. 


was reading. 


I went out, though I knew it was too late. 
Oso to shirf-teutsii (shiri-magara ) dekakemdshita. 
Mr & Mh 29 (41D 228 to) Haat Lie. | 


Late so though | knew I went out. 


amined by another doctor, though he 





The patient wished to be 
knew his case was hopeless 








Byoénin wa jiban no bydjo wa zetsubd to wa 
RA tk Aa Oo RK tk +O eR 
The patient his own condition hopelessness 
shiri-tsutsi néo ta no ni shins: shité 
510 22 he fh O ee tc eR Lt 
though he knew, yet other doctor by examination —_doing 
moraitdi to nozomimiashita, 

Bok YE LA. 
would have so he wished. 


-tstizuki -% suf. Used to indicate continuity, succession, 
row, as in: 








two connected rooms fiité-ma no heyé 
= ff 2 HES 
a row of three houses under one single roof 
san-gén -tsiizuki no nagayd 
= it wk Oo z 


three in succession block of houses 


(ken iff is the numerative for counting houses; san-gén iff 
three houses; nagay& JHE tenement house, block of’ small houses) 


a train of accidents jiké-tsizuki Ypiscige & 
a double size blanket ni-méi-tsiizuki no mofu —tt%t OBAh 


She had a long run of ill-luck. 


Kénojo wa fudin -tstizuki déshita. 
he tk it wE TL. 
She ill luck a run of was. 


Last year we had a long spell of dry weather. 


Sakunén wa hideri-tstizuwki déshita. 
WE Ik AC) te TLk. 
Last year long drought was. 





(hideri HC) dry weather, drought ; hideri 
a spell of dry weather, a long drought) 


uk HCD BER 


-ttara o%6 suf. 1. This suffix is used in slangy interjec- 
tional expressions, as in: 


Oh my dear, you have made a big mistake. 


Andtattara 6-michigai wo shimashita ne. 
Hieteoteb Kiiiiilitte % LELe na. 
Oh my dear big mistake you made isn’t it 


Quit your joking, uncle / 
Ma _ojisén, jodan wa o-yamé nasdittara. 
EH BEA TM Ik BEOKEK9RD. 
(yamert 35% to stop, cease, discontinue, give up) 








What a fool she has made of me! 
Ané hité wa hits wo béka ni suruttira néi, 
SD A tk A &* BR C too0kb EM 
(hit6 wo bika ni surd A %/5PEICFS to make a fool of someone) 


How that woman prattles / 


Ané onndé no oshdberittara ndi. 
SD K DBlLeX)okb ku. 


2. Used in the meaning of scolding, blaming, as in: 


Have done with it, 1 tell you. 
Mo o-yoshittéra, 
%5 BiLokb. 


Now, stop, 1 warn you, 


(yésu K- to give up, discontinue, desist from) 





























How dirty! _ Kitandittara. 
Rick voich. 


-tteba -5 CE suf. This suffix, which belongs to the slangy 
speech, is used as an emphatic expression, as in: 


J tell you, I do not want to go. 
Ikanaittéba. #72 * 3 THe. 
(ikanai #j2%\- I do not go, negative present of iki #7< to 
go) 
Do come. Ki-nasaittéba. 7 Xo THE. 
( 





nasai 3% Xo imperative form of kiiru 3€4 to come) 





FATE. 


Ju nin to iréd. 


(ju ++ ten; nin A person; to + ten; iré ff colour) it. Ten 


men ten colours.=So many men, so many minds. 


RE (2 HH), BEFIC AD), 


Kabé ni mimi dri, shoji ni me dri. 


(kabé 
shoji [i paper sliding door; me eyes) lit. There are 


wall; mimi F: ears; ni IC on; dri % 0) there are; 





ears on the walls and eyes on the “shoji” doors.= Walls 
have ears. (Note that rooms in Japanese houses are, to their 
full width, separated from one another by paper sliding doors 
called shoji.) 


U 


uchi- {7%- pref. Used to give emphatic force, as in: 


uchi-ird 4TbAS — to make a raid on (another's house) 
(iri AS to enter) 

uchi-katsti 4T6 BO to conquer 

(kétsu Jf to win) 

hi-korosi = FT HLT to strike to death 

(korosi $+ to hill, to slay) 





uchi-kowasi $f Cid to destroy 
(kowasu Ct to break) 
uchi-taosa tbat to knock down 
(taésu fajt to bring down) 
uchi-tori FT EMS to arrest, to catch 
(t6ru Hx to take) 
uchi-tsuzuki tensdi FT PE< KM a series of calamities 
(tsuzukti {9% < to continue; tensdi KY{ natural calamity, disaster) 


-usu -}if suf. Used in the meaning of thin, light, weak, want 
of, lack of as in: 





want of enthusiasm __ kinori-usi HEY ji 


small stock, light holdings — temochi-usi Hf WH 





uwa- :- pref. Used in the meaning of upper, upward, outer, 


as in: 


There is little hope of success. — The chances of success are slim. 





Seiko wa nozomi-us désii, 
ees By Ww Ct. 
Success little hope is. 


There is little prospect of a coalition cabinet. 


Renritsi- néikaku wa nozom{-ustt 
ity AB By it 
Coalition Cabinet little prospect 





(nozomi $42, hopes, expectations, chances, prospects, likelihood) 


You can hardly expect any reward from that avaricious man. 


Ané —kéchimbd ~—karé. no sharéi wa _—smattakui 
HD ObAR tata O MHL tk BS 
That miser from reward positively 
nozom{-usti dési yo. 

24 tH & 
little prospect is, I assure you. 


There is little chance of the realization of your plan. 
Go-keikaki no  jitsugén wa  nozom{-usi —désit, 
cath 6D Rik By @ cy. 


Your plan's realization little chance is, 


an upper garment uwagi Le 
the upper load uwant Ett 
an upward glance uwamé £H 
the upper jaw uwaagé Ld? 
outer layer of skin uwakaw4 LB 
the upper part uwaté EF 
the upper teeth uwabd bit 
the upper load uwazum{ —-_E fife 


outer covering uwazutsumi _-4% 


WwW 


‘wo -% suf. This particle is used to indicate the accusative 
case. However, the Japanese accusative case very often does 
not correspond to the English accusative, and the same particle 
wo % may correspond to such prepositions as at, of, on, by, 
from, for, in, with, asin: 





to look at a person hité wo mfru 
A & hs 

moné wo sdsu 
SD & ttt 


to point at a thing 





to aim at a mark maté wo nerat 
WM & Abd 
to mock at a person hité wo azakerd 
AK & BES 
to snatch at a thing moné wo hittakdru 


M & Bok<S 


to guess at the hight of a building 
tatémono no tikasa wo suisokti suri 


ay oO BX & HM +s 


to travel by land rikujo wo ryokd suri 


BL & Kt +6 

kaijo wo ryok6 suri 

Wk & KT +3 

to go by the nearest road ichibén chikéi mich{ wo totte iki 
-& He Wo eo ca¢ 


to travel by sea 


He went by the church. 
Kare wa kydkai no 
wh tt Ba Oo 
He church’s 
to compensate for a loss 
to send for a doctor 
to hope for fine weather 
to hunger for knowledge 


to wait for an answer 


to beg for mercy 


We were waiting for his arrival. 








Watishitachi wa kare 
Ais io th 


We his 


to suffer from gout 


10 be absent from school 


to refrain from laughing 


10 get hurt in the face 


the writing of a letter 


the love of nature 


in quest of happiness 


4 & 











‘0 save oneself from falling 


sonshitsi wo tsugundu 


RR & (85 
sha wo yobi ni yard 


Ht FU iS 


ko-ténki wo nozomi 


chishiki wo katsubo surd 


cS a a a 


henji wo métsu 
ee & tO 
jihi wo kod 


% MS 


téchakti wo matte iméshita. 
BM & ffoT WELK. 


arrival waiting 


tsifi wo wazurat 


HM & beds 
gakko wo kessekf suri 
we ot RI OFS 
warai wo osderu 


Rao & MAS 


séba wo tétte —_ ikimashita. 
Wot FeEELK. 


side passing went. 


were, 


taoréru no wo manukarerd 


ans D0 & HS 
kad wo kegé surd 
Bot UH TS 
tegami wo kéku kot6é 
Fake WK ce 
shizén wo aistru koté 
BAR & RFS ck 
kéfuki wo motémete 


Sa RYT 
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to think of something new atarashfi koté wo omoitsiika 
PHLe ck & Bers 


to hear of a person's death 
hité ga shindd to it koté wo kiki 
A B® RAR Ev5eTE E MK 
to deprive (defraud) a person of a thing 
hité karaé mond wo sfshu suri 
K bb tf *e HR Fd 
to cure (heal) a person of a disease 
hité no bydki wo iyasu AMF 





eT 
to be relieved of one's post 
shoka wo tokaréru Iii % fifz>tvS 
to live on rice komé wo i to surd 
x  % te td 


hité no yakiisoku wo até ni surd 


AO WR #€ ATIC TS 





to rely on one's promise 


to call on a person hit6 wo hémon suri 
A & GR +3 
to discuss On some matter fru mondai wo ronjiré 


SS MG & MLS 
to trespass on private property shiyi-z4isan wo shingdi surd 
aa Ue & Re TS 


to feed on grass kiisé wo kiu 


Mm & 5 


Cattle feed chiefly on grass. 
Ushi wa shu-to-shité kiisA wo kau. 


aie! HELT x & #85. 


Cattle mainly grass eat. 


I congratulate you on your success. 


Anita no go-seiko wo o-iwai méshiagemisil. 
bSkicD TRA & Bi PLETES. 


Your success congratulations I respectfully say. 











to give a person a tap on the shoulder 


hit6 no kata wo karuka tatéku 
A. @ At < Fee < 
person's shoulder lightly to strike 


Please fill. the ‘water tank with water. 





Dazo suis ni mizi wo ireté kudasdi. 
LR ARH Ic wx & ANT Fan 
Please, water tank into water putting in _ please. 





HES OI it M eas. 


No dru také wa tsumé wo kakusu. 


(nd fig ability, talent; nd aru AES efficient; taka [Mi a 
hawk; tsumé J[\ nails, claws. kakdsu 2» < + to hide) lit. 
An efficient hawk hides his claws.= Still water runs deep. 
Cats hide their claws. 


fALT fe tu. 


Son shité toku tére. 


(son }§ damage, loss; son suri {43 % to lose; tokt 44 gain; 
tore & ti imperative of téru & % to get) lit. Lose and gain. 
= Make the best of a bad bargain, 


BEtLin A CEA. 
Sorei stinde isha. 
(soréi 32% funeral; sinde # AC being over, from simu 


ts to be over, to end; isha -E#% a doctor) lit. A doctor 
after a funeral is over.=After death the doctor. 


Y 


“ya - suf. Used in the meaning of and, as soon as, im- 
mediately after, with, as in: 


From my house I can see mountains and sea. 


Watashi no uchi —_kard yamé ya dmi ga 
Al, D2 56 db Ww *” ie oo 
My house from mountains and sea 

miemésit 





RAE 


is seen, 


What with the wind and what with the rain, our picnic was spoiled. 


Kazé ya me ya de, watdshYtachi no  ensoki wa 


x. * ii Se oe AB > We tk 


Wind and rain and __ by our picnic 
mechdé-meché ni naitte shimaiméshita. 
BbeoObe Ic IhoT LEME LE. 

being spoiled becoming ended by. 


What with flattery and what with bribe he obtained what he wanted. 
Obékka ya = sodé-no-shita de kére wa jibiin no 
Binh © fh OD F Te TONE Bt O 
Flattery and bribe by, he his own 


nozom{ wo togemAshita, 


ay & tel. 


desire realized. 





























Today I have been very busy, attending one thing after another. 


Watashi wa kyo aré -ya = koré = -ya_— de 


a RB Fre Stee cit 2) 3s 
1 today that and _ this and by, 


totemé isogashfi _déshtta. 
etd tLe CL. 


very busy was, 


ya -l suf Used to indicate a line of business or the person 
engaged in it. In some cases the same suffix is used in a deroga- 
tory sense, as in: 


kusuriya Biainy a drugstore, a druggist 
(ictisuri 3 medicine, drugs) 

sakanayé AR a fish shop, fishmonger 
(sakana #4 fish) 

shimariya ff EB a thrifty person, a close-fisted man ch ye POO WxeMOT. 
(shimari fj) tightness, firmness) 

wakarazuya 2%» 3° an obstinate person, a blockhead Gecronno , Tua 


(wakiru b%»% to understand: wakarazi pi>b3* without 
understanding) 


-ya-inaya -7) suf. This expression is of the literary style 
of speech and is used in the meaning of as soon as, no sooner 
than, immediately on. Its colloquial counterpart is to sigu & 3 
<, as in: 


He came to my home as soon as he received my telegram, 
Kére wa watash{ no demp6 wo uketort-ya-inaya 
hk 2) CH &£ RIS BL 
He my telegram received-as soon as 
uchi e kimésh‘ta. 
3b Sop REL 


my home to came. 


As soon as I went out of the gate, I met Mr. Toda. 
Watashi wa mon wo  déru ya-inaya Todé-san 


Hh, 3 ae Ho © BY PRE 


1 the gate left as soon a> Mr. Toda 





ni aimAshita. 
tC BMELZ. 


met, 


She had no sooner seen me than she recognized me. 


K4nojo wa — watashi wo miru-ya-inaya watashi ga 
the tk RL & ASP Ge bs a 
She me as soon as she saw v4 
dare da ka wakariméshita. 
ihe ep bP ELI. 
who am? (she) understood. 


-yara -*% suf. 1. Used in the meaning of ...and so on, 
...and so forth, ...and the like, and what not, what with... 


and what with..., as in: 


The girl was excited with a mixture of joy and bashfulness. 


Soné  ojésan wa _ureshfi_-yara hazukash{i -yéra de 

4D BMA ML #5 BFD>LE ¥b ct 

That girl joyful and abashed and so on 
kofun shiméshita. (kofun surd §{f3% to be excited) 
5 LEL#. 

excitement did. 


The day passed with one thing or another. 


Nani-yara ka-yara de ichi-nichf ga —stigite 
ff] eb i Pb oe = 8B tt) ere 

Something this something that — with. one day passing 

shimaimashtita. 

LEVEL. 


ended by. 


The child was restless, crying and screaming. 


Soné kodomé wa kéfun shité naki-yara — waméku-yara 
4D Foe ik WH LO I< bo DoS Kb 


That child being restless what with crying and screaming 
&-séwagi wo shiméshita, 

KRGY @& LELE. 

great excitement did. 
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2. Used to indicate uncertainty, as in: 


before being aware of it 
itst-no-ma-ni-yaré WOOf[iIC-# b 


The fire of the stove went out before I was aware of it. 





Ttst-no-ma-nf-yara siitébu no hi ga kiemdshita, 
YOO fic eb Ab-FO K HK AKL. 
Before I was aware of it stove's fire went out. 


I couldn't make head or tail of what the speaker said. 


Watashi wa enzét: 





ha no ittd =kot6 wa ndni ga ndni-yaré 








hm & WHA OC Bok MW it fl 2s fil 6 
I speaker's said things head or tail 
sappari wakarimasén — déshita. 
folly di) kth TL. 


at all did not understand, 


Our teacher was at a loss how to explain that occurrence. 





Senséi wa sond _jiken wo do __ setsuméi shité 
He otk £0 Me & #5 Oi Lt 
Our teacher that occurrence how explanation doing 
fi no-yara téwaki shimashfta. 

he Ob 4 LELz. 

good might be? was at a loss 


(towakit suri 24 





% to be perplexed, embarrassed, puzzled) 


Nobody can tell which is which 


Détchi ga détchi-yara  d&re.mo —_ wakarimasén. 
tob Lobb Fer ® ddr) Exh. 
Which is which nobody does not know. 


That old man said something unintelligible to me. 


Ané _—réjin wa watashi ni nani-yéra wakarinikdi 
HD EM lk A, Ic fl ob deDIC< 
That old man to me some difficult to understand 
koté6 wo iim4shita, 
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That man has something of the missionary about him. 
Ané  otoké-no-katé ni wa déko-yara dendéshi-rashfi 
40 BO i i PC Pio fifi b LI 
That man in somehow  missionary-seeming 
tokoré6 ga arimasi, 
ETH w SvET. 
has, 


something 


e 


» Used in the meaning of J wonder, as in: 


I wonder what has become of my old schoolmate Mr. Sato. 








Furti — gakkd-témodachi no Siaté-san wa do shité 
tie FR KES OD eer Kk LS LT 


Old schoolmate Mr. Sato how doing 





irasshéru-yira. 
bol eaxb. 
is, I wonder. 


It grieves me to think when our new house will be ready. 





Watishitachi no  atarashfi ié wa ittdi {tsu ni nattara 
fh OO Blo K tk —IK WD IC hhoreb 
Our new house when on earth would become 
dek-agari —no-yéra. 
HIKERS O Yb. 
ready I wonder. 
(deki-agard HK 2°S to be completed, to be finished, to be 
ready) 


4. Used in the meaning of they, people say; I hear that...; 1 
am told...; it is said that..., as in: 


I hear that Mrs. Tanaka's daughter got married recently, 
Tanaké-san no ojosan wa saikin kekkén _nasaiméshita 
FAR XA OD BSA ik BE sth MEWEL# 
Mrs. Tanaka's daughter recently marriage joined in 
to-yara. 


tb. 


T hear. 
































290 


Iam told that his son has failed in his examination. 


Ané — katé no = musiikosin wa = shikén = ni_—Ssrakudai 


SD OD AFSL it BR tc Heo 





That —_person’s son examination in failure 
shita to-yara. 
Lie tb. 
did, Lam told 


It is said that silence is gold. 


Chimmoki wa kin to-yéra. 
ree k & tb. 


gold. it is said, 





Many a little drop of water makes an ocean, as the saying goes. 


Chirt = mo tsumoréba yamd to néru 
bb % Mong m7 & omS 
Dust even if accumulated mountain becomes, 
to-yara. 
b&b, 


as the saying goes. 


People say that the world has gone wrong. 


Ishi ga  nagarete ké-no-ha ga  shizumti_to.yira. 
B® ith KO YE 2s he tb. 
Stones floating tree leaves sink. people say, 


The Japanese translation of “the world has gone wrong” as 
given above, is very colorful, as its description indicates a reverse 
of natural laws. 








(ké-no-ha AO He 
leaf) 





is poetical expression for kieno-ha Ct tree 
‘yo -4% suf. Used in the meaning of above, over, more than, 
upward of, beyond, as in: 


more than three kilometres 
FAA ba 





san kirométoru-yo 





* over ten thousand yen 
ichimén en-yo —5[ 4 
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five hundred odd people 
gohyaki-nin-yo RHA 
five times and more 
go bai-yo Ffig 
four scores and five odd years 
hachijigé nen-yo /\--H4E Ae 


Note that -yo -z is of the literary style of speech and amari ge 
, which see, is its colloquial form. 





yo- pref. This prefix is used in the meaning of foreign, 
in foreign style, Western, European, as in: 





yofa 2M ~—- Western, Occidental style 
(ft [i style, fashion, type, ways, conventionality) 


yofuki IR foreign clothes, Western dress 

(fuk jk dress, costume, garment, suit, uniform) 
yoga I = Western painting 

(ga [ll picture, drawing, painting, a sketch) 


yogakié PER artist of Western style painting 
(gaki [5i9% a painter, an artist) 








yogakii Western learning 
(gakt *% learning, studies, science, erudition) 
yogashi foreign style confectionary 
(kashi 3-{ confectionary, cake, sweets, candy) 
yogakii Western music, foreign music 
(gakii 3% music) 
yohatsti hair dressed in Occidental style 
(hatsi ON sound of 2, KUN sound kami 2 
hair, locks, tresses, coiffure) 
yohin i — foreign dry goods 


(hin ON sound of i, KUN sound shina (i 
goods, wares, articles, stocks) 

yokin #8 Western style building 
(kan ON sound of fj, KUN sound yékata ftj 
building, mansion) 


























going abroad, foreign travel 
(ki ON sound of #; KUN sound yuki #<, 
ika #7 < to go) 

Western style room (ma [i] room) 


foreign style dressmaking 

(sai ON sound of 4g, first symbol of #2 
saihé sewing, needlework) 

foreign paper (shi ON sound of jk, KUN 
sound kami # paper) 


yoshi HK, 


yoshiki = fst Western style 


(shiki xt style, form, type, fashion) 


a room furnished in foreign style 
(shitsG $ a room, a chamber) 


yoshitsa #32 
yoshé YE foreign book 
(sho 7 abbreviation of shéseki {fj book, 
publications) 
yoshékki ?#fe#8 foreign style tableware 
(shokki ft? tableware, dinner set) 
yoshoka fr Western food, foreign cooking 
(shoké #¢ abbreviation of shokimotsu fe/y food) 


foreign wine, liquor 
(shu ON sound of jj wine, liquor; KUN sound 
saké jj Japanese wine) 


yéshu Feo] 


yosd PRR foreign style of dress 
(86 4 abbreviation of fukusé fide style of 
dress) 
-FA suf. Used in the meaning of use, for use, service, as 
gaiyO JH for external use 


(gai y} outside, external) 
gaiybyakd = FI38 
(yak 3% medicine) 


hijoyd EHH for emergency 
(hijo JE emergency, contingency) 


medicine for external use 











hijoyd guchi JERI = emergency exit 
(guchi phonetic alteration of kuehi 1 a door, gate, way out) 

fujin-yo. LAF for ladies 
(fujin WA lady) 

fujin-yd sdshingu A FH3E 4 

katéi-yo Se) for home, household use 
(katéi 32 home, family, household) 

tokiys AAA 

(toki 438 winter) 






ladies’ accessories 






for winter use 











oR, KS 


suf. Used in the meaning of a way, a method,, 








AGLBR the way of talking 

(hanashi ff§L stem of hanfisu §i§3 to talk, to speak) 
kaki-yO (XER the way of writing 

(kaki fif% stem of kéku {if < 
kangaé-yo #A#R the way of thinking 

(kangae #%% stem of kangéeru #4 % to think) 


hanash{-yo 


to write) 


kirf-yo BOER the way of cutting 
(iri §)) stem of kira 4J% to cut) 
tanom{-yO $92.6 the way of asking or requesting 
(tanomi #2. stem of tanému ity to ask, beg, request) 
tsiikai-yo (ie the method of using 
(tstikai (i> stem of tstikaii (#5 to use) 


-yoké -Bit suf. Used in the meaning of protection, shelter, 
charm, keeping off, as in: 


kazé-yok6 [BRIT 
kaminari-yoké (Riielt 
mayoké Bebe lt 


a shelter against the wind 
a protection against lightning 
a charm against evil 
(ma [if evil spirit, demon, devil) 
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This will protect you from evil, if you carry it with you. 


Koré wo moétte ird to mayoké ni narimésii. 
Ch & oT MSE BERIT tc mvET. 
This carrying if you are charm against evil — becomes. 


a charm against drowning — suindn-yoké 7KHEbRIT 
(suinan Kit disaster by water) 


-yori -2) suf. Used in reference to points of compass, as in: 


a northerly wind kité-yori no kazé 4bAF) 0 Mi 
north by east higashi-yori no kité taf) Odt 


a little to the south yéya minam{-yori no tokoré ni 
ee i HD OD RO 


-yuki -77 suf. Used in the meaning of bound for, destined 
to, booked for, billed for, as in: 


a bus bound for Yokohama 
Yokohami-yuki no basti #iyeffO-s~ 


uggage booked for Hongkong 
Honkén-yuki no ryokyals (or ryokakti) tenimotsu 
wyayvt OD ThE (ie) Pty 


(ryokyakii or ryokaki K% a traveler, tourist, passenger) 


goods billed for Singapore 
Shingapéri-yuki no kémotsu yy Wa 





R— LFFO Sth 
(kimotsu {49 goods, freight, cargo) 


a passenger ship bound for Los Angeles 
Rosanzérusu-yuki no kyakiisén witty YU ATOR 
(kyaktisén jj) passenger ship) 


Where is this train bound for ? 


Koné —_resshé wa déko-yuki désit_ ka. 
cD wie tk et ft tH hb 
This train where-bound for is? 
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This train is for Osaka. 
Koné resshih wa Osaké-yuki —désit, 


to Ft KM FF tt. 


This train Osaka-bound is, 


The same character #7, followed by % ki, is used as the first part 


of several words that have the idea of the action of going, as in: 


yukiba GED a place to go 

yukidokoré 7 & Bf one’s destination 

yukikéi FFE going and coming 

yuki-kakaru #7423 to pass by 

yuki-kéu 4F¥3E5 to come and go 

yuki-megiru #7*¥MS to go around (various places) 
yukisugi FF¥iWX — going too far, going to extremes 
yukigaké.ni FX ASIC om one’s way to 


In some other cases, yuki #7 &, as a component of other words, 
is used idiomatically, as in: 
yukigakari de C. 77 ¥28d.0-C by force of circumstances 
yokigakari.j6 L. f7k2%d.)_- owing to circumstances 


Owing to strange circumstances their association came to an end. 





Kérera wa hénna yukigakari de késéi 
ho Ean FFE DDD ‘S, ZEB 
They strange circumstances by, _association 


shinaki nariméshtta. 
L&< wD ELE 
broke off. 
(kosai suri 22BRI3 to associate with, to keep company with; 
kisdi shinai 240% Ltt not to associate with; kisi shinaka néru 
ZEUR LI < SB to break off friendship or association) 


On that occasion, circumstances compelled me to give consent about 
the matter. 
Watashi wa soné-ba no yukigakari-jo soné 
A, (x 40% DO FTERD Yb 4D 


1 ‘on that occasion’s circumstances, that 














mondaf ni-tstite yami-wo-ézu shodaki shimashita. 


diadest (Cont tb thst KRG LEL. 
matter regarding —_unayoidably consent gave. 





(shédaki suri 73S to consent to, give one's consent, agree 
to) 
yukigaké.ni 47% 281 om one's way to 


We will pick up Mr. Ota on our way to Kamakura, 











Watéshitachi wa  yukigaké-ni Otasan ec yotté 
Deed e9 FFeBWIC KMSA ot 
We on our way Mr. Ota to paying visit 

Kamakuré e tsureté ikimasho. 

mer ~ Wc 8 86fFFRELES. 
Kamakura to _ taking with let’s go. 

(yor #2 to call, at a house, on a person; to drop in; Kamakur& 

if a summer resort about twenty miles from Tokyo) 


b suf. Used in the meaning of inheriting or in- 





‘yuzuri -j 
heritance, as in: 


inherited, handed down from one’s 


oyé-yizuri no BML) O 
parents 


(oyh 8 parents) 


property inherited from one’s parents 
oy4-yizuri no zaisin $M) OPE 


talent inherited from one's mother 
hahaoyé-yazuri no saind sla) OA AR 


His prodigality comes from his father. 


Kare no dorakii wa chichioy4 -yazuri désit. 
hh OD BR tk ee) Ey) tH. 
His prodigality (his) father inherited from is, 


LZ 





“Za 
tions, as in: 


the Meijiza theatre 





Meijiza — BAIAHS 
Haiyazt {FSP the Actors’ Theatre 
at Bear, Ursa Major 





i AABBK the Gr 
the Scorpion 





Okuma 





oriwa X40 


2. Used to indicate the seats reserved to certain dignitar 
as members of parliament, the chairman of a conference, the 
served seats of invited gue: 
Ki a 
which means seat or place on which one may sit. 














seat of honor, a top seat 





kamizé | 
shimo-zi “FER a lower seat 


oma suf. Used to indicate some kind of crime, as in: 





hoka-zii BAI incendiarism 
(hoka tek arson) 
satsujin-aii BLAIB felonious homicide, murder 
(satsujin A homicide) 
to be indicted for murder 
satsujin-zéi de kis6 sareri SLATE-CHME NS 
(kis6 surd QRS to indict; kisé sareri kaMex WS 
indicted) 


Kb suf. 1. Used after names of theatres and constella- 


ies, 
re- 


s at a banquet, etc. The character za 
s used in the above cases, is the abbreviation of zaseki pa}, 


to be 





kashitsi-chishi-zai 38226! 
(kashitsi 4 mistake, fault; chishi 3G fatal) 





accidental homicide 


_ tai Fi] suf. Used in the meaning of medicine, drug, pill, as 
In: 
gezii Fil] a@ purgative, an evacuant 
(ge F root character of kudasii > 10 have loose bowels) 
kyo 
(kydshin ii-¢) strengthening the heart) 





hin-zdi G-LHll @ cardiac, heart medicine 


seiryd-24l jMuGil a refrigerant 






(seiryd-na jifpitz: cool, refreshing) 


WIE @ dig 
(shoka jE digestion) 


shéka-zi stive, a peptic 





suimin.2Al [i IRMl) sleeping drug 


(suimin [HEI sleep, slumber) 


zai- 7£- pref. Used in the meaning of stationed, residing or 
staying at, as in: 


zai-Nichi Z€H staying, residing in Japan 
(nichi —]} abbreviation of Nihon 7% Japan) 

wai-Béi 722K staying, residing in the U.S.A 
(Béi abbreviation of Béikoku 2K[—] the U.S.A.) 

sairyai gaijin ZERYAA foreign residents in Japan 
(rya {% ON sound of root character of todoméru {YX % zo stay, 
to remain) 

the British Embassy in Japan. 

zai-Nichi Eikokti Taishikan 7¢ 8 2k RGA 
(Nichi Japan; Eikoki #2 England; taishikin (dift} em- 
bassy) 


zai-Béi-chii Z62Kt{} during one’s stay in the U.S.A. 
(ohn Ft during) 


the “ Mainichi” newspaper correspondent stationed in London 
zai-Réndon “Mainich{”  tsiishin-in 
fey Fy f£H aA 
(Mainichi 4{— name of a leading Japanese newspaper) 
zai-gai hojin ENIBA Japanese residents abroad 


(gai ¥. abbreviation of gatkoki {8 foreign countries; hajin 
SBA. the Japanese) 





The character J hd stands for country and used as an adjective 
it means Japanese, as in the following expressions: 


hdbun 3$3¢ the Japanese written language 

(bun XC writing, composition) 
hogakti $6% Japanese music 

(gaku 2% abbreviation of éngaku 743% music) 
hido }-+ the Japanese land 

(do - earth, soil, land) 
hika #4 Japanese money 

(ka 4 abbreviation of kahei fii currency, coins) 
hoji 8% Japanese written character 
(ji % symbolic character) 





higo Hf} vernacular language 
speech) 





(go ff words, 

maki WX suf—See saki ne* 
ze - suf. A slangy suffixal particle used by men only in 
the meaning of J assure you, I can tell you, I warn you, etc. In 
the same meaning women use yo X instead. Yo X is also used 


by men in their better speech instead of ze 2. 


It is @ hard job, I assure you. 


} Koré wa honé ga oréru — shigoté da “10 (y0)« 
ch tt H ow PhS tae fe +f (k). 
This bone-breaking job is —‘Lassure you. 


(honé # bone; 6ru {FZ to break, trans., oréra Hf}vS to break, 
intr; honé ga oréru shigoté 2:tfi1 S {ky @ bone-breaking work 
=a very hard job) 


Be careful, it's dangerous, I warn you. 


Ki-wo-tsiikéte, abundi +20 (*yO). 
Re oT fa7RVA +f (x). 
Be careful it's dangerous I warn you. 


You are liable to get a cold, I tell you. 


Kazé wo hika 00 (¥O)» 
dit & EARS tf (Kk). 
A cold (you) get I tell you. 


T advise you to go back home. 


Uchi e kéetta hd ga fi “0 (YO). 
DP aie Who Fe i ows ala) +f (4). 
Home to if you return the way is good I assure you 


(kaetta hd ga fi Hho Adi It is better or It is advisable 
for you to return.) 


zen- 4:- pref. Used in the meaning of whole, entire, all, full, 
total, complete, pan-, as in: 















the whole country zén-koki ] 
the whole nation zen-kokumin ey 
the whole world SEH 
all the school SG 
(kf abbre MIE school) 
Pan-Asiatic conference Zon-Ajiaksigi 27 77 SM 
all the members zon-in aA 
(in | a member, of a society, etc.) 
complete view wenkéi ah 
(két $ @ view, a scene) 
complete recovery zonkéi fhe 
(kfi $¢ abbreviation of kaifuki #9 recovery from illness) 
total abolition wempéi 2 )%8 


(pai phonetic alteration of hai fg, abbreviation of haishi ik 
abolition, disuse, discontinuance) 


total defeat wompéi Shik 
(pai=hAi Bf abbreviation of haiboki fit defeat, reverse, rout) 
full power zenkén 44 


(ken }ff abbreviation of kengén #fi[§ competency, authority, powers) 
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the whole assembly wenkii 4e& 
(kil 2 a meeting, an assembly, a gathering) 


8 


the whole volume zenkn 
(kan % a volume, a book) 





all wave receiver (radio) émpacjushinki 4235/8 
(pa 9% abbreviation of démpa Wyk radio wave; Jushinki {Bp 
a receiving apparatus, a radio receiver) 
the National Council of Labor Unions Yenrdrén 4297 3ifi 
Zenrorén 4259ji1 is the abbreviation of 





Zénkoku Rodé = Kumidi —- Renrakii_ ~—- Kydgikai 
(0h bigey suits ‘GbR 
The whole country Labor Union Liaison Council 


The Whole Japan Federation of Students’ Self-Government Associa- 
tions, ie 


mgakurén 42°71 
Zongakurén 42°F) is the abbreviation of 





Zen-Nihon jichikéi soréngd 
4 AA Bias Rie 





‘The whole Japan self-government Union. 


zen- jiij- pref. 1. Used in the meaning of former, ex-, pre- 
vious, erstwhile, one-time, as in: 


the former ambassador of England xen-Eikoki  tdishi 





[Ue 
the ex-prime minister yon-sdridaijin 

Wi #BLAES 
an ex-member of the Diet zen-daigishi 

BO ACME 


Mr. Kikuchi is a former member of the Diet. 
Kikuchi-shi wa zen-daigfshi désii. 
Bh KA MEE ot. 

the late Cabinet zonendikaku  j{/PH 


‘one's former residence uen-jisho WOAEBF 





My former residence was Kyoto. 


Watashi no zen-jisho wa Kyoto déshita, 
ih OD RO ADF Ite TL. 
My former-residence Kyoto was, 


‘ren -jiij suf. 1. Used in literary style of speech in the mean- 
ing of ago, before, since. In colloquial style of speech the same 
character fiiJ is read mae. 


two years ago, two years since 
ima yéri niénen -zen Ly 


i kb = ni 
now — from ago 
fma kara mie CG. 
s tab nt 





2. Used in the meaning of prior to, before, as in: 


prior to one’s departure — shuppatsi.zen ni 
He =o Ic 


departure-prior to 


I met him at the station just before his departure. 


Watashi wa éki de shuppatsa chokuszén no kare ni 
zm tk mR nie HSE amo # 
1 station at departure just before him 
aimashYta. (choku-zén no [ELA] just, immediately before; just 
BVvE Lee. prior to) 
I met. 


This custom dates from before World War II. 





Kon6 shikan wa déiniji Sekai Taisén -z6n_ ni 
tO ts ed BoK Ha Au ai ic 
This custom Second World Great War _ before 
hajimattd moné —_désit. 
Rk ore E12) tt. 
began, thing is, 


This temple is five centuries old, I am told, 
Koné otera wa go-hyaki + nen = -zen no — mond. da 
fete) Be i EF aE i oO wD # 
This temple 500 years prior thing is, 


sd désit. 
45 th 


I am told. 


zen -%& suf. Used in the meaning of to be like, as if, as in: 
to be like a scholar, to have a scholarly air 
gakiish4-zem to shité ira HME LTRS 


to behave like a gentleman 
shinshi-zen to furuméu #il-t-4k& 5.3 KS 


He looks like a missionary. 








Kare wa dendéshf-zen to shité imdst, 
eh feilifi é Lc) VET. 
He missionary-like so doing is, 
10 -% suf. Used in the meaning of I tell you, mind you, I 


warn you. This suffix is of the slangy speech and is used by men 
only; in better speech yo k is used by both men and women, as 
in: 





It's dangerous, I tell you. Abundi-zo. ... Abundi-yo. 
HERVE Hew. 


Don't go with such people, I warn you. 


Anné hitétachi to _itcha ikendi 20. 
BNR iit L fiobed wit ke z. 
Such people with to go won't do I warn you. 


(iteha #75 %% slangy expression for itte wa ff Clk the 
going, to go) 
That plan is too risky ; you must change it, I tell you. 


Soné6 keikaki wa  abunésugiru kar kaendikya 
ED itm it SERMYS bb BaAmee 


That plan too risky because, if you don't change 
ikendi W» 

vite 4. 

it won't do, I tell you. 


(kaonikya 2% 7% is a slangy expression for kaé-nikoreba 
DEX AAVIE if you don't change; karti 3% % to change) 
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‘tome -#)% suf. This suffix, placed after the simple stem of 
verbs, is used in the meaning of done for the first time, as in: 


kaburi-zomé &) #)% worn for the first time, said of headgear 
(kaburi #£ stem of kabiru 2-323 to put on, to wear, said 
of headgear) 


kizomé —jif#J% worn for the first time, said of’ people's dress 


(ki jf stem of kira {%% to put on, to don, to wear, said of 


people’s dress) 
kakizomé @EX#)% the first writing of the year 
the New Year's writing 
(aki GF% stem of kéku fb< to write) 


Note. On the first days of the year in Japan, various traditional 
customs are observed by many Japanese people, one of which, ob- 
served on the second day of January, is to write with the writing 
brush some phrase of lucky meaning, called kakizomé We or 
“the first writing of the year.” 





uke -f{it suf. Used to indicate a date, as in: 


@ postcard of the 6th inst., a postcard dated the 6th of this month 


kongetsti muiké  -zuké no —_hagakt 
4A AA tit oO (Lae 
this month the 6th dated posteard 


@ bank cheque dated March the 10th 


sdngatsu tka -zuké no ginko kogitte 
=A +a Hd oO ST OF 
March the 10th dated bank cheque 


wuki -4F% suf. Used in the meaning of an enthusiast, a 
lover of, a fan, a maniac, as in: 


a book lover hon-zuki ARH & 

a lover of music ongakwi-2uki TERE 
a literary enthusiast — bungaki-auki SCH. 
a theatre-goer shibaf-zuki aad 


@ baseball fan yakyi-auki PERI & 
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a lover of children kodomé.auki — F-Hkly & 
a drinker saké.2uki Wik & 
(saké i) Japanese rice wine) 


smuki -f{% suf. Used in the meaning of attached to, as in: 


a military officer attached to an embassy, a military attaché 
taishikanzuki rikugdin bukén (gies & Mem 
attached to a regiment _rentdi-zuki jh ft x 


smukudé -3°<-C suf. Used in the meaning of by dint of, by 
force of, by means of, out of, for the sake of, from motives of, 
as in: 


by sheer force udé-zakudé is < —c (udé fi arm) 
by sheer strength chikaréaukudé 3° ¢-c 

by mutual agreement sédan-zukudé HAM < oe 

Sor the love of money _ kinsén-zukudé PRI < 


for the sake of profit yokutokii-zukudé AH < eo 


The contract was settled by mutual agreement. 


Sond keiyaki wa sodan.zukudé kimarimdshita, 
mo RH it HARK F< -e BEVELH 
That contract consultation-by means ol was settled. 


I do not work just for the sake of money. 


Watashi wa kinsén-zukudé wa hatarakimasén, 
a in SR KOC th & kAbA. 
I money-for the sake of, T do not work. 


This is certainly a kind of job that no man will undertake for the 
sake of mere profit. 


Koré wa yokutokii-zukudé hikiukeraréru —_shigotd 
th Ke FOS FRG OHS tealt 
This profit-for the sake of to be undertaken work 


de wa arimasén. 
ct KH SV EtA. 


is not. 



































306 


J want to get it even if I should resort to violence, 


Soré wo udé-zukudé mo tétte misemisii yo, 
tn & bi Ke % Rot heey &k. 
That by sheer force even _ taking Pll show you 


-mikume -°<% suf. Used in the meaning of full of, covered 
with, and in some other case suggesting abundance, as in: 


That lady is all dressed in silk, 





Ané —— fujin wa _kinumoné 
BO WHA th CL] 
That lady in silk thoroughly 


During my stay at my friend's villa I was sumptuously entertained 
by him throughout a week 





Watashi ga yaijin no bessd ni 





— iN tk 





h ® BA OD FE Ic MALE HR 

My friend’s villa at my stay-dering a whole week, 
go-ch on me éshita, 
C ibe FL TL. 
entertainments _full of 





The queen was adorned all over with jewels. 


Joé wa hésekf -atikume déshtta, 
KE tk Ecc) FL CTL. 
‘The queen jewels covered with was. 


wukushi -/%L suf. Used in the meaning of a list, enumera- 
tion, as in: 


a list of names of Asiatic countries 
Ajié-kuni-zikushi ¥ 77 (RRL 


enumeration of Japanese woodblock artists 


Nihén ukiyoeshi -nitkushi 
AA FEAR RL 
Japan woodblock artists enumeration 


-zume % suf. 1. Used in the meaning of packed, pre- 
served, kept, placed, as in: 





boxed, packed in a case haké.zumé #7} 
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boxed chocolate haké.zumé no chokoréto 
fi fi DO Faar—b 
bottled beer bin-zumé no biru 
ULE OD Er 
barreled wine tari-zumé budéshu 





OM RLS 
canned (tinned) goods kan-zamé  shokurydhin 
dehy Hi 





(kan 2.4, from the English can container of sheet iron coated 
with tin) 


canned (tinned) meat kan-gumé niki 2» /. fii 9 


15 characters to a line ichi-gy6 





ee 
(Ji symbolic character) 


to be kept standing tachizumé de dru yr fic ZB 
(tachi yr% verbal stem of tatsu y£-> to stand) 


2. Used in the meaning of assigned to or appointed toa post 


or duty, as in: 


@ policeman assigned to Yokohama Police Station 


Yokohama Keisatsushé -aumé no keilein 
citi fi @ wr 
Yokohama assigned to policeman 





smumi -fij% suf. Used in the meaning of shipment, lading, 
burden, capacity, as in: 


shipment by airplane kékaki-zomi WA AA. 
shipment by steamer kisén-zumi AURA. 

a 10-ton freight car jitténzumi késha + b ARSE 
a truck of 20-ton burden nijittén-zumi no torikku 


Xr h ye DO bP oF 


umi -j{4 suf. Used in the meaning of ended, done, set- 
tled, as in: 


kénsa-zumi PRAIA “ Examined,”; “Conditioned”; “O.K.” 
(kénsa #&# inspection, examination, test) 
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shiyé-zumi fF FPF used 
(shiyé (&){] use, employment, application) 
yoyaki-zumi F#YI. reserved, engaged 
(yoyaki -F#') prearrangement, subscribed) 
baiyaki-zumi GR}. contracted for sale 
(baiyaki 96%) a sales contract) 





That picture is labeled “ Sold.” 





Ané ni wa “baiyaki-zumi” no fudé ga 
BD tc tk Fe) A tL ows 
That picture on “contracted for sale” ’s label 
hatté arimésii. 

Wisc SvEt. 

stuck there is, 


Note that the expression #2. zumi derives from the word simu 
Bits to end, to terminate, to be concluded. It is for phonetic reason 
that the original pronunciation is not maintained in the above exam. 
ples. 


azure -jiit. suf. This suffix derived from tsurert Wins to 
take with, to be accompanied by, and is used in the meaning of 
accompanied by, together with, as in: 


kodomé-auré =F-{Sjlli#_ together with children 


a mother with three children 


san-nin no — kodomé ~muré no hahaoys 
Ese) Fit iin o EBL 
three children accompanied mother 


kazoki-auré zit with one's family, together with one’s family 


He went to the seaside together with his family. 





Kére wa  kazokdi -auré de kaigén e 

fk tk RR iin tc eet ~ 

He his family together with —_ seaside to 
ikimésh¥ta, 
FEELZ. 


went. 





skin, as in: 


309 


suure -3 4 suf. 1. Used in the meaning of sore, said of the 


to have a shoe sore kutst-zuré ga dekiru 


WH Fi 2 HRS 


My feet ache on account of shoe sores. 





Kutsuzuré de ashi ga itdi désit, 
Fh c ew iin cs, 
Shoe sores by my feet ache. 





9. 


This suffix is also used, in bad sense, in the meaning of 


being sophisticated or worldly wise, as in: 


That young man is said to be worldly wise. 
Ané — seinén wa sekén-zuré ga = shité ira 80 désit, 
4D WHE tk HEM He SLT 


That young man worldliness does, 








(sekén-z tKM*4. sophisticatedness, worldliness) 
That young girl is unsophisticated. 


Ané— wakdi musiimé wa sekén-zuré ga shité imasén. 
SD Hin ing [og {ee 4] Los LT wkatr. 
That young girl sophisticatedness has not. 





vmutai-ni -fR\IC suf. Used in the meaning of along, parallel 
to the length or direction of, as in: 


along the road déro-zitai-ni jg fe\0 Ic 


Along that road there is a ditch. i 
Ané michi-zitai ni dob ga _arimésii, 
bO Wskv te HR BR BE 


That road-along a ditch there is, 


The thief fled from roof to roof. 


Dorobs wa yané.zitai-ni nigemdshita, 
vem ik BR vw Ic WIT E Lee. 
The thief from roof to roof fled. 





A narrow path runs along the river. 





Kawé-niitaini seméi michi-ga arimésit. 
Me fe te ein i 2 HvVET. 
River-along narrow path there is, 


We took a long walk along the seaside. 
Watishitachi wa i ni nagai sampé wo 
ees te Hedin tc Bi We & 


We seaside-along long walk 









shimishita. 


LEL#. 


took. 


(samp6 wo suri jiJk%IS to take a walk) 


smtsu -3°2 suf. Used in the meaning of for each, to each, 
by degrees, gradually, in stated orderly manner, as in: 


one at a time, one by one (of things) hitétsu-cutsi 








= Ds > 
one at a time, one by one (of people) hitéri-zutsi 
Ndi 
two at a time, two by two(of people) fitar! a 
a 
two to every person hitéri ni 
=A 
twice a day, two times a day ich{-nichi 
a l= ce: Sie 








He takes a medicine three times a day. 





dre wa kiisuri wo ich{-nichi ni 





hk RB =e tc 
He medicine one-day in 

nomimésii. 

MARES. 


drinks (takes). 


The books in the front rank are 800 yen a copy. 





Zénretsu no hon wa issatsi © sAmbyaku en-zutst 
HA A Ik tt A #2 
Front row’s books one volume 300 yen-each 
désii. 


th. 


is. 





The guests came by twos and threes. 








O-kyakti wa eninsnutsii kiméshita, 
Be it a RE Le. 
The guests by twos and threes came, 





Mell SS aMssr, 
Takaki ni nobort wa hikiki yori. 
(takaki jj height; ni Ic to; nobord %% to ascend; hikiki 
1K & low spot; yori k ) from) lit. Begin from a low spot 
to ascend a height.=He who would climb the ladder must 
begin at the bottom. 


E Boesnit % eL. 


Tama migakazireba, hikari ndshi. 
(tama FE a gem; migakazdreba pj z> X 11k unless itis polished, 
< to polish; hikari 3¢ glitter; nashi % L 
without) lit. A gem unless polished does not glitter.= Learn 





from migaki 


not, know not. 


ESCH TSF AL. 


Tara wo shirazdéru-mon6é wa mazushi. 


(tari J 4 to be enough ; shirazdru 4) b XB not to know, from 
shird %1 to know; mond wa #¥(k the person who; mazushi 
#L poor) lit. He is poor who does not feel content.=He 
is not rich who is not satisfied. 
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